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LANDESGESETZ vom 19. August 2020, Nr. 9  LEGGE PROVINCIALE 19 agosto 2020, n. 9 
   
Bestimmungen in Zusammenhang mit dem 

Nachtragshaushalt der Autonomen Provinz 

Bozen für das Finanzjahr 2020 und für den 

Dreijahreszeitraum 2020-2022 

 Disposizioni collegate all’assestamento del 

bilancio di previsione della Provincia autono-

ma di Bolzano per l’anno finanziario 2020 e per 

il triennio 2020-2022 

   
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Landeshauptmann 

beurkundet es 
 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

 
il Presidente della Provincia 

promulga 
 

la seguente legge: 
   
   

Art. 1  Art. 1 
Änderung des Landesgesetzes vom  

17. Oktober 2019, Nr. 10, „Bestimmungen zur 
Erfüllung der Verpflichtungen der Autonomen 
Provinz Bozen, die sich aus der Zugehörigkeit 

Italiens zur Europäischen Union ergeben  
(Europagesetz des Landes 2019)“  

 Modifica della legge provinciale  
17 ottobre 2019, n. 10, “Disposizioni per 

l’adempimento degli obblighi della Provincia  
autonoma di Bolzano derivanti dall’appartenenza 

dell’Italia all’Unione europea (Legge 
 europea provinciale 2019)” 

   
1. In Artikel 13 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 17. Oktober 2019, Nr. 10, werden nach den 
Wörtern „Errichtung von Speicheranlagen,“ die 
Wörter „die Erstellung strategischer Studien oder 
Einreichprojekte,“ eingefügt.  

 1. Nel comma 3 dell’articolo 13 della legge 
provinciale 17 ottobre 2019, n. 10, dopo le parole: 
“la costruzione di impianti di invaso,” sono inserite 
le seguenti parole: “la realizzazione di studi stra-
tegici o progetti definitivi,”. 

   
   

Art. 2  Art. 2 
Änderung des Landesgesetzes vom  

13. Dezember 2006, Nr. 14,  
„Forschung und Innovation“ 

 Modifiche della legge provinciale  
13 dicembre 2006, n. 14,  
“Ricerca e innovazione” 

   
1. In Artikel 5 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, werden die Wör-
ter „den mehrjährigen Landesplan für Forschung 
und Innovation“ durch die Wörter „die in Artikel 6 
genannten mehrjährigen Planungsdokumente für 
Forschung und Innovation“ ersetzt. 

 

1. Nel comma 2 dell’articolo 5 della legge 
provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, le parole: 
“del piano pluriennale provinciale per la ricerca 
scientifica e l’innovazione” sono sostituite dalle 
parole: “dei documenti di programmazione plu-
riennale per la ricerca scientifica e l’innovazione di 
cui all’articolo 6”. 

   
2. In Artikel 5 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, werden die Wör-
ter „den mehrjährigen Landesplan für Forschung 
und Innovation“ durch die Wörter „die in Artikel 6 
genannten mehrjährigen Planungsdokumente für 

 2. Nel comma 3 dell’articolo 5 della legge 
provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, le parole: 
“sul piano pluriennale provinciale per la ricerca 
scientifica e l’innovazione” sono sostituite dalle 
parole: “sui documenti di programmazione plu-
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Forschung und Innovation“ ersetzt. riennale per la ricerca scientifica e l’innovazione di 
cui all’articolo 6”. 

   
3. In Artikel 5 Absatz 10 des Landesgesetzes 

vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, werden die Wör-
ter „eine der für die Bereiche Forschung und Inno-
vation zuständigen Abteilungen“ durch die Wörter 
„die für die Bereiche Forschung und Innovation 
zuständige Abteilung“ ersetzt. 

 3. Nel comma 10 dell’articolo 5 della legge 
provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, le parole: “a 
una delle ripartizioni competenti” sono sostituite 
dalle parole: “alla ripartizione competente”. 

   
4. In der Überschrift von Artikel 6 des Lan-

desgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, in 
geltender Fassung, werden die Wörter „Der mehr-
jährige Landesplan für“ durch die Wörter „Instru-
mente für die strategische Planung von“ ersetzt. 

 

4. Nella rubrica dell’articolo 6 della legge pro-
vinciale 13 dicembre 2006, n. 14, e successive 
modifiche, le parole: “Piano pluriennale provincia-
le” sono sostituite dalle parole: “Strumenti di pro-
grammazione strategica”. 

   
5. Artikel 6 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung:  

 
5. Il comma 1 dell’articolo 6 della legge pro-

vinciale 13 dicembre 2006, n. 14, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„1. Die Landesregierung beschließt die mehr-
jährigen Planungsdokumente, die den strategi-
schen Rahmen für eine effektive Forschungs- und 
Innovationspolitik abstecken, die Leitlinien und 
Schwerpunkte der Förderungen enthalten und die 
Grundlage für die Fördermaßnahmen bilden.“ 

 

“1. La Giunta provinciale delibera i documenti 
di programmazione pluriennale, che delineano il 
quadro strategico di un’efficace politica per la 
ricerca scientifica e l’innovazione, definiscono gli 
indirizzi e le priorità di promozione e costituiscono 
la base del sistema di incentivazione”.  

   
6. In Artikel 6 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „des Mehrjahrespla-
nes für Forschung und Innovation“ durch die Wör-
ter „der in Absatz 1 genannten mehrjährigen Pla-
nungsdokumente für Forschung und Innovation“ 
ersetzt. 

 

6. Nel comma 3 dell’articolo 6 della legge 
provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, e successive 
modifiche, le parole: “del piano pluriennale per la 
ricerca scientifica e l’innovazione” sono sostituite 
dalle parole: “dei documenti di programmazione 
pluriennale per la ricerca scientifica e l’innova-
zione di cui al comma 1”. 

   
7. In Artikel 9 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „dem mehrjährigen 
Landesplan für Forschung und Innovation“ durch 
die Wörter „den in Artikel 6 genannten mehrjähri-
gen Planungsdokumenten für Forschung und 
Innovation“ ersetzt. 

 

7. Nel comma 1 dell’articolo 9 della legge 
provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, e successive 
modifiche, le parole: “il piano pluriennale provin-
ciale per la ricerca scientifica e l’innovazione” 
sono sostituite dalle parole: “i documenti di pro-
grammazione pluriennale per la ricerca scientifica 
e l’innovazione di cui all’articolo 6”. 

   
8. Artikel 9 Absatz 1 Buchstabe a) des Lan-

desgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, in 
geltender Fassung, erhält folgende Fassung: 

 8. La lettera a) del comma 1 dell’articolo 9 
della legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, e 
successive modifiche, è così sostituita: 

„a) Zuweisungen und andere wirtschaftliche 
Begünstigungen, auch mehrjährige, um die Konti-
nuität der Planung und die ordentliche Tätigkeit 
von Universitäten und öffentlichen oder privaten 
Einrichtungen für Forschung und Wissensverbrei-
tung, mit Rechtspersönlichkeit, von Hilfskörper-
schaften des Landes und von vom Land abhängi-
gen Körperschaften sowie von weiteren öffentli-
chen oder privaten Hochschuleinrichtungen, die 

 “a) assegnazioni e altri vantaggi economici, 
anche pluriennali, per garantire e sostenere la 
continuità di programmazione e l’attività ordinaria 
di università e organismi di ricerca e diffusione 
della conoscenza pubblici e privati dotati di perso-
nalità giuridica, di enti funzionali e strumentali 
della Provincia nonché di altre strutture di alta 
formazione, pubbliche o private, operanti nel 
campo della ricerca scientifica;”. 
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im Bereich der wissenschaftlichen Forschung tätig 
sind, zu gewährleisten und zu unterstützen,“. 
   

9. Nach Artikel 9 Absatz 1 Buchstabe j) des 
Landesgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, 
in geltender Fassung, wird folgender Buchstabe 
hinzugefügt: 

 9. Dopo la lettera j) del comma 1 dell’articolo 
9 della legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, 
e successive modifiche, è aggiunta la seguente 
lettera: 

„k) Durchführung von Initiativen im Bereich 
der Wissenschaftsvermittlung und -kommunikation 
und von Sensibilisierungskampagnen und Veran-
staltungen zu Themen der wissenschaftlichen 
Forschung.“. 

 “k) attuazione di iniziative nel campo della di-
vulgazione e della comunicazione scientifica non-
ché di campagne di sensibilizzazione ed eventi su 
tematiche inerenti alla ricerca scientifica.”. 

   
10. Nach Artikel 9 des Landesgesetzes vom 

13. Dezember 2006, Nr. 14, in geltender Fassung, 
wird folgender Artikel eingefügt: 

 10. Dopo l’articolo 9 della legge provinciale 
13 dicembre 2006, n. 14, e successive modifiche, 
è inserito il seguente articolo: 

„Art. 9-bis (Formen der Förderung im Bereich 
Wissenschaft und Forschung) - 1. Das Land setzt 
die in Artikel 9 vorgesehenen Maßnahmen mit 
folgenden Mitteln oder Kombinationen dieser Mit-
tel um: 
a) Beiträge, 
b) Zuweisungen, 
c) Preise und Stipendien, 
d) Beteiligungsanteile. 

 “Art. 9-bis (Forme di agevolazione per la ri-
cerca scientifica) - 1. La Provincia attua le azioni 
previste all’articolo 9 utilizzando i seguenti stru-
menti oppure combinazioni degli stessi: 

 
a) contributi; 
b) assegnazioni; 
c) premi e borse di studio; 
d) quote di partecipazione. 

2. Zudem kann das Land für die Durchführung von 
Initiativen im Bereich der Wissenschaftsvermitt-
lung und -kommunikation und von Sensibilisie-
rungskampagnen und Veranstaltungen zu The-
men der wissenschaftlichen Forschung direkt 
Ausgaben vornehmen und entsprechende Aufträ-
ge erteilen.“ 

 2. La Provincia può inoltre effettuare spese dirette 
e conferire appositi incarichi per l’attuazione di 
iniziative nel campo della divulgazione e della 
comunicazione scientifica nonché di campagne di 
sensibilizzazione ed eventi su tematiche inerenti 
alla ricerca scientifica.” 

   
11. In Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe a) des 

Landesgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, 
in geltender Fassung, werden die Wörter „Ausbil-
dung und Beratung“ durch die Wörter „sowie In-
novationsberatung auch“ ersetzt. 

 11. Nella lettera a) del comma 1 dell’articolo 
10 della legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 
14, e successive modifiche, le parole: “formazione 
e consulenza” sono sostituite dalle parole: “consu-
lenza in materia di innovazione anche”. 

   
12. Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe d) des 

Landesgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, 
in geltender Fassung, erhält folgende Fassung: 

 12. La lettera d) del comma 1 dell’articolo 10 
della legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, e 
successive modifiche, è così sostituita: 

„d) Unterstützung von Forschung und Ent-
wicklung der Unternehmen durch Finanzierung 
der Einstellung von hochqualifiziertem Personal 
oder der vorübergehenden Abordnung von hoch-
qualifiziertem Personal seitens der Universitäten, 
Einrichtungen für Forschung und Wissensverbrei-
tung und Unternehmen sowie Zuweisung von 
Prämien an Unternehmen für die Aufnahme von 
hochqualifiziertem Personal,“. 

 “d) sostegno alla ricerca e allo sviluppo delle 
imprese attraverso il finanziamento dell’assun-
zione di personale altamente qualificato oppure 
del distacco temporaneo di personale altamente 
qualificato da parte di università, organismi di 
ricerca e diffusione della conoscenza e imprese, 
nonché tramite la concessione di premi alle im-
prese per l’assunzione di personale altamente 
qualificato;”. 

   
13. In Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe e) des 

Landesgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, 
 13. Nella lettera e) del comma 1 dell’articolo 

10 della legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 
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in geltender Fassung, wird das Wort „Forschungs-
einrichtungen“ durch die Wörter „öffentlichen und 
privaten Einrichtungen für Forschung und Wis-
sensverbreitung“ ersetzt. 

14, e successive modifiche, le parole: “strutture di 
ricerca” sono sostituite dalle parole: “organismi di 
ricerca e di diffusione della conoscenza pubblici e 
privati”. 

   
14. In Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe f) des 

Landesgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, 
in geltender Fassung, werden die Wörter „die Ver-
wirklichung von Patenten“ durch die Wörter „den 
Erhalt von gewerblichen Schutzrechten“ ersetzt. 

 14. Nella lettera f) del comma 1 dell’articolo 
10 della legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 
14, e successive modifiche, le parole: “alla realiz-
zazione di brevetti” sono sostituite dalle parole: 
“all’acquisizione di diritti di proprietà industriale”. 

   
15. In Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe h) des 

Landesgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, 
in geltender Fassung, werden die Wörter „Förde-
rung der“ gestrichen. 

 15. Nella lettera h) del comma 1 dell’articolo 
10 della legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 
14, e successive modifiche, sono soppresse le 
parole: “promozione della”. 

   
16. Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe j) des Lan-

desgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, in 
geltender Fassung, erhält folgende Fassung: 

 16. La lettera j) del comma 1 dell’articolo 10 
della legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, e 
successive modifiche, è così sostituita: 

„j) Beteiligung an Risikokapital oder Bürg-
schaftsfonds für Unternehmen sowie Kapitalisie-
rung neuer oder zu gründender innovativer Unter-
nehmen,“ 

 “j) partecipazione a capitale di rischio oppure 
a fondi per la prestazione di garanzie a favore di 
imprese nonché capitalizzazione di nuove imprese 
o di imprese innovative in fase di costituzione;” 

   
17. In Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe k) des 

Landesgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, 
in geltender Fassung, werden die Wörter „den 
Verwaltungskosten für“ durch die Wörter „Finan-
zierung der Verwaltungskosten von“ und wird das 
Wort „Kompetenzzentren“ durch das Wort „Inno-
vationscluster“ ersetzt. 

 17. Nella lettera k) del comma 1 dell’articolo 
10 della legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 
14, e successive modifiche, le parole: “alle spese 
di gestione per” sono sostituite dalle parole: “fi-
nanziamento delle spese di gestione di” e le paro-
le: “centri di competenza” sono sostituite dalle 
parole: “poli di innovazione”. 

   
18. In Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe m) des 

Landesgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, 
in geltender Fassung, wird das Wort „Maßnah-
men“ durch die Wörter „Beihilfen für Unterneh-
men“ ersetzt. 

 18. Nella lettera m) del comma 1 dell’articolo 
10 della legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 
14, e successive modifiche, le parole: “iniziative 
rivolte” sono sostituite dalle parole: “aiuti alle im-
prese volti”. 

   
19. Nach Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe n) 

des Landesgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 
14, in geltender Fassung, wird folgender Buchsta-
be hinzugefügt: 

 19. Dopo la lettera n) del comma 1 dell’ar-
ticolo 10 della legge provinciale 13 dicembre 
2006, n. 14, e successive modifiche, è aggiunta la 
seguente lettera: 

„o) Durchführung von Sensibilisierungskam-
pagnen, Veranstaltungen und anderen Initiativen 
zum Thema Innovation, Forschung und Entwick-
lung. Hierzu kann das Land auch direkte Ausga-
ben tätigen und entsprechende Aufträge erteilen.“. 

 “o) attuazione di campagne di sensibilizza-
zione, eventi e altre iniziative in materia di innova-
zione, ricerca e sviluppo. A tal fine la Provincia 
può anche effettuare spese dirette e conferire 
appositi incarichi.”. 

   
20. Nach Artikel 12 Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 20. Dopo il comma 1 dell’articolo 12 della 
legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, e suc-
cessive modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„2. Das Land kann die wirtschaftlichen Be-
günstigungen laut Absatz 1 unmittelbar oder über 
vom Land abhängige Gesellschaften oder Körper-

 “2. La Provincia può concedere le agevola-
zioni economiche di cui al comma 1 direttamente 
o tramite società controllate, in-house, aziende 
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schaften oder In-House-Gesellschaften, Sonder-
betriebe oder Hilfskörperschaften des Landes 
gewähren. Die Landesregierung legt die Kriterien 
und die Vorgehensweise für die Gewährung die-
ser Förderungen fest.“ 

speciali, enti strumentali della Provincia stessa o 
enti da essa dipendenti. La Giunta provinciale 
determina i criteri e le modalità per la concessione 
di tali agevolazioni.”  

   
21. Am Ende von Artikel 13 Absatz 1 Buch-

stabe b) des Landesgesetzes vom 13. Dezember 
2006, Nr. 14, in geltender Fassung, werden fol-
gende Wörter hinzugefügt: „, die Hilfskörperschaf-
ten des Landes oder die vom Land abhängigen 
Körperschaften sowie weitere öffentliche oder 
private Hochschuleinrichtungen, die im Bereich 
der wissenschaftlichen Forschung tätig sind,“. 

 21. Al termine della lettera b) del comma 1 
dell’articolo 13 della legge provinciale 13 dicembre 
2006, n. 14, e successive modifiche, sono aggiun-
te le parole: “, gli enti funzionali e strumentali della 
Provincia nonché le altre strutture di alta forma-
zione, pubbliche o private, operanti nel campo 
della ricerca scientifica;”. 

   
22. Am Ende von Artikel 13 Absatz 1 Buch-

stabe f) des Landesgesetzes vom 13. Dezember 
2006, Nr. 14, in geltender Fassung, werden die 
Wörter „oder die wissenschaftliche Forschung 
betreiben,“ hinzugefügt. 

 22. Al termine della lettera f) del comma 1 
dell’articolo 13 della legge provinciale 13 dicembre 
2006, n. 14, e successive modifiche, sono aggiun-
te le parole: “oppure che svolgano attività di ricer-
ca scientifica;”. 

   
23. In Artikel 14 Absatz 7 des Landesgeset-

zes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, in geltender 
Fassung, werden nach dem Wort „Innovation“ die 
Wörter „und der wissenschaftlichen Forschung,“ 
und nach den Wörtern „Einrichtungen des Lan-
des“ die Wörter „oder auch verwaltungsexterner 
öffentlicher und privater Experten“ angefügt. 

 23. Nel comma 7 dell’articolo 14 della legge 
provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, e successive 
modifiche, dopo la parola: “innovazione” sono 
inserite le parole: “e della ricerca scientifica” e 
dopo le parole: “strutture provinciali” sono aggiun-
te le parole: “oppure anche di soggetti esperti 
esterni, pubblici o privati.”. 

   
24. In Artikel 16 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 13. Dezember 2006, Nr. 14, werden die 
Wörter „Der mehrjährige Landesplan“ durch die 
Wörter „Die mehrjährigen Planungsdokumente“ 
ersetzt. 

 24. Nel comma 1 dell’articolo 16 della legge 
provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, le parole: “Il 
piano pluriennale” sono sostituite dalle parole: “I 
documenti di programmazione pluriennale”. 

   
25. Die Deckung der aus gegenständlichem Ar-

tikel hervorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 
2020 auf 217.500,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 
332.500,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
332.500,00 Euro belaufen, erfolgt durch die entspre-
chende Reduzierung der im Sonderfonds „Sammel-
fonds zur Deckung von Auslagen, die mit neuen 
Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden sind“ für 
laufende Ausgaben eingeschriebenen Bereitstellung 
im Bereich des Programms 03 des Aufgabenbe-
reichs 20 des Haushaltsvoranschlages 2020-2022. 

 25. Alla copertura degli oneri derivanti dal 
presente articolo, quantificati in 217.500,00 euro 
per l’anno 2020, in 332.500,00 euro per l’anno 
2021 e in 332.500,00 euro per l’anno 2022, si 
provvede mediante corrispondente riduzione dello 
stanziamento del fondo speciale “Fondo globale 
per far fronte ad oneri derivanti da nuovi provve-
dimenti legislativi” di parte corrente nell’ambito del 
programma 03 della missione 20 del bilancio di 
previsione 2020-2022. 

   
   

Art. 3  Art. 3 
Änderung des Landesgesetzes vom  
23. April 2014, Nr. 3, „Einführung der  

Gemeindeimmobiliensteuer (GIS)“ 

 Modifiche della legge provinciale  
23 aprile 2014, n. 3, “Istituzione dell’imposta  

municipale immobiliare (IMI)” 
   

1. Nach Artikel 11 Absatz 1 Buchstabe i) des  1. Dopo la lettera i) del comma 1 dell’articolo 
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Landesgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, in gel-
tender Fassung, wird folgender Buchstabe hinzu-
gefügt: 

11 della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e 
successive modifiche, è aggiunta la seguente 
lettera: 

„j) die Immobilien, welche gemäß den Best-
immungen des Gesetzesdekrets vom 18. April 
2016, Nr. 50, in geltender Fassung, in Verbindung 
mit Artikel 4-bis des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fassung, 
Gegenstand von Verträgen der öffentlich-privaten 
Partnerschaft sind, ab dem Datum des Vertrags-
abschlusses und für die gesamte Vertragsdauer.“ 

 “j) gli immobili oggetto di contratti di partena-
riato pubblico privato come disciplinati dal decreto 
legislativo 18 aprile 2016, n. 50, e successive 
modifiche, in combinato disposto con l’articolo 4-
bis della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 
16, e successive modifiche, dalla data della stipu-
la del contratto e per tutta la durata dello stesso.” 

   

2. Artikel 15 des Landesgesetzes vom 23. 
April 2014, Nr. 3, erhält folgende Fassung: 

 2. L’articolo 15 della legge provinciale 23 
aprile 2014, n. 3, è così sostituito: 

„Art. 15 (Zwangseintreibung) - 1. Auf die 
Zwangseintreibung der GIS wird die Regelung 
angewandt, die von der staatlichen Gesetzgebung 
für die Zwangseintreibung von Gemeindesteuern 
festgelegt ist. 

 “Art. 15 (Riscossione coattiva) - 1. Per la ri-
scossione coattiva dell’IMI si applica la disciplina 
prevista dalla normativa statale in materia di ri-
scossione coattiva dei tributi comunali. 

2. Die Bestimmungen laut Absatz 1 werden auf 
die Feststellungsbescheide, welche ab dem 1. 
Jänner 2020 ausgestellt wurden, angewandt.“ 

 2. Le disposizioni di cui al comma 1 si applicano 
agli avvisi di accertamento emessi a decorrere dal 
1° gennaio 2020.” 

   
2. Folgende Bestimmungen sind aufgehoben:  2. Sono abrogate le seguenti disposizioni: 

a)  Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe d) des Landes-
gesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, in gelten-
der Fassung, 

 a)  la lettera d) del comma 1 dell’articolo 5 della 
legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e suc-
cessive modifiche; 

b)  Artikel 9 Absatz 8 Buchstabe c) des Landesge-
setzes vom 23. April 2014, Nr. 3, in geltender 
Fassung. 

 b)  la lettera c) del comma 8 dell’articolo 9 della 
legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e suc-
cessive modifiche. 

   
   

Art. 4  Art. 4 
Gemeindeimmobiliensteuererleichterungen  

zur Unterstützung der Wirtschaft im  
Zusammenhang mit dem durch COVID-19  
verursachten epidemiologischen Notstand 

 Agevolazioni dell’imposta municipale  
immobiliare a sostegno dell’economia  

in connessione all’emergenza  
epidemiologica da COVID-19 

   
1. In Anbetracht der Auswirkungen des durch 

COVID-19 verursachten Gesundheitsnotstandes 
ist die Gemeindeimmobiliensteuer (GIS) gemäß 
Landesgesetz vom 23. April 2014, Nr. 3, in gel-
tender Fassung, für das Jahr 2020 für nachfol-
gende Gebäude nicht geschuldet: 

 1. In considerazione degli effetti connessi 
all’emergenza sanitaria da COVID-19, per l’anno 
2020 non è dovuta l’imposta municipale immobi-
liare (IMI) di cui alla legge provinciale 23 aprile 
2014, n. 3, e successive modifiche, per i seguenti 
fabbricati: 

a)  Gebäude, welche in der Katasterkategorie D/2 
eingestuft und für Beherbergungstätigkeiten 
bestimmt sind, 

 a)  fabbricati classificati nella categoria catastale 
D/2, destinati alle attività ricettive;  

b)  Wohnungen der Katastergruppe A sowie Im-
mobilien der Katasterkategorie D/8, welche für 
die Beherbergungstätigkeit in gasthofähnlichen 
und nicht gasthofähnlichen Beherbergungsbe-
trieben im Sinne des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, in geltender Fassung, 
bestimmt sind, sowie für Immobilieneinheiten 

 b)  abitazioni della categoria catastale A, nonché 
immobili della categoria catastale D/8, destina-
te alle attività ricettive in esercizi ricettivi a ca-
rattere alberghiero ed extralberghiero ai sensi 
della legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 
58, e successive modifiche, nonché per le uni-
tà immobiliari delle categorie catastali C/2, C/6 
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der Katasterkategorien C/2, C/6 und C/7, wel-
che als Zubehör der ausschließlich für die Be-
herbergungstätigkeiten im Sinne von oben ge-
nannten Landesgesetz genutzten Immobilien-
einheit gelten, 

e C/7, che sono pertinenze delle unità immobi-
liari utilizzate esclusivamente per le attività ri-
cettive ai sensi della sopra citata legge provin-
ciale; 

c)  Gebäude, die vorwiegend für die Vermietung 
von Ferienzimmern oder möblierten Ferien-
wohnungen im Sinne des Landesgesetzes vom 
11. Mai 1995, Nr. 12, in geltender Fassung, 
bestimmt sind, und solche, die für den Urlaub 
auf dem Bauernhof im Sinne des Landesge-
setzes vom 19. September 2008, Nr. 7, in gel-
tender Fassung, bestimmt sind, sowie deren 
Zubehör der Katasterkategorien C/2, C/6 und 
C/7 im Ausmaß von höchstens drei Zube-
höreinheiten, davon höchstens zwei derselben 
Kategorie, 

 c)  fabbricati destinati prevalentemente all’attività 
di affitto di camere e appartamenti ammobiliati 
per ferie ai sensi della legge provinciale 11 
maggio 1995, n. 12, e successive modifiche, 
nonché fabbricati destinati a uso agrituristico ai 
sensi della legge provinciale 19 settembre 
2008, n. 7, e successive modifiche, e le relative 
pertinenze delle categorie catastali C/2, C/6 e 
C/7, nella misura massima di tre unità perti-
nenziali, di cui al massimo due della stessa ca-
tegoria; 

d)  Schutzhütten laut Landesgesetz vom 7. Juni 
1982, Nr. 22, in geltender Fassung, die in der 
Katasterkategorie A/11 eingestuft sind, 

 d)  rifugi alpini di cui alla legge provinciale 7 giu-
gno 1982, n. 22, e successive modifiche, clas-
sificati nella categoria catastale A/11; 

e)  Gebäude, die in der Katasterkategorie D/3 
eingestuft und für Tätigkeiten im Kultur- und 
Freizeitbereich bestimmt sind, 

 e)  fabbricati classificati nella categoria catastale 
D/3, destinati ad attività culturali e del tempo li-
bero; 

f)  Gebäude, die in der Katasterkategorie D/6 
eingestuft und für die Sportausübung bestimmt 
sind, 

 f)  fabbricati classificati nella categoria catastale 
D/6, destinati allo svolgimento di attività sporti-
ve; 

g)  Gebäude, welche in den Katasterkategorien 
C/1, D/3 und D/8 eingestuft sind und für Tätig-
keiten des Ausschanks, der Verabreichung von 
Speisen und der Unterhaltung im Sinne der Ar-
tikel 2, 3 und 4 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, in geltender Fassung, 
bestimmt sind. 

 g)  fabbricati classificati nelle categorie catastali 
C/1, D/3 e D/8 destinati alle attività di sommini-
strazione di bevande, di somministrazione di 
pasti e bevande e di intrattenimento ai sensi 
degli articoli 2, 3 e 4 della legge provinciale 14 
dicembre 1988, n. 58, e successive modifiche. 

   
2. Die Bestimmungen laut Absatz 1 finden 

Anwendung, sofern die vom Artikel 6 Absatz 1 
Buchstaben a), b) und c) des Landesgesetzes vom 
23. April 2014, Nr. 3, in geltender Fassung, vorge-
sehenen Steuerpflichtigen auch die Betreiber der in 
den oben genannten Gebäuden ausgeübten Tätig-
keiten sind. Die vom Artikel 6 Absatz 1 Buchstaben 
a), b) und c) des Landesgesetzes vom 23. April 
2014, Nr. 3, in geltender Fassung, vorgesehenen 
Steuerpflichtigen haben Anrecht auf die Befreiung, 
auch wenn sie nicht die Betreiber der im Gebäude 
ausgeübten Tätigkeit sind, sofern sie dem Betreiber 
das Gebäude, in dem die Tätigkeit ausgeübt wird, 
kostenlos zur Verfügung gestellt haben. Darunter 
fallen auch jene, welche in ihrer Eigenschaft als 
Gesellschafter der Betreibergesellschaft, welche 
die Tätigkeit ausübt, das Gebäude gemäß den 
Artikeln 2254 und 2342 des Zivilgesetzbuches als 
Einlage in Natur zur Nutzung eingebracht haben. 
Die Bestimmungen laut Absatz 1 finden auch in 

 2. Le disposizioni di cui al comma 1 si appli-
cano a condizione che i soggetti passivi previsti 
all’articolo 6, comma 1, lettere a), b) e c), della 
legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e successi-
ve modifiche, siano anche gestori delle attività 
esercitate nei summenzionati fabbricati. Hanno 
altresì diritto all’esenzione i soggetti passivi di cui 
all’articolo 6, comma 1, lettere a), b) e c), della 
legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e successi-
ve modifiche, che non sono i gestori dell’attività 
esercitata nel fabbricato qualora abbiano messo 
gratuitamente a disposizione del gestore il fabbri-
cato nel quale viene esercitata l’attività. Tra questi 
sono da ricomprendere anche coloro che in quali-
tà di socio della società gestrice dell’attività hanno 
dato in godimento il fabbricato quale conferimento 
in natura ai sensi degli articoli 2254 e 2342 del 
Codice civile. Le disposizioni di cui al comma 1 si 
applicano anche nel caso in cui i soggetti passivi 
di cui all’articolo 6, comma 1, lettere a), b) e c), 
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jenem Fall Anwendung, in welchem die vom Artikel 
6 Absatz 1 Buchstaben a), b) und c) des Landes-
gesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, in geltender 
Fassung, vorgesehenen Steuerpflichtigen die Ge-
bäude den Betreibern für die in den Gebäuden 
ausgeübten Tätigkeiten vermietet oder verpachtet 
haben, sofern der diesbezügliche jährliche Miet- 
oder Pachtzins für das Jahr 2020 um mindestens 
jenen Betrag reduziert wird, der ohne Befreiung für 
das Jahr 2020 als GIS geschuldet wäre. Die Redu-
zierung des oben genannten Miet- oder Pachtzin-
ses muss aus einem ordnungsgemäß registrierten 
Schriftstück hervorgehen, welcher der vom Absatz 
5 vorgesehenen Eigenerklärung bei sonstigem 
Verfall beigelegt werden muss.  

della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e suc-
cessive modifiche, abbiano dato il fabbricato in 
locazione o in affitto al gestore dell’attività eserci-
tata nel fabbricato, qualora il relativo canone an-
nuale di locazione o di affitto per l’anno 2020 sia 
ridotto almeno dell’importo che sarebbe dovuto a 
titolo di IMI per l’anno 2020 senza esenzione. La 
riduzione del canone di cui sopra deve risultare da 
atto regolarmente registrato e allegato all’autocer-
tificazione di cui al comma 5 a pena di decadenza. 

   
3. Für das Jahr 2020 steht die in den Absät-

zen 1 und 2 vorgesehene Befreiung nur unter der 
Bedingung zu, dass die Betreiber laut Absatz 2 im 
Jahr 2020 einen Gesamtumsatzrückgang von 
mindestens 20 Prozent im Vergleich zum Gesam-
tumsatz 2019 verzeichnen. Die Landesregierung 
wird ermächtigt, im Einvernehmen mit dem Rat 
der Gemeinden, den zu berücksichtigenden Um-
satz und die dem Rückgang von 20 Prozent even-
tuell gleichzustellenden Fälle festzulegen sowie 
die für die Anwendung der Befreiung laut den 
Absätzen 1 und 2 notwendigen weiteren Kriterien 
und Regelungen zu beschließen. Wenn die Be-
treiber laut Absatz 2 im Jahr 2020 einen Gesam-
tumsatzrückgang von weniger als 20 Prozent im 
Vergleich zum Gesamtumsatz 2019 verzeichnen, 
wird die Gemeindeimmobiliensteuer für das Jahr 
2020 um 50 Prozent reduziert. Die für das Jahr 
2020 geschuldete Steuer ist, ohne Anwendung 
von Strafen und Zinsen, bis zum 30. Juli 2021 zu 
entrichten. Bei verspäteter oder nicht erfolgter 
Entrichtung kommen die von den geltenden staat-
lichen Bestimmungen im Bereich der Gemeinde-
steuern vorgesehenen Strafen zur Anwendung. 

 3. Per il 2020 l’esenzione prevista ai commi 1 
e 2 spetta solo a condizione che i gestori di cui al 
comma 2 registrino, per l’anno 2020, un calo del 
volume di affari complessivo pari almeno al 20 per 
cento rispetto a quello del 2019. La Giunta provin-
ciale, d’intesa con il Consiglio dei Comuni, è auto-
rizzata a definire il volume di affari da considerare, 
i casi eventualmente equiparabili al calo del 20 
per cento, nonché gli ulteriori criteri e regole per 
l’applicazione dell’esenzione prevista ai commi 1 e 
2. Nel caso in cui i gestori di cui al comma 2 regi-
strino un calo del volume di affari complessivo 
inferiore al 20 per cento rispetto a quello del 2019, 
l’imposta municipale immobiliare per l’anno 2020 
è ridotta del 50 per cento. L’imposta dovuta per 
l’anno 2020 è versata senza sanzioni e interessi 
entro il 30 luglio 2021. In caso di tardivo o manca-
to versamento si applicano le sanzioni previste 
dalle norme statali vigenti in materia di tributi co-
munali. 

   
4. Die im Absatz 1 vorgesehene Befreiung 

steht für den Zeitraum im Jahr 2020 zu, in wel-
chem die Gebäude unter einen der in den Absät-
zen 1 und 2 festgelegten Tatbestände fallen. 

 4. L’esenzione di cui al comma 1 spetta per il 
periodo dell’anno 2020 in cui i fabbricati rientrano 
in una delle fattispecie definite ai commi 1 e 2. 

   
5. Das Anrecht auf die Befreiung muss mit 

einer Eigenbescheinigung, die bei der zuständi-
gen Gemeinde, bei sonstigem Verfall, bis zum 30. 
September 2020 eingereicht werden muss, nach-
gewiesen werden. Tritt einer der in den Absätzen 
1 und 2 festgelegten Tatbestände erst nach dem 
30. September 2020 ein, muss die Eigenbeschei-
nigung, bei sonstigem Verfall, bis zum 31. Jänner 

 5. Il diritto all’esenzione va comprovato me-
diante autocertificazione da presentare, a pena di 
decadenza, al comune competente entro il 30 
settembre 2020. Qualora una delle fattispecie 
definite ai commi 1 e 2 si realizzi solo dopo il 30 
settembre 2020, l’autocertificazione dovrà essere 
presentata, a pena di decadenza, entro il 31 gen-
naio 2021. Qualora nel periodo intercorrente dalla 
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2021 eingereicht werden. Verfällt im Zeitraum 
nach dem Einreichen der Eigenbescheinigung und 
bis zum 31. Dezember 2020 der Anspruch auf 
Befreiung gemäß den Absätzen 1, 2 und 4, muss 
bis zum 31. Jänner 2021 eine dementsprechende 
Eigenbescheinigung eingereicht werden und der 
eventuell noch für das Jahr 2020 geschuldete 
Betrag muss bis zum 30. Juli 2021 ohne Strafen 
und Zinsen entrichtet werden. Bei verspäteter 
oder nicht erfolgter Entrichtung kommen die von 
den geltenden staatlichen Bestimmungen im Be-
reich der Gemeindesteuern vorgesehenen Strafen 
zur Anwendung. 

presentazione della autocertificazione al 31 di-
cembre 2020 cessi il diritto all’esenzione prevista 
ai commi 1, 2 e 4, deve essere presentata apposi-
ta autocertificazione entro il 31 gennaio 2021 e 
l’importo eventualmente ancora dovuto per l’anno 
2020 deve essere pagato senza sanzioni e inte-
ressi entro il 30 luglio 2021. In caso di tardivo o 
mancato versamento si applicano le sanzioni pre-
viste dalle norme statali vigenti in materia di tributi 
comunali. 

   
6. Die den Gemeinden aufgrund der Absätze 

1, 2 und 4 entstehenden Mindereinnahmen wer-
den ihnen im Ausmaß von 90 Prozent von der 
Autonomen Provinz Bozen erstattet. Diese Erstat-
tung wird auf der Grundlage der Katasterdaten mit 
Stand 31. Dezember 2020 unter Anwendung der 
in den jeweiligen Gemeinden für das Jahr 2020 
geltenden Steuersätze berechnet. Der zu erstat-
tende Betrag wird in zwei Raten ausgezahlt. Die 
erste Rate wird bis zum 30. September 2020 im 
Ausmaß von 40 Prozent des rückzuerstattenden 
Betrages aufgrund der für das Jahr 2019 festge-
stellten GIS-Einnahmen für die im Absatz 1 aufge-
listeten Gebäude ausgezahlt. Die zweite Rate wird 
bis zum 30. Juni 2021 als Ausgleichszahlung ent-
richtet, wobei von den für das Jahr 2020 festge-
stellten GIS-Einnahmen für die im Absatz 1 aufge-
listeten Gebäude die Akontozahlung in Abzug 
gebracht wird. 

 6. Le minori entrate derivanti ai comuni per 
effetto dei commi 1, 2 e 4 sono rimborsate dalla 
Provincia autonoma di Bolzano nella misura del 
90 per cento. Tale rimborso è calcolato sulla base 
dei dati catastali in essere al 31 dicembre 2020, 
applicando le aliquote in vigore nell’anno 2020 nei 
singoli comuni. Il rimborso è versato in due rate. 
La prima rata è versata entro il 30 settembre 2020 
nella misura del 40 per cento dell’importo da rim-
borsare in base alle entrate IMI accertate per i 
fabbricati elencati al comma 1 per l’anno 2019. La 
seconda rata è versata entro il 30 giugno 2021 in 
forma di conguaglio, detraendo dalle entrate IMI 
accertate per i fabbricati elencati al comma 1 per 
l’anno 2020 quanto già versato a titolo di acconto. 

   
7. In Anbetracht der Auswirkungen des durch 

COVID-19 verursachten Gesundheitsnotstandes 
wird für nachfolgende Gebäude eine Reduzierung 
in Höhe von 50 Prozent der für das Jahr 2020 
geschuldeten Gemeindeimmobiliensteuer gemäß 
Landesgesetz vom 23. April 2014, Nr. 3, in gel-
tender Fassung, vorgesehen: 

 7. In considerazione degli effetti connessi 
all’emergenza sanitaria da COVID-19, l’imposta 
municipale immobiliare di cui alla legge provinciale 
23 aprile 2014, n. 3, e successive modifiche, do-
vuta per l’anno 2020 è ridotta del 50 per cento per 
i seguenti fabbricati: 

a)  Gebäude, welche in den Katasterkategorien 
C/3, D/1, D/7 und D/10 eingestuft und für eine 
Industrie- oder Handwerkstätigkeit bestimmt 
sind, 

 a)  fabbricati classificati nelle categorie catastali 
C/3, D/1, D/7 e D/10, destinati a un’attività in-
dustriale o a un’attività di artigianato; 

b)  Gebäude, welche in den Katasterkategorien C/1 
und D/8 eingestuft und für eine Handelstätigkeit 
bestimmt sind, außer jene Gebäude, welche in 
den Katasterkategorien C/1 und D/8 eingestuft 
und gemäß Absatz 1 schon befreit sind, 

 b)  fabbricati classificati nelle categorie catastali 
C/1 e D/8, destinati a un’attività di commercio, 
tranne i fabbricati classificati nelle categorie ca-
tastali C/1 e C/8 che sono già esenti ai sensi 
del comma 1; 

c)  Gebäude, welche in der Katasterkategorie 
A/10 eingestuft und für eine berufliche Tätigkeit 
(Büros und private Kanzleien, Praxen, Studios) 
bestimmt sind. 

 c)  fabbricati classificati nella categoria catastale 
A/10, destinati a un’attività professionale (uffici 
e studi privati). 
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8. Die Bestimmungen laut Absatz 7 finden 
Anwendung, sofern die vom Artikel 6 Absatz 1 
Buchstaben a), b) und c) des Landesgesetzes 
vom 23. April 2014, Nr. 3, in geltender Fassung, 
vorgesehenen Steuerpflichtigen auch Betreiber 
der in den genannten Gebäuden ausgeübten Tä-
tigkeiten sind. Die vom Artikel 6 Absatz 1 Buch-
staben a), b) und c) des Landesgesetzes vom 23. 
April 2014, Nr. 3, in geltender Fassung, vorgese-
henen Steuerpflichtigen haben auch dann Anrecht 
auf die Reduzierung, wenn sie nicht Betreiber der 
im Gebäude ausgeübten Tätigkeit sind und dem 
Betreiber das Gebäude, in dem die Tätigkeit aus-
geübt wird, kostenlos zur Verfügung gestellt ha-
ben. Darunter fallen auch jene, welche in ihrer 
Eigenschaft als Gesellschafter der Betreiberge-
sellschaft, welche die Tätigkeit ausübt, das Ge-
bäude gemäß den Artikeln 2254 und 2342 des 
Zivilgesetzbuches als Einlage in Natur zur Nut-
zung eingebracht haben. 

 8. Le disposizioni di cui al comma 7 si appli-
cano a condizione che i soggetti passivi previsti 
all’articolo 6, comma 1, lettere a), b) e c), della 
legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e successi-
ve modifiche, siano anche gestori delle attività 
esercitate nei summenzionati fabbricati. Hanno 
altresì diritto alla riduzione i soggetti passivi di cui 
all’articolo 6, comma 1, lettere a), b) e c), della 
legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e successi-
ve modifiche, che non sono i gestori dell’attività 
esercitata nel fabbricato, qualora abbiano messo 
gratuitamente a disposizione del gestore il fabbri-
cato nel quale viene esercitata l’attività. Tra questi 
sono da ricomprendere anche coloro che in quali-
tà di soci della società gestrice dell’attività hanno 
dato in godimento il fabbricato quale conferimento 
in natura ai sensi degli articoli 2254 e 2342 del 
codice civile. 

   
9. Die in den Absätzen 7 und 8 vorgesehene 

Steuerreduzierung steht nur unter der Bedingung 
zu, dass die Betreiber laut Absatz 8 im Jahr 2020 
einen Gesamtumsatzrückgang von mindestens 20 
Prozent im Vergleich zum Gesamtumsatz 2019 
verzeichnen. Die Landesregierung wird ermäch-
tigt, im Einvernehmen mit dem Rat der Gemein-
den, den zu berücksichtigenden Umsatz und die 
dem Rückgang von 20 Prozent eventuell gleich-
zustellenden Fälle festzulegen sowie die für die 
Anwendung der Reduzierung laut den Absätzen 7 
und 8 notwendigen weiteren Kriterien und Rege-
lungen zu beschließen. 

 9. La riduzione di cui ai commi 7 e 8 spetta 
solo a condizione che i gestori di cui al comma 8 
registrino, per l’anno 2020, un calo del volume di 
affari complessivo pari almeno al 20 per cento 
rispetto a quello del 2019. La Giunta provinciale, 
d’intesa con il Consiglio dei Comuni, è autorizzata 
a definire il volume di affari da considerare, i casi 
eventualmente equiparabili al calo del 20 per cen-
to, nonché gli ulteriori criteri e regole per l’appli-
cazione della riduzione prevista ai commi 7 e 8. 

   
10. Die im Absatz 7 vorgesehene Reduzie-

rung steht für den Zeitraum im Jahr 2020 zu, in 
welchem die Gebäude unter einen der in den Ab-
sätzen 7 und 8 festgelegten Tatbestände fallen. 

 10. La riduzione di cui al comma 7 spetta per 
il periodo dell’anno 2020 in cui i fabbricati rientra-
no in una delle fattispecie definite ai commi 7 e 8. 

   
11. Das Anrecht auf die Reduzierung laut den 

Absätzen 7, 8, 9 und 10 muss mit einer Eigenbe-
scheinigung, die bei der zuständigen Gemeinde, 
bei sonstigem Verfall, bis zum 30. September 
2020 eingereicht werden muss, nachgewiesen 
werden. Verfällt im Zeitraum nach dem Einreichen 
der Eigenbescheinigung und bis zum 31. Dezem-
ber 2020 der Anspruch auf Reduzierung gemäß 
den Absätzen 7 und 8, muss bis zum 31. Jänner 
2021 eine dementsprechende Eigenbescheini-
gung eingereicht werden. 

 11. Il diritto alla riduzione di cui ai commi 7, 8, 
9 e 10 va comprovato mediante autocertificazione 
da presentare, a pena di decadenza, al comune 
competente entro il 30 settembre 2020. Qualora 
nel periodo intercorrente dalla presentazione della 
autocertificazione al 31 dicembre 2020 cessi il 
diritto alla riduzione previsto ai commi 7 e 8, deve 
essere presentata apposita autocertificazione 
entro il 31 gennaio 2021.  

   
12. Wenn das Anrecht auf die Reduzierung 

gemäß den Absätzen 7 und 8 verfällt oder wenn 
 12. Qualora cessi il diritto alla riduzione pre-

visto ai commi 7 e 8 o qualora la condizione posta 
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die Bedingung laut Absatz 9 nicht eintritt, muss 
der eventuell noch geschuldete Betrag für das 
Jahr 2020, ohne Anwendung von Strafen und 
Zinsen, bis zum 30. Juli 2021 entrichtet werden. 
Bei verspäteter oder nicht erfolgter Entrichtung 
kommen die von den geltenden staatlichen Best-
immungen im Bereich der Gemeindesteuern vor-
gesehenen Strafen zur Anwendung. 

al comma 9 non si avveri, l’importo eventualmente 
ancora dovuto per l’anno 2020 deve essere paga-
to senza sanzioni e interessi entro il 30 luglio 
2021. In caso di tardivo o mancato versamento si 
applicano le sanzioni previste dalle norme statali 
vigenti in materia di tributi comunali. 

   
13. Die den Gemeinden aufgrund der Absät-

ze 7, 8, 9 und 10 entstehenden Mindereinnahmen 
werden ihnen im Ausmaß von 90 Prozent von der 
Autonomen Provinz Bozen erstattet. Diese Erstat-
tung wird auf der Grundlage der Katasterdaten mit 
Stand 31. Dezember 2020 unter Anwendung der 
in den jeweiligen Gemeinden für das Jahr 2020 
geltenden Steuersätze berechnet. Der zu erstat-
tende Betrag wird in zwei Raten ausgezahlt. Die 
erste Rate wird bis zum 30. September 2020 im 
Ausmaß von 40 Prozent des rückzuerstattenden 
Betrages aufgrund der für das Jahr 2019 festge-
stellten GIS-Einnahmen für die im Absatz 7 aufge-
listeten Gebäude ausgezahlt. Die zweite Rate wird 
bis zum 30. Juni 2021 als Ausgleichszahlung ent-
richtet, wobei von den für das Jahr 2020 festge-
stellten GIS-Einnahmen für die im Absatz 7 aufge-
listeten Gebäude die Akontozahlung in Abzug 
gebracht wird. 

 13. Le minori entrate derivanti ai comuni per 
effetto dei commi 7, 8, 9 e 10 sono rimborsate 
dalla Provincia autonoma di Bolzano nella misura 
del 90 per cento. Tale rimborso è calcolato sulla 
base dei dati catastali in essere al 31 dicembre 
2020, applicando le aliquote in vigore nell’anno 
2020 nei singoli comuni. Il rimborso è versato in 
due rate. La prima rata è versata entro il 30 set-
tembre 2020 nella misura del 40 per cento 
dell’importo da rimborsare in base alle entrate IMI 
accertate per i fabbricati elencati al comma 7 per 
l’anno 2019. La seconda rata è versata entro il 30 
giugno 2021 in forma di conguaglio, detraendo 
dalle entrate IMI accertate per i fabbricati elencati 
al comma 7 per l’anno 2020 quanto già versato a 
titolo di acconto. 

   
14. Die Bestimmungen dieses Artikels werden 

unter Berücksichtigung der Grenzen und der Be-
dingungen, welche in der Mitteilung der Euro-
päischen Kommission vom 19. März 2020 C(2020) 
1863 final „Befristeter Rahmen für staatliche Beihil-
fen zur Stützung der Wirtschaft angesichts des 
derzeitigen Ausbruchs von COVID-19“, in geltender 
Fassung, vorgesehen sind, angewandt. 

 14. Le disposizioni del presente articolo si ap-
plicano nel rispetto dei limiti e delle condizioni pre-
visti dalla Comunicazione della Commissione euro-
pea del 19 marzo 2020 C(2020) 1863 final "Quadro 
temporaneo per le misure di aiuto di Stato a soste-
gno dell’economia nell’attuale emergenza del CO-
VID-19", e successive modifiche. 

   
15. Die Deckung der aus gegenständlichem 

Artikel hervorgehenden Lasten, die sich für das 
Jahr 2020 auf 21.488.976,55 Euro, für das Jahr 
2021 auf 32.233.464,82 Euro und für das Jahr 
2022 auf 0,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2020-2022. 

 15. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 21.488.976,55 euro 
per l’anno 2020, in 32.233.464,82 euro per l’anno 
2021 e in 0,00 euro per l’anno 2022, si provvede 
mediante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per far 
fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte corrente nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2020-2022. 
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Art. 5  Art. 5 
Änderung des Landesgesetzes vom  

16. April 2020, Nr. 3, betreffend „Änderungen  
zum Haushaltsvoranschlag der Autonomen  

Provinz Bozen für die Finanzjahre 2020, 2021  
und 2022 und andere Bestimmungen“ 

 Modifica della legge provinciale  
16 aprile 2020, n. 3, “Variazioni al bilancio  

di previsione della Provincia autonoma  
di Bolzano per gli esercizi 2020, 2021  

e 2022 e altre disposizioni”  
   
1. In Artikel 11 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 16. April 2020, Nr. 3, wird die Zahl 
„150.000.000,00“ durch die Zahl „90.000.000,00“ 
ersetzt. 

 1. Nel comma 4 dell’articolo 11 della legge 
provinciale 16 aprile 2020, n. 3, la cifra: 
“150.000.000,00” è sostituita dalla cifra: 
“90.000.000,00”. 

   
2. In Artikel 29 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 16. April 2020, Nr. 3, werden nach den Wör-
tern „von COVID-19 Erkrankten betraut ist“ fol-
gende Wörter „oder in Dienstarten tätig ist, welche 
von einer höheren Präsenz von COVID-19 Er-
krankten gekennzeichnet waren,“ eingefügt. 

 2. Nel comma 1 dell’articolo 29 della legge 
provinciale 16 aprile 2020, n. 3, dopo le parole: 
“affette da COVID-19” sono inserite le seguenti 
parole: “o attivo in tipologie di servizi, nei quali si è 
registrata una maggiore incidenza di persone 
affette da COVID-19”.  

   
3. In Artikel 29 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 16. April 2020, Nr. 3, werden die Wörter „für 
das Jahr 2020 auf 5.000.000,00 Euro,“ durch die 
Wörter „für das Jahr 2020 auf 10.000.000,00 Eu-
ro,“ ersetzt. 

 3. Nel comma 3 dell’articolo 29 della legge 
provinciale 16 aprile 2020, n. 3, le parole: “quanti-
ficati in 5.000.000,00 euro per l’anno 2020” sono 
sostituite dalle parole: “quantificati in 
10.000.000,00 euro per l’anno 2020”.  

   
4. Die Deckung der aus Absatz 3 hervorge-

henden Lasten, die sich für das Jahr 2020 auf 
5.000.000,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 0,00 
Euro und für das Jahr 2022 auf 0,00 Euro belau-
fen, erfolgt durch die entsprechende Reduzierung 
der im Sonderfonds „Sammelfonds zur Deckung 
von Auslagen, die mit neuen Gesetzgebungs-
maßnahmen verbunden sind“ für laufende Ausga-
ben eingeschriebenen Bereitstellung im Bereich 
des Programms 03 des Aufgabenbereichs 20 des 
Haushaltsvoranschlages 2020-2022. 

 4. Alla copertura degli oneri derivanti dal 
comma 3, quantificati in 5.000.000,00 euro per 
l’anno 2020, in 0,00 euro per l’anno 2021 e in 0,00 
euro per l’anno 2022, si provvede mediante corri-
spondente riduzione dello stanziamento del fondo 
speciale “Fondo globale per far fronte ad oneri 
derivanti da nuovi provvedimenti legislativi” di 
parte corrente nell’ambito del programma 03 della 
missione 20 del bilancio di previsione 2020-2022. 

   
   

Art. 6  Art. 6 
Änderung des Landesgesetzes vom  

17. Juli 1987, Nr. 14, „Bestimmungen über  
die Wildhege und die Jagdausübung“ 

 Modifiche della legge provinciale  
17 luglio 1987, n. 14, “Norme per la protezione 

della fauna selvatica e per l’esercizio della caccia” 
   

1. Nach Artikel 27 Absatz 1 des Landesge-
setzes vom 17. Juli 1987, Nr. 14, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 1. Dopo il comma 1 dell’articolo 27 della leg-
ge provinciale 17 luglio 1987, n. 14, e successive 
modifiche, è inserito il seguente comma: 

„1-bis. Die Reviere setzen die Jäger über die 
Erfüllung der Abschusspläne in Kenntnis. Jeder 
Jäger hat die Pflicht, sich vor jedem Jagdgang 
selbst über den Stand der Abschusserfüllung zu 
informieren.“ 

 “1-bis. Le riserve informano i cacciatori 
sull’attuazione dei piani di abbattimento. Ogni 
cacciatore deve informarsi sullo stato di attuazio-
ne dei piani di abbattimento prima di ogni uscita di 
caccia.” 

   
2. In Artikel 39 Absatz 1 Buchstabe i) des 

Landesgesetzes vom 17. Juli 1987, Nr. 14, in 
 2. Nella lettera i) del comma 1 dell’articolo 39 

della legge provinciale 17 luglio 1987, n. 14, e suc-
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geltender Fassung, werden folgende Wörter ge-
strichen: „Bei Überschreitung des Abschussplanes 
ist ein Verschulden des Jägers auszuschließen, 
wenn er sich vor jedem Jagdausgang über die 
Abschusserfüllung der jeweiligen Wildart beim 
Revierleiter oder bei einer von ihm beauftragten 
Person informiert. Kein Verschulden des Revierlei-
ters liegt vor, wenn er für eine korrekte Information 
über die Abschusserfüllung gesorgt hat.“. 

cessive modifiche, sono soppresse le seguenti 
parole: “In caso di superamento del piano di abbat-
timento, va esclusa la colpevolezza del cacciatore, 
se questi, prima di ogni uscita venatoria, si informa 
presso il rettore della riserva di caccia o presso una 
persona da questi delegata in merito all’adem-
pimento del piano di abbattimento della rispettiva 
specie di fauna selvatica. Va esclusa la colpevolez-
za del rettore della riserva di caccia, se questi ha 
provveduto a informare correttamente sullo stato di 
adempimento del piano di abbattimento;”. 

   
3. In Artikel 39 Absatz 1 Buchstabe i-bis) des 

Landesgesetzes vom 17. Juli 1987, Nr. 14, in 
geltender Fassung, werden folgende Wörter ge-
strichen: „bei Überschreitung des Abschussplanes 
ist ein Verschulden des Jägers auszuschließen, 
wenn er sich vor jedem Jagdausgang über die 
Abschusserfüllung der jeweiligen Wildart beim 
Revierleiter oder bei einer von ihm beauftragten 
Person informiert; ein Verschulden des Revierlei-
ters ist auszuschließen, wenn er für eine korrekte 
Information über die Abschusserfüllung gesorgt 
hat.“. 

 3. Nella lettera i-bis) del comma 1 dell’articolo 
39 della legge provinciale 17 luglio 1987, n. 14, e 
successive modifiche, sono soppresse le seguenti 
parole: “in caso di superamento del piano di abbat-
timento, va esclusa la colpevolezza del cacciatore, 
se questi, prima di ogni uscita venatoria, si informa 
presso il rettore della riserva di caccia o presso una 
persona da questi delegata in merito all’adem-
pimento del piano di abbattimento della rispettiva 
specie di fauna selvatica; va esclusa la colpevolez-
za del rettore della riserva di caccia, se questi ha 
provveduto a informare correttamente sullo stato di 
adempimento del piano di abbattimento.”. 

   
   

Art. 7  Art. 7 
Änderung des Landesgesetzes vom  

13. Mai 1992, Nr. 13, „Bestimmungen  
über öffentliche Veranstaltungen“ 

 Modifiche della legge provinciale  
13 maggio 1992, n. 13, “Norme in materia  

di pubblico spettacolo” 
   

1. In Artikel 1 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 13. Mai 1992, Nr. 13, in geltender Fassung, 
wird nach den Wörtern „den Betrieb von“ das Wort 
„Tanzsälen,“ eingefügt. 

 1. Nel comma 1 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 13 maggio 1992, n. 13, e successive 
modifiche, dopo le parole: “l’esercizio di sale” so-
no inserite le parole: “da ballo,”. 

   
2. Artikel 6 Absatz 3-bis erster Satz des Lan-

desgesetzes vom 13. Mai 1992, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, erhält folgende Fassung: „Für Orte 
im Freien, die für öffentliche Vorführungen oder 
Unterhaltungsveranstaltungen bestimmt sind, 
können Standard-Eignungsprojekte ausgearbeitet 
werden, die von der Kommission laut den Artikeln 
10 oder 10-bis bzw. vom Gemeindetechniker für 
die in den jeweiligen Zuständigkeitsbereich fallen-
den Orte genehmigt werden und die die notwen-
digen Angaben und Hinweise für eine der Eignung 
des Ortes entsprechende Nutzung enthalten.“. 

 2. Il primo periodo del comma 3-bis dell’arti-
colo 6 della legge provinciale 13 maggio 1992, n. 
13, e successive modifiche, è così sostituito: “Per i 
luoghi all’aperto destinati a pubblico spettacolo o 
intrattenimento possono essere elaborati progetti 
standard di idoneità, approvati dalla commissione 
di cui all’articolo 10 o 10-bis ovvero dal tecnico 
comunale per i luoghi ricadenti nell’ambito di ri-
spettiva competenza, che contengono gli elementi 
e le indicazioni necessari per un utilizzo dei luoghi 
conforme alla loro idoneità.”. 
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Art. 8  Art. 8 
Änderung des Landesgesetzes vom  

26. Januar 2015, Nr. 2, „Bestimmungen über  
die kleinen und mittleren Wasserableitungen  

zur Erzeugung elektrischer Energie“ 

 Modifica della legge provinciale  
26 gennaio 2015, n. 2, “Disciplina delle  

piccole e medie derivazioni d’acqua  
per la produzione di energia elettrica” 

   
1. In Artikel 22 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 26. Januar 2015, Nr. 2, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „mit Bezug auf die Güter und 
die für diese Güter getätigten Investitionen“ durch 
die Wörter „mit Bezug auf die Güter, deren Nut-
zung im Konzessionsprojekt vorgesehen ist, und 
auf die für diese Güter getätigten Investitionen, die 
während der Konzessionsdauer nicht abgeschrie-
ben wurden,“ ersetzt. 

 1. Nel comma 1 dell’articolo 22 della legge 
provinciale 26 gennaio 2015, n. 2, e successive 
modifiche, le parole: “tenendo conto dei beni e 
degli investimenti effettuati per questi beni” sono 
sostituite dalle parole: “tenendo conto dei beni di 
cui si prevede l’utilizzo nel progetto di concessio-
ne e degli investimenti effettuati per questi beni e 
non ammortizzati nel corso della concessione.” 

   
   

Art. 9  Art. 9 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 21. Jänner 1987, Nr. 2, „Verwaltung  
des Vermögens des Landes Südtirol“ 

 Modifica della legge provinciale 21 gennaio 1987, 
n. 2, “Norme per l’amministrazione del patrimonio 

della Provincia autonoma di Bolzano” 
   

1. Nach Artikel 11-ter Absatz 1 des Landes-
gesetzes vom 21. Jänner 1987, Nr. 2, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 1. Dopo il comma 1 dell’articolo 11-ter della 
legge provinciale 21 gennaio 1987, n. 2, e suc-
cessive modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„2. Der Verzicht auf den Miet- oder Konzes-
sionszins oder andere Beträge laut Absatz 1 fällt 
unter die Mitteilung der Europäischen Kommission 
vom 19. März 2020 C(2020) 1863 final „Befristeter 
Rahmen für staatliche Beihilfen zur Stützung der 
Wirtschaft angesichts des derzeitigen Ausbruchs 
von COVID-19“, in geltender Fassung, oder wird 
als De-minimis-Beihilfe im Sinne der Verordnung 
(EU) Nr. 1407/2013 der Kommission vom 18. De-
zember 2013 gewährt“. 

 “2. La rinuncia ai canoni di locazione o di con-
cessione, ovvero ad altre somme di cui al comma 1 
ricade nella Comunicazione della Commissione 
europea del 19 marzo 2020 C (2020) 1863 final 
“Quadro temporaneo per le misure di aiuto di Stato 
a sostegno dell’economia nell’attuale emergenza 
del COVID-19”, e successive modifiche, o viene 
concessa come aiuto de minimis ai sensi del rego-
lamento (UE) n. 1407/2013 della Commissione, del 
18 dicembre 2013.”  

   
   

Art. 10  Art. 10 
Mieten für gewerbliche Nutzungen während des 

epidemiologischen COVID-19-Notstands 
 Canoni per attività commerciali durante 

l’emergenza epidemiologica COVID-19 
   

1. Um die wirtschaftliche Erholung von Unter-
nehmen, Wirtschaftsteilnehmern, Vereinen sowie 
Einzelpersonen zu fördern, können die örtlichen 
Körperschaften für den Zeitraum von März bis Juni 
2020, oder auf jeden Fall bis zur Wiederaufnahme 
der Tätigkeit, deren Einstellung in den Notverord-
nungen zu COVID-19 vorgesehen ist, auf den Miet- 
oder Konzessionszins oder andere geschuldete 
Beträge für die Nutzung von Liegenschaften in 
ihrem Eigentum verzichten, falls die betroffenen 
Subjekte einen Umsatzrückgang von mindestens 
50 Prozent im Vergleich zum Umsatz im entspre-
chenden Zeitraum des Jahres 2019 erlitten haben.  

 1. Per favorire la ripresa economica di impre-
se, operatori economici, associazioni e privati, gli 
enti locali possono rinunciare ai canoni di locazione 
o di concessione, ovvero alle somme ad altro titolo 
loro dovute per l’utilizzo di immobili di loro proprietà 
chiusi a seguito delle ordinanze emergenziali relati-
ve al COVID-19, per il periodo da marzo a giugno 
2020 o comunque fino alla riapertura delle attività, 
qualora i soggetti interessati abbiano subito una 
riduzione del fatturato di almeno il 50 per cento 
rispetto al fatturato relativo al corrispondente perio-
do del 2019. 
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2. Der Verzicht auf den Miet- oder Konzessi-
onszins oder andere Beträge laut Absatz 1 fällt 
unter die Mitteilung der Europäischen Kommission 
vom 19. März 2020 C(2020) 1863 final „Befristeter 
Rahmen für staatliche Beihilfen zur Stützung der 
Wirtschaft angesichts des derzeitigen Ausbruchs 
von COVID-19“, in geltender Fassung, oder wird 
als De-minimis-Beihilfe im Sinne der Verordnung 
(EU) Nr. 1407/2013 der Kommission vom 18. De-
zember 2013 gewährt. 

 2. La rinuncia ai canoni di locazione o di con-
cessione, ovvero ad altre somme di cui al comma 1 
ricade nella Comunicazione della Commissione 
europea del 19 marzo 2020 C (2020) 1863 final 
“Quadro temporaneo per le misure di aiuto di Stato 
a sostegno dell’economia nell’attuale emergenza 
del COVID-19”, e successive modifiche, o viene 
concessa come aiuto de minimis ai sensi del rego-
lamento (UE) n. 1407/2013 della Commissione, del 
18 dicembre 2013. 

   
   

Art. 11  Art. 11 
Verschiebung der Verwaltungsfristen betreffend 

Körperschaften und beteiligte Gesellschaften 
 Differimento di termini amministrativi relativi  

ad enti e società partecipate 
   

1. Unter Berücksichtigung des Notstands auf-
grund des COVID-19 und der damit zusammen-
hängenden objektiven Notwendigkeit, die Verwal-
tungslasten auch mittels der Verschiebung der 
Erfüllungen und der Fälligkeiten zu mindern, wird 
die Frist laut Artikel 1 Absatz 5-bis des Landesge-
setzes vom 16. November 2007, Nr. 12, mit Fällig-
keit im Jahr 2020 auf 2021 verschoben. 

 1. In considerazione dell’emergenza da CO-
VID-19 e della connessa oggettiva necessità di 
alleggerire i carichi amministrativi anche mediante 
la dilazione degli adempimenti e delle scadenze, il 
termine di cui all’articolo 1, comma 5-bis, della leg-
ge provinciale 16 novembre 2007, n. 12, in sca-
denza nell’anno 2020, è rinviato al 2021. 

   
   

Art. 12  Art. 12 
Ausgleichs- und Flexibilisierungsmaßnahmen  
für Initiativen zur Unterstützung der Wirtschaft  

und der Produktivität 

 Misure di compensazione e flessibilizzazione  
per iniziative a sostegno dell’economia 

 e della produttività 
   

1. Die örtlichen Körperschaften können Tou-
rismusorganisationen, Vereinen, Körperschaften, 
Komitees und sonstigen Rechtssubjekten, die 
einen Beitrag gemäß den geltenden Gemeinde-
bestimmungen beantragt haben, auch dann Bei-
träge für bereits getätigte und nicht erstattete oder 
erstattbare Ausgaben für Initiativen gewähren, 
wenn die Initiative zur Vermeidung der Verbrei-
tung des SARS-CoV-2-Virus oder aus anderen 
Überlegungen organisatorischer Natur verscho-
ben, ausgesetzt oder annulliert wurde. 

 1. Gli enti locali possono concedere contributi 
a organizzazioni turistiche, associazioni, enti, co-
mitati e altri soggetti giuridici che hanno presenta-
to domanda di contributo, ai sensi della normativa 
comunale vigente, per le spese già sostenute e 
non rimborsate o non rimborsabili per lo svolgi-
mento di iniziative, anche nel caso in cui l’inizia-
tiva sia stata rinviata, sospesa o annullata al fine 
di prevenire la diffusione del virus SARS-CoV-2 o 
per altre ragioni di natura organizzativa. 

   
2. Beiträge im Sinne dieses Artikels werden, 

sofern zulässig, als Beihilfe im Sinne der Mittei-
lung der Europäischen Kommission vom 19. März 
2020 C(2020) 1863 final „Befristeter Rahmen für 
staatliche Beihilfen zur Stützung der Wirtschaft 
angesichts des derzeitigen Ausbruchs von CO-
VID-19“, in geltender Fassung, oder alternativ 
dazu als De-minimis-Beihilfe im Sinne der Verord-
nung (EU) Nr. 1407/2013 der Kommission vom 
18. Dezember 2013 gewährt. 

 2. Qualora ammissibili, i contributi di cui al 
presente articolo sono concessi quali aiuti ai sensi 
della Comunicazione della Commissione europea 
del 19 marzo 2020 C(2020) 1863 final “Quadro 
temporaneo per le misure di aiuto di Stato a so-
stegno dell’economia nell’attuale emergenza del 
COVID-19”, e successive modifiche, o, in alterna-
tiva, come aiuti de minimis ai sensi del regolamen-
to (UE) n. 1407/2013 della Commissione, del 18 
dicembre 2013. 
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3. Die Maßnahmen laut Absatz 1 können auf 
alle bis zum Inkrafttreten dieses Artikels vorgeleg-
ten Anträge angewandt werden, für die das Ver-
fahren zur Gewährung oder zur Auszahlung noch 
nicht abgeschlossen ist, sowie auf alle Anträge, 
die ab dem Tag des Inkrafttretens dieses Artikels 
und bis zum 31. Dezember 2020 eingereicht wer-
den. 

 3. Le misure di cui al comma 1 possono es-
sere applicate a tutte le domande giacenti alla 
data di entrata in vigore del presente articolo e il 
cui procedimento di concessione o liquidazione 
non è ancora concluso, nonché a tutte le doman-
de che verranno presentate a partire dalla data di 
entrata in vigore del presente articolo e fino al 31 
dicembre 2020.  

   
   

Art. 13  Art. 13 
Änderung des Landesgesetzes vom 19. Mai 2015, 

Nr. 6, „Personalordnung des Landes“ 
 Modifica della legge provinciale 19 maggio 2015, 

n. 6, “Ordinamento del personale della Provincia” 
   

1. Nach Artikel 11 Absatz 2 des Landesge-
setzes vom 19. Mai 2015, Nr. 6, in geltender Fas-
sung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 1. Dopo il comma 2 dell’articolo 11 della leg-
ge provinciale 19 maggio 2015, n. 6, e successive 
modifiche, è inserito il seguente comma: 

„2-bis. Für die Aufnahme in den Dienst von 
Personen laut Artikel 2 des Landesgesetzes vom 
14. Juli 2015, Nr. 7, und von Personen laut Ge-
setz vom 5. Februar 1992, n. 104, in geltender 
Fassung, kann die in Artikel 4 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 
752, in geltender Fassung, genannte Bescheini-
gung durch eine eigene Bescheinigung über die 
erworbene Sprachkompetenz ersetzt werden. Die 
Bescheinigung wird nach Bestehen einer differen-
zierten Prüfung, die im Sinne von Artikel 3 des 
Dekrets des Präsidenten der Republik vom 26. 
Juli 1976, Nr. 752, in geltender Fassung, abge-
nommen wird, von dem für die Zwei- und Drei-
sprachigkeitsprüfungen zuständigen Landesamt 
ausgestellt.“ 

 “2-bis. Per l’accesso all’impiego delle perso-
ne di cui all’articolo 2 della legge provinciale 14 
luglio 2015, n. 7, nonché delle persone di cui alla 
legge 5 febbraio 1992, n. 104, l’attestato di cui 
all’articolo 4 del decreto del Presidente della Re-
pubblica 26 luglio 1976, n. 752, e successive mo-
difiche, può essere sostituito da un’attestazione 
delle competenze linguistiche acquisite. L’attesta-
zione è rilasciata dall’ufficio provinciale competen-
te per gli esami di bi- e trilinguismo a seguito di un 
esame differenziato e disciplinato ai sensi dell’arti-
colo 3 del decreto del Presidente della Repubblica 
26 luglio 1976, n. 752, e successive modifiche.” 

   
2. In Artikel 44-bis Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 19. Mai 2015, Nr. 6, in geltender Fas-
sung, werden nach den Wörtern „mit 1. Oktober 
2019 im Ausmaß von 18.763 Stellen“ folgende 
Wörter “sowie mit 1. September 2020 im Ausmaß 
von 18.774 Stellen“ eingefügt. 

 2. Nel comma 1 dell’articolo 44-bis della leg-
ge provinciale 19 maggio 2015 n. 6, e successive 
modifiche, dopo le parole: “al 1° ottobre 2019 nella 
misura di 18.763 posti” sono inserite le parole: 
“nonché al 1° settembre 2020 nella misura di 
18.774 posti”. 

   
3. In Artikel 44-bis Absatz 3 des Landesge-

setzes vom 19. Mai 2015, Nr. 6, in geltender Fas-
sung, werden nach den Wörtern „ab 1. Oktober 
2019 weitere 34 neue Stellen“ folgende Wörter 
“sowie ab 1. September 2020 11 neue Stellen.“ 
eingefügt. 

 3. Nel comma 3 dell’articolo 44-bis della leg-
ge provinciale 19 maggio 2015 n. 6, e successive 
modifiche, dopo le parole: “dal 1° ottobre 2019 
ulteriori 34 nuovi posti” sono inserite le parole: 
“nonché dal 1° settembre 2020, 11 nuovi posti.”. 

   
4. Die Deckung der aus gegenständlichem 

Artikel hervorgehenden Lasten, die sich für das 
Jahr 2020 auf 201.666,67 Euro, für das Jahr 2021 
auf 605.000,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
605.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 

 4. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 201.666,67 euro per 
l’anno 2020, in 605.000,00 euro per l’anno 2021 e 
in 605.000,00 euro per l’anno 2022, si provvede 
mediante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per far 
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„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschla-
ges 2020-2022. 

fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte corrente nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2020-2022. 

   
   

Art. 14  Art. 14 
Änderung des Landesgesetzes vom 12. Juni 

1975, Nr. 26, „Errichtung des Landesdenkmalam-
tes sowie Änderungen und Ergänzungen zu den 

Landesgesetzen vom 25. Juli 1970, Nr. 16,  
und vom 19. September 1973, Nr. 37“ 

 Modifiche della legge provinciale 12 giugno 1975, 
n. 26, “Istituzione della Soprintendenza provinciale 

ai beni culturali e modifiche ed integrazioni  
alle leggi provinciali 25 luglio 1970, n. 16 e  

19 settembre 1973, n. 37” 
   

1. In Artikel 1 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „Schutz und Erhaltung der 
geschichtlichen, künstlerischen und volklichen 
Werte“ durch die Wörter „Schutz, Erhaltung und 
Aufwertung der Güter, die geschichtlich, künstle-
risch oder volkskundlich wertvoll sind,“ und die 
Wörter „vom Direktor der Landesabteilung Denk-
malpflege“ durch die Wörter „vom Direktor/von der 
Direktorin der im Bereich Denkmalpflege zustän-
digen Abteilung als Landeskonservator/Landes-
konservatorin“ ersetzt. 

 1. Nel comma 1 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e successive 
modifiche, le parole: “e conservazione del patri-
monio storico, artistico e popolare” sono sostituite 
dalle parole: “, conservazione e valorizzazione dei 
beni del patrimonio storico, artistico ed etnografi-
co” e le parole: “dal Direttore della Ripartizione 
provinciale beni culturali” sono sostituite dalle 
parole: “dal direttore/dalla direttrice della riparti-
zione competente in materia di beni culturali nella 
funzione di Soprintendente ai beni culturali”. 

   
2. In Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „Direktor der Landesabteilung 
Denkmalpflege“ durch die Wörter „Landeskonser-
vator/von der Landeskonservatorin“ ersetzt. 

 2. Nel comma 2 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e successive 
modifiche, le parole: “del Direttore della Ripartizio-
ne provinciale beni culturali” sono sostituite dalle 
parole: “del/della Soprintendente”. 

   
3. In Artikel 3-bis Absatz 8 des Landesgeset-

zes vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „Der Direktor/Die Direk-
torin der Landesabteilung Denkmalpflege“ durch 
die Wörter „Der Landeskonservator/Die Landes-
konservatorin“ ersetzt. 

 3. Nel comma 8 dell’articolo 3-bis della legge 
provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e successive 
modifiche, le parole: “Il Direttore/La Direttrice della 
Ripartizione provinciale Beni culturali” sono sosti-
tuite dalle parole: “Il/La Soprintendente”. 

   
4. In Artikel 4 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „des Direktors der Landesab-
teilung Denkmalpflege“ durch die Wörter „des 
Landeskonservators/ der Landeskonservatorin“ 
ersetzt. 

 4. Nel comma 3 dell’articolo 4 della legge 
provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e successive 
modifiche, le parole: “del Direttore della Ripartizio-
ne provinciale Beni culturali” sono sostituite dalle 
parole: “del/della Soprintendente”. 

   
5. In Artikel 4 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „der Direktor der Landesabtei-
lung Denkmalpflege seine“ durch die Wörter „der 
Landeskonservator/die Landeskonservatorin sei-
ne/ihre“ ersetzt. 

 5. Nel comma 4 dell’articolo 4 della legge 
provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e successive 
modifiche, le parole: “il Direttore della Ripartizione 
provinciale Beni culturali” sono sostituite dalle 
parole: “il/la Soprintendente”. 

Supplemento n. 1 al B.U. n. 34/Sez. gen. del 20/08/2020 /  Beiblatt Nr. 1 zum ABl. vom 20.08.2020, Nr. 34/Allg. Skt. 0019



 
 

 
 

 

18 

6. In Artikel 4 Absatz 5 des Landesgesetzes 
vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „des Direktors der Landesabtei-
lung Denkmalpflege“ durch die Wörter „des Lan-
deskonservators/der Landeskonservatorin“ ersetzt. 

 6. Nel comma 5 dell’articolo 4 della legge 
provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e successive 
modifiche, le parole: “del Direttore della Ripartizio-
ne provinciale Beni culturali” sono sostituite dalle 
parole: “del/della Soprintendente”. 

   
7. In Artikel 4-bis Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „des Direktors/der Direk-
torin der Landesabteilung Denkmalpflege“ durch 
die Wörter „des Landeskonservators/der Landes-
konservatorin“ ersetzt. 

 7. Nel comma 2 dell’articolo 4-bis della legge 
provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e successive 
modifiche, le parole: “il Direttore/la Direttrice della 
Ripartizione provinciale Beni culturali” sono sosti-
tuite dalle parole: “il/la Soprintendente”. 

   
8. In Artikel 5-bis Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „Der Direktor der Lan-
desabteilung Denkmalpflege“ durch die Wörter 
„Der Landeskonservator/Die Landeskonservato-
rin“ ersetzt. 

 8. Nel comma 1 dell’articolo 5-bis della legge 
provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e successive 
modifiche, le parole: “Il Direttore della Ripartizione 
provinciale Beni culturali” sono sostituite dalle 
parole: “Il/La Soprintendente”. 

   
9. In Artikel 5-bis Absatz 5 des Landesgeset-

zes vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „der Direktor der Landes-
abteilung Denkmalpflege“ durch die Wörter „der 
Landeskonservator/die Landeskonservatorin“ er-
setzt. 

 9. Nel comma 5 dell’articolo 5-bis della legge 
provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e successive 
modifiche, le parole: “il Direttore della Ripartizione 
provinciale beni culturali” sono sostituite dalle 
parole: “il/la Soprintendente”. 

   
10. In Artikel 5-quater Absatz 1 des Landes-

gesetzes vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „der Direktor der 
Landesabteilung Denkmalpflege“ durch die Wörter 
„der Landeskonservator/die Landeskonservatorin“ 
ersetzt. 

 10. Nel comma 1 dell’articolo 5-quater della 
legge provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e suc-
cessive modifiche, le parole: “il Direttore della 
Ripartizione provinciale Beni culturali” sono sosti-
tuite dalle parole: “il/la Soprintendente”. 

   
11. In Artikel 5-quater Absatz 4 des Landes-

gesetzes vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „vom Direktor der 
Landesabteilung Denkmalpflege“ durch die Wörter 
„vom Landeskonservator/von der Landeskonser-
vatorin“ ersetzt. 

 11. Nel comma 4 dell’articolo 5-quater della 
legge provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e suc-
cessive modifiche, le parole: “dal Direttore della 
Ripartizione provinciale Beni culturali” sono sosti-
tuite dalle parole: “dal/dalla Soprintendente”. 

   
12. In Artikel 5-sexies Absatz 1 des Landes-

gesetzes vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „beim Direktor der 
Landesabteilung Denkmalpflege“ durch die Wörter 
„beim Landeskonservator/bei der Landeskonser-
vatorin“ ersetzt. 

 12. Nel comma 1 dell’articolo 5-sexies della 
legge provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e suc-
cessive modifiche, le parole: “al direttore della 
Ripartizione provinciale Beni culturali” sono sosti-
tuite dalle parole: “al/alla Soprintendente”. 

   
13. In Artikel 6 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 12. Juni 1975, Nr. 26, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „der Direktor/die Direktorin der 
Landesabteilung Denkmalpflege“ durch die Wörter 
„der Landeskonservator/die Landeskonservatorin,“ 
ersetzt. 

 13. Nel comma 1 dell’articolo 6 della legge 
provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e successive 
modifiche, le parole: “il direttore/la direttrice della 
Ripartizione provinciale Beni culturali” sono sosti-
tuite dalle parole: “il/la Soprintendente”. 
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Art. 15  Art. 15 
Änderung des Landesgesetzes vom  

12. Dezember 1996, Nr. 24,  
„Landesschulrat und Bestimmungen  
zur Aufnahme des Lehrpersonals“ 

 Modifica della legge provinciale  
12 dicembre 1996, n. 24, “Consiglio scolastico 

provinciale e disposizioni in materia di  
assunzione del personale insegnante” 

   
1. Nach Artikel 11 Absatz 11 des Landesge-

setzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 1. Dopo il comma 11 dell’articolo 11 della 
legge provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e suc-
cessive modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„12. Gemäß Artikel 1 Absatz 9 Buchstaben f) 
und g) des Gesetzesdekrets vom 29. Oktober 
2019, Nr. 126, mit Änderungen umgewandelt 
durch das Gesetz vom 20. Dezember 2019, Nr. 
159, in geltender Fassung, in Einhaltung der in 
Artikel 1 Absatz 13 desselben Gesetzesdekrets 
festgelegten Kriterien und Modalitäten, kann das 
Verfahren zur Erlangung der Lehrbefähigung für 
diejenigen, die die vom Bildungsministerium im 
Jahr 2020 ausgeschriebenen außerordentlichen 
Wettbewerbe bestanden haben, gemäß Artikel 1 
Absatz 10 des Gesetzesdekrets vom 29. Oktober 
2019, n. 126, mit Änderungen umgewandelt durch 
das Gesetz vom 20. Dezember 2019, Nr. 159, in 
geltender Fassung, ohne zusätzliche Kosten für 
die öffentlichen Finanzen an den italienischspra-
chigen Schulen staatlicher Art der Autonomen 
Provinz Bozen abgeschlossen werden.“ 

 “12. Ai sensi dell’articolo 1, comma 9, lettere 
f) e g), del decreto-legge 29 ottobre 2019, n. 126, 
convertito, con modificazioni, dalla legge 20 di-
cembre 2019, n. 159, e successive modifiche, nel 
rispetto dei criteri e delle modalità stabilite 
dall’articolo 1, comma 13, del medesimo decreto 
legge, il percorso di abilitazione, per coloro che 
hanno superato le procedure straordinarie bandite 
dal Ministero dell’Istruzione nel 2020, secondo 
quanto stabilito dall’articolo 1, comma 10, del de-
creto-legge 29 ottobre 2019, n. 126, convertito, 
con modificazioni, dalla legge 20 dicembre 2019, 
n. 159, e successive modifiche, potrà essere com-
pletato senza oneri aggiuntivi per la finanza pub-
blica, presso le istituzioni scolastiche a carattere 
statale in lingua italiana della Provincia autonoma 
di Bolzano.” 

   
2. Artikel 12-ter Absatz 9 zweiter Satz des 

Landesgesetzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, 
in geltender Fassung, ist gestrichen. 

 2. Il secondo periodo del comma 9 dell’arti-
colo 12-ter della legge provinciale 12 dicembre 
1996, n. 24, e successive modifiche, è soppresso. 

   
   

Art. 16  Art. 16 
Änderung des Landesgesetzes vom  

10. Juli 2018, Nr. 9, „Raum und Landschaft“ 
 Modifiche della legge provinciale  

10 luglio 2018, n. 9, “Territorio e paesaggio” 
   

1. Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe a) des Lan-
desgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

 1. La lettera a) del comma 1 dell’articolo 3 
della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e suc-
cessive modifiche, è così sostituita: 

„a) einem Vertreter/einer Vertreterin der für 
Natur, Landschaft und Raumentwicklung zustän-
digen Landesabteilung als Vorsitzender/Vorsitzen-
de,“ 

 “a) un/una rappresentante della ripartizione 
provinciale competente in materia di natura, pae-
saggio e sviluppo del territorio, in qualità di presi-
dente;” 

   
2. Am Ende von Artikel 32 Absatz 1 des Lan-

desgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender 
Fassung, wird folgender Satz hinzugefügt: „Um 
eine rationelle Nutzung dieser Flächen zu ermög-
lichen und im öffentlichen Interesse, kann der 
Gemeindeplan vorsehen, dass ein Teil der darauf 
realisierbaren Baumasse, und zwar im Ausmaß 
von höchstens 20 Prozent, für Einzelhandel, pri-
vate Dienstleistungen oder gastgewerbliche Tätig-

 2. Alla fine del comma 1 dell’articolo 32 della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successi-
ve modifiche, è aggiunto il seguente periodo: “Ai 
fini di un razionale sfruttamento di tali aree e 
nell’interesse pubblico, il piano comunale per il 
territorio e il paesaggio può prevedere che una 
parte della volumetria ivi realizzabile, nella misura 
massima del 20 per cento, possa essere destinata 
ad attività commerciale al dettaglio, attività di ser-
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keiten vorbehalten werden.“ vizio di iniziativa privata oppure attività di esercizio 
pubblico.” 

   
3. Nach Artikel 32 Absatz 2 des Landesge-

setzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, werden folgende 
Absätze 3, 4 5, 6 und 7 hinzugefügt: 

 3. Dopo il comma 2 dell’articolo 32 della leg-
ge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, sono aggiunti i 
seguenti commi 3, 4, 5, 6 e 7: 

„3. Das Land und die Gemeinden können 
Teile der Gebiete, die öffentlichen Einrichtungen 
vorbehalten sind, für Bauwerke und Anlagen von 
allgemeinem und sozialem Belang abgrenzen und 
deren Verwirklichung und Verwaltung im öffentli-
chen Interesse privaten Eigentümern anvertrauen. 
Die genaue Beschreibung der einzelnen Bauwer-
ke oder Anlagen, ihre Baumasse und die Bestim-
mung für den Gemeingebrauch müssen im Ge-
meindeplan für Raum und Landschaft festgelegt 
werden. Der private Eigentümer kann beantragen, 
dass ihm die Verwirklichung und Verwaltung des 
Bauwerks oder der Anlage anvertraut werde. Die 
Übertragung an Private erfolgt mittels Flächenzu-
weisungsbeschluss. Die von Privaten erstellten 
Bauwerke und Anlagen sind für den Gemeinge-
brauch bestimmt, und zwar auch gegen Bezah-
lung und unter Beachtung der Pflichten und Rech-
te, die durch Vereinbarung in Form einer öffentli-
chen Urkunde festzulegen und im Grundbuch 
anzumerken sind. In der Vereinbarung müssen 
die Verpflichtungen angegeben werden, bei deren 
Missachtung von Seiten des Privaten das Bau-
werk oder die Anlage samt dem Grundstück ge-
mäß den Absätzen 4, 5 und 6 dem Land oder der 
Gemeinde übereignet wird. 

 “3. La Provincia e i Comuni possono delimita-
re parti di zone per attrezzature pubbliche per 
destinarle a opere e impianti di interesse collettivo 
e sociale, la cui realizzazione e gestione può es-
sere affidata, nell’interesse pubblico, ai privati 
proprietari. La specificazione della singola opera o 
del singolo impianto, la sua cubatura e la destina-
zione a uso pubblico devono essere stabiliti nel 
piano comunale per il territorio e il paesaggio. Il 
privato proprietario può chiedere che gli venga 
affidata la realizzazione e la gestione dell’opera o 
dell’impianto. L’affidamento ai privati avviene con 
delibera di assegnazione dell’area. L’opera realiz-
zata o l’impianto realizzato dal privato è destinata 
o destinato a uso pubblico, anche verso corrispet-
tivo e in osservanza degli obblighi e diritti fissati 
con convenzione stipulata in forma di atto pubbli-
co da annotare nel libro fondiario. Nella conven-
zione devono essere indicati gli obblighi la cui 
inosservanza da parte del privato determina 
l’acquisizione dell’opera o dell’impianto assieme 
all’area su cui insiste a favore della Provincia o del 
Comune ai sensi dei commi 4, 5 e 6. 

4. Die Umstände, die zur Übereignung führen, 
müssen vom Land oder von der Gemeinde dem 
Eigentümer des Bauwerks oder der Anlage vor-
gehalten werden, und zwar mit dem Hinweis auf 
die Möglichkeit, innerhalb von 30 Tagen belegte 
Einwände vorzubringen. 

 4. I fatti che danno luogo all’acquisizione devono 
essere contestati dalla Provincia o dal Comune al 
proprietario dell’opera o dell’impianto, con l’invito 
a presentare entro 30 giorni controdeduzioni do-
cumentate. 

5. Nach Ablauf der im Absatz 4 genannten Frist 
erklärt die Landesregierung oder der Gemeinderat 
den Verfall der Zuweisung und beschließt die 
unentgeltliche Übereignung des Bauwerks oder 
der Anlage samt Grundstück in das unveräußerli-
che Vermögen des Landes oder der Gemeinde, 
das bzw. die sie für den Gemeingebrauch be-
stimmt. Der Beschluss ist Rechtstitel für die Ein-
tragung des Eigentumsrechtes ins Grundbuch 
zugunsten des Landes oder der Gemeinde. 

 
 

5. Decorso il termine di cui al comma 4, la Giunta 
provinciale o il Consiglio comunale dichiara la 
revoca dell’assegnazione e delibera l’acquisizione 
gratuita dell’opera o dell’impianto assieme all’area 
su cui insiste al patrimonio indisponibile della Pro-
vincia o del Comune, che li utilizza ai fini pubblici. 
La delibera è titolo per l’intavolazione del diritto di 
proprietà a favore della Provincia o del Comune. 

6. Der Eigentümer des Bauwerks oder der Anlage 
hat Anrecht auf eine Entschädigung, die sich aus 
der Summe der Enteignungsentschädigung für die 
Fläche gemäß Artikel 8 des Landesgesetzes vom 
15. April 1991, Nr. 10, in geltender Fassung, und 
der Ausgabe für die Errichtung des Bauwerks 

 6. Al proprietario dell’opera o dell’impianto viene 
corrisposta un’indennità costituita dalla somma 
dell’indennità per l’area, determinata ai sensi 
dell’articolo 8 della legge provinciale 15 aprile 
1991, n. 10, e successive modifiche, e della spesa 
sostenuta per la realizzazione dell’opera o 
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oder der Anlage ergibt; von dieser Summe werden 
50 Prozent als Sanktion für die Missachtung der 
Verpflichtungen abgezogen. 

dell’impianto; da questa somma viene detratto il 
50 per cento a titolo di sanzione per la violazione 
degli obblighi. 

7. Die Bestimmungen laut Absätzen 3, 4, 5 und 6 
können auch auf öffentliche Parkplätze ange-
wandt werden.“ 

 7. Le disposizioni di cui ai commi 3, 4, 5 e 6 pos-
sono essere applicate anche ai parcheggi pubbli-
ci.” 

   
4. Artikel 38 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

 4. Il comma 2 dell’articolo 38 della legge pro-
vinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive modifi-
che, è così sostituito: 

„2. Damit ein stabiler Lebensraum und eine 
breite, sozial erträgliche Streuung des Immobilien- 
und Wohnungseigentums geschaffen und erhalten 
wird, müssen in Gemeinden bzw. Fraktionen, die 
mehr als 10 Prozent Zweitwohnungen aufweisen, 
in Abweichung zu den Bestimmungen dieses Ge-
setzes, 100 Prozent der neuen oder aus Nut-
zungsumwidmungen entstandenen zur Wohnnut-
zung bestimmten Baumasse im Sinne von Artikel 
39 für Ansässige gebunden werden. Die Landes-
regierung legt die entsprechenden Gemeinden 
und Fraktionen fest, wobei als Zweitwohnungen 
jene gelten, auf welche die Aufenthaltsabgabere-
gelung anzuwenden ist, wie sie in Titel II und III 
des Einheitstextes der Regionalgesetze betreffend 
die Regelung der Aufenthaltsabgabe, genehmigt 
mit Dekret des Präsidenten des Regionalaus-
schusses vom 20. Oktober 1988, Nr. 29/L, vorge-
sehen ist. Wohnungen, welche für Urlaub auf dem 
Bauernhof und für Privatzimmervermietung touris-
tisch genutzt werden, sind bei der Erhebung der 
entsprechenden Gemeinden und Fraktionen nicht 
zu berücksichtigen. Bis zur Genehmigung des 
entsprechenden Beschlusses gilt die Liste laut 
Anhang A des Beschlusses der Landesregierung 
vom 25. September 2018, Nr. 968. Mit Beschluss 
der Landesregierung können strukturschwache 
Gebiete von dieser Regelung ausgenommen wer-
den. Von der Regelung laut diesem Absatz aus-
genommen ist die zusätzliche Baumasse, die für 
die Erweiterung einer zum Zeitpunkt des Inkraft-
tretens dieses Absatzes bereits bestehenden, 
nicht gebundenen Wohneinheit verwendet wird, 
unbeschadet der Pflicht der Bindung im Falle ei-
ner nachträglichen Teilung der erweiterten 
Wohneinheit. Unberührt bleiben jene Sachverhal-
te, die gemäß Artikel 103 Absatz 18 von der 100 
prozentigen Konventionierungspflicht laut Artikel 
104 Absatz 2 befreit waren. Die grundbücherli-
chen Bindungen, die sich aus Verpflichtungen 
ergeben, die auf der Grundlage von Artikel 104 
Absatz 2 seit dem 13. Juli 2018 oder auf der 
Grundlage dieses Absatzes übernommen wurden, 
in der Folge aber von der Verpflichtung wieder 

 “2. Al fine di assicurare e mantenere spazi vi-
vibili in maniera stabile e di garantire una distribu-
zione ampia e socialmente sostenibile delle pro-
prietà immobiliari e residenziali, nei comuni e nelle 
frazioni nei quali è superata la quota del 10 per 
cento di seconde case, in deroga alle disposizioni 
della presente legge, il 100 per cento della volu-
metria con destinazione residenziale risultante da 
nuova costruzione ovvero da mutamento della 
destinazione d’uso deve essere vincolata per la 
realizzazione di abitazioni riservate ai residenti ai 
sensi dell’articolo 39. La Giunta provinciale defini-
sce tali comuni e frazioni tenendo conto che si 
considerano seconde case quelle alle quali si 
applica la disciplina dell’imposta di soggiorno di 
cui ai titoli II e III del Testo unico delle leggi regio-
nali concernenti la disciplina dell’imposta di sog-
giorno, approvato con decreto del Presidente della 
Giunta regionale 20 ottobre 1988, n. 29/L. Gli 
alloggi utilizzati per le attività di agriturismo e di 
affittacamere non devono essere considerati nel 
rilevamento dei comuni e delle frazioni. Fino 
all’approvazione della corrispondente deliberazio-
ne trova applicazione la lista di cui all’allegato A 
della deliberazione della Giunta provinciale del 25 
settembre 2018, n. 968. Con deliberazione della 
Giunta provinciale può essere disposto l’esonero 
da tale disciplina delle aree economicamente de-
presse. La disciplina di cui al presente comma 
non si applica alla nuova volumetria realizzata per 
ampliare un’unità abitativa non vincolata già esi-
stente alla data dell’entrata in vigore del presente 
comma, fermo restando l’obbligo di assunzione 
del vincolo nel caso in cui l’abitazione ampliata 
venga successivamente suddivisa. Sono fatte 
salve le fattispecie per le quali era previsto, ai 
sensi dell’articolo 103, comma 18, l’esonero 
dall’obbligo di convenzionamento nella misura del 
100 per cento di cui all’articolo 104, comma 2. I 
vincoli iscritti nel libro fondiario relativi agli obblighi 
di convenzionamento assunti a partire dal 13 lu-
glio 2018 in base all’articolo 104, comma 2, ovve-
ro sulla base del presente comma, per i quali 
l’obbligo sia stato tuttavia in seguito nuovamente 
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ausgenommen wurden oder werden, können auf 
der Grundlage einer entsprechenden Unbedenk-
lichkeitserklärung des Bürgermeisters/der Bür-
germeisterin nach Entrichtung der Baukostenab-
gabe, welche in dem nach der Gemeindeverord-
nung festgelegten Ausmaß am Tag des Erlasses 
der Unbedenklichkeitserklärung geschuldet ist, 
gelöscht werden.“ 

escluso, possono essere cancellati previo nulla 
osta del Sindaco/della Sindaca e previa corre-
sponsione del contributo sul costo di costruzione 
dovuto nell’ammontare stabilito dal regolamento 
comunale il giorno del rilascio del nulla osta.” 

   
5. In Artikel 78 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „für die eine Genehmigung“ 
durch die Wörter „für die eine Baugenehmigung, 
ZeMeT oder BBM“ ersetzt. 

 5. Nel comma 1 dell’articolo 78 della legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive mo-
difiche, le parole: “a titolo abilitativo” sono sostitui-
te dalle parole: “a permesso di costruire, a SCIA o 
a CILA”. 

   
6. In Artikel 80 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, 
werden nach den Wörtern „im Einklang mit der 
Musterverordnung“ die Wörter „pro Kubikmeter 
hohl für voll“ eingefügt. 

 6. Nel comma 2 dell’articolo 80 della legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive mo-
difiche, dopo le parole: “al costo di costruzione” 
sono inserite le parole: “per ciascun metro cubo 
vuoto per pieno”. 

   
7. Artikel 97 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 10. Juli 2018, Nr. 9, erhält folgende Fassung: 
 7. Il comma 1 dell’articolo 97 della legge pro-
vinciale 10 luglio 2018, n. 9, è così sostituito: 

„1. Für den Fall, dass eine Wohnung, die der 
Bindung gemäß Artikel 39 oder 40 unterliegt, von 
einer nicht berechtigten Person besetzt wird, wird 
für die Dauer der widerrechtlichen Besetzung eine 
Geldbuße in der Höhe des zweieinhalbfachen 
Landesmietzinses, jedoch von höchstens 45.000 
Euro, verhängt.“ 

 “1. Se un’abitazione soggetta al vincolo di cui 
all’articolo 39 o 40 è occupata da una persona 
non avente diritto, per la durata dell’illegittima 
occupazione si applica una sanzione amministra-
tiva pecuniaria pari a due volte e mezzo l’ammon-
tare del canone di locazione provinciale ma, co-
munque, non superiore al limite massimo di 
45.000 euro.” 

   
8. Nach Artikel 97 Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, wird folgender 
Absatz eingefügt:  

 8. Dopo il comma 1 dell’articolo 97 della leg-
ge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, è inserito il 
seguente comma: 

„1-bis. Wird eine Besetzung durch nicht be-
rechtigte Personen aus touristischen und Ertrags-
gründen festgestellt oder handelt es sich um einen 
wiederholten Verstoß gegen die Bestimmungen 
des Artikels 39 oder 40, so wird die in Absatz 1 
vorgesehene Geldbuße verdoppelt, beträgt jedoch 
mindestens 15.000 Euro. In diesen Fällen findet 
die Obergrenze laut Absatz 1 keine Anwendung.“ 

 “1-bis. Se è accertata l’occupazione a scopo 
turistico e lucrativo da parte di persone non aventi 
diritto, o in caso di reiterazione della violazione 
delle disposizioni di cui all’articolo 39 o 40, le san-
zioni previste dal comma 1 sono raddoppiate e 
non potranno comunque essere inferiori all’im-
porto di 15.000 euro. In tali ipotesi non trova ap-
plicazione il limite massimo di cui al comma 1.” 

   
9. Am Ende von Artikel 97 Absatz 2 des Lan-

desgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, wird fol-
gender Satz hinzugefügt: „Die Obergrenze laut 
Absatz 1 findet in diesem Fall keine Anwendung.“ 

 9. Alla fine del comma 2 dell’articolo 97 della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, è aggiunto il 
seguente periodo: “In tale ipotesi non trova appli-
cazione il limite massimo di cui al comma 1.” 

   
10. Am Ende von Artikel 97 Absatz 3 des 

Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, wird 
folgender Satz hinzugefügt: „In diesem Fall findet 
die Obergrenze laut Absatz 1 Anwendung.“ 

 10. Alla fine del comma 3 dell’articolo 97 del-
la legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, è aggiun-
to il seguente periodo: “In tale ipotesi trova appli-
cazione il limite massimo di cui al comma 1.” 
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11. In Artikel 103 Absatz 6-bis des Landesge-
setzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fas-
sung, werden nach den Wörtern „Unbeschadet 
des vorangehenden Absatzes“ die Wörter „, des 
folgenden Absatzes 6-ter“ eingefügt.  

 11. Nel comma 6-bis dell’articolo 103 della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successi-
ve modifiche, dopo le parole: “Fatti salvi il comma 
precedente” sono inserite le parole: “, il successi-
vo comma 6-ter”. 

   
12. Nach Artikel 103 Absatz 6-bis des Lan-

desgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 12. Dopo il comma 6-bis dell’articolo 103 del-
la legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e succes-
sive modifiche, è inserito il seguente comma: 

„6-ter. Falls für Verstöße gegen die gemäß Ar-
tikel 79 des Landesgesetzes vom 11. August 1997, 
Nr. 13, übernommene Bindung und die Bindungen 
laut Artikel 39 oder 40 des gegenständlichen Ge-
setzes die Anwendung von Geldbußen unter-
schiedlicher Höhe vorgesehen ist, wird bei Verstö-
ßen gegen Bindungen, die vor dem 1. Juli 2020 
übernommen worden sind, die jeweils günstigere 
Geldbuße auferlegt; davon ausgenommen sind die 
bereits mit endgültiger Maßnahme verhängten 
Geldbußen. In keinem Fall erlaubt ist die Rückfor-
derung dessen, was bereits gezahlt wurde.“ 

 “6-ter. Se il vincolo assunto ai sensi dell’ar-
ticolo 79 della legge provinciale 11 agosto 1997, 
n. 13, e i vincoli di cui all’articolo 39 o 40 della 
presente legge prevedono l’applicazione di san-
zioni di entità diversa, per le violazioni ai vincoli 
assunti prima del 1° luglio 2020 si applica la san-
zione più favorevole, salvo che la sanzione sia già 
stata irrogata con provvedimento definitivo. In 
nessun caso è ammessa la ripetizione di quanto 
pagato.” 

   
13. Artikel 103 Absatz 14 zweiter Satz des 

Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in gel-
tender Fassung, erhält folgende Fassung: „Die in 
den Planungsinstrumenten für die einzelnen Zo-
nen festgesetzten Bauvorschriften bleiben auf-
recht.“ 

 13. Il secondo periodo del comma 14 dell’ar-
ticolo 103 della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 
9, e successive modifiche, è così sostituito: “Gli 
indici stabiliti negli strumenti di pianificazione per 
le singole zone rimangono invariati.” 

   
14. Artikel 103 Absatz 16 des Landesgeset-

zes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, erhält folgende Fas-
sung: 

 14. Il comma 16 dell’articolo 103 della legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9, è così sostituito: 

„16. Folgende Kollegialorgane können bis 
zum 6. November 2020 nachfolgende Funktionen 
wahrnehmen: 

 „16. I seguenti organi collegiali possono svol-
gere le funzioni di seguito indicate fino al 6 no-
vembre 2020: 

a) die im Sinne von Artikel 2 des Landesgesetzes 
vom 11. August 1997, Nr. 13, bestellte Landes-
kommission für Natur, Landschaft und Raum-
entwicklung, jene der Landeskommission für 
Raum und Landschaft laut Artikel 3 des Lan-
desgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9; 

b) die im Sinne von Artikel 2 des Landesgesetzes 
vom 25. Juli 1970, Nr. 16, bestellte Land-
schaftsschutzkommission, jene der Landes-
kommission laut Artikel 69 des Landesgesetzes 
vom 10. Juli 2018, Nr. 9 und  

c) das im Sinne von Artikel 9 des Landesgesetzes 
vom 25. Juli 1970 Nr. 16 bestellte Kollegium für 
Landschaftsschutz, jene des Kollegiums für 
Landschaft laut Artikel 102 des Landesgeset-
zes vom 10. Juli 2018, Nr. 9. 

 a) la commissione provinciale natura, paesaggio e 
sviluppo del territorio costituita ai sensi dell’ar-
ticolo 2 della legge provinciale 11 agosto 1997, 
n. 13, quelle della Commissione provinciale per 
il territorio e paesaggio di cui all’articolo 3 della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9;  

b) la commissione per la tutela del paesaggio 
costituita ai sensi dell’articolo 2 della legge pro-
vinciale 25 luglio 1970, n. 16, quelle della 
Commissione provinciale di cui all’articolo 69 
della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9 e 

c) il Collegio per la tutela del paesaggio costituito 
ai sensi dell’articolo 9 della legge provinciale 25 
luglio 1970, n. 16, quelle del Collegio per il 
paesaggio di cui all’articolo 102 della legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9. 

Die angeführten Kollegialorgane können zudem 
die Funktionen für die Bewertung von Plänen und 
Projekten wahrnehmen, für die bis zum 30. Juni 

 I suddetti organi collegiali possono inoltre eserci-
tare le funzioni relative alla valutazione di piani e 
progetti per i quali il relativo procedimento risulta-
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2020 das entsprechende Verfahren eingeleitet 
wurde“. 

va già avviato in data 30 giugno 2020.” 

   
15. Nach Artikel 103 Absatz 18 des Landes-

gesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, wird folgender 
Absatz eingefügt: 

 15. Dopo il comma 18 dell’articolo 103 della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9 è inserito il 
seguente comma: 

„19. In Ermangelung von qualifiziertem Per-
sonal kann die Gemeinde einen Mitarbeiter/eine 
Mitarbeiterin des Bauamtes, ohne Befähigung im 
Sinne des Artikels 63 Absatz 5 mit der Leitung der 
Servicestelle für Bau- und Landschaftsangelegen-
heiten gemäß Artikel 63 beauftragen. Dieser Mit-
arbeiter/Diese Mitarbeiterin muss sich verpflichten, 
den nächsten Befähigungslehrgang zu besuchen 
und muss bei den Gemeindeverwaltungen für 
mindestens fünf Jahre tätig gewesen sein oder im 
Besitz eines akademischen Studientitels sein und 
die für die Eintragung in die Sektion A eines der 
folgend angeführten Berufsverzeichnisses vorge-
sehene Staatsprüfung bestanden haben: 

 “19. In mancanza di personale qualificato il 
Comune può incaricare un dipendente dell’ufficio 
tecnico senza qualificazione ai sensi dell’articolo 
63, comma 5, come direttore/direttrice del Front 
Office per le pratiche edilizie e paesaggistiche ai 
sensi dell’articolo 63. Tale dipendente deve impe-
gnarsi a partecipare al prossimo corso di qualifi-
cazione e deve aver svolto attività professionale 
presso le amministrazioni comunali per almeno 
cinque anni o essere in possesso di un titolo di 
laurea e aver superato l’esame di Stato previsto 
per l’iscrizione nella sezione A di uno dei seguenti 
albi professionali: 

a) Berufsverzeichnis der Architekten, Raumpla-
ner, Landschaftsplaner und Denkmalpfleger,  

b) Berufsverzeichnis der Ingenieure,  
c) Berufsverzeichnis der Agronomen und Forst-

wirte, 

d) Berufsverzeichnis der Geologen.“ 

 a) albo professionale degli architetti, pianificatori, 
paesaggisti e conservatori; 

b) albo professionale degli ingegneri; 
c) albo professionale dei dottori agronomi e dotto-

ri forestali; 

d) albo professionale dei geologi.” 
   
   

Art. 17  Art. 17 
Änderung des Landesgesetzes  
vom 30. November 2004, Nr. 9,  
„Recht auf Hochschulbildung“ 

 Modifica della legge provinciale  
30 novembre 2004, n. 9,  

“Diritto allo studio universitario” 
   

1. Nach Artikel 1 Absatz 3 des Landesgeset-
zes vom 30. November 2004, Nr. 9, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 1. Dopo il comma 3 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 30 novembre 2004, n. 9, e successive 
modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„4. Zur Umsetzung der Ziele dieses Gesetzes 
kann die Autonome Provinz Bozen, unter Beach-
tung der geltenden Bestimmungen, neben sämtli-
chen in Absatz 1 vorgesehenen Maßnahmen, 
direkt Maßnahmen ergreifen oder Aufträge verge-
ben sowie Sach- und Dienstleistungen erwerben.“ 

 “4. Per il raggiungimento delle finalità di cui 
alla presente legge, oltre alle misure previste al 
comma 1, la Provincia autonoma di Bolzano può 
realizzare direttamente interventi o conferire inca-
richi nonché acquistare beni e servizi nel rispetto 
delle disposizioni vigenti.” 

   
2. In Artikel 2 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 30. November 2004, Nr. 9, in geltender Fas-
sung, werden nach den Wörtern „oder familiären 
Gründen“ die Wörter „oder aus durch einen Ge-
sundheitsnotstand verursachten Gründen“ einge-
fügt. 

 2. Nel comma 4 dell’articolo 2 della legge 
provinciale 30 novembre 2004, n. 9, e successive 
modifiche, dopo le parole: “o familiari” sono inseri-
te le parole: “oppure per ragioni determinate da 
una emergenza sanitaria”. 

   
3. Nach Artikel 7 Absatz 3 des Landesgeset-

zes vom 30. November 2004, Nr. 9, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 3. Dopo il comma 3 dell’articolo 7 della legge 
provinciale 30 novembre 2004, n. 9, e successive 
modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„4. Studentinnen und Studenten, die alle Vo-  “4. Alle studentesse e agli studenti che sod-
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raussetzungen laut Artikel 2 erfüllen und sich auf-
grund eines Gesundheitsnotstandes in einer 
schwerwiegenden finanziellen Notsituation befin-
den, kann eine außerordentliche Studienbeihilfe 
gewährt werden. Die Höhe der Studienbeihilfen 
und die Richtlinien für ihre Gewährung werden mit 
Durchführungsverordnung festgelegt.“ 

disfano tutti i requisiti di cui all’articolo 2 e che a 
causa di un’emergenza sanitaria si trovano in una 
situazione di grave difficoltà economica può esse-
re concessa una borsa di studio straordinaria. 
L’ammontare delle borse di studio e i criteri per la 
concessione sono fissati con regolamento di ese-
cuzione.” 

   
4. Die Deckung der aus gegenständlichem 

Artikel hervorgehenden Lasten, die sich für das 
Jahr 2020 auf 505.000,00 Euro, für das Jahr 2021 
auf 1.250.000,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
1.250.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die 
entsprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschla-
ges 2020-2022. 

 4. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 505.000,00 euro per 
l’anno 2020, in 1.250.000,00 euro per l’anno 2021 
e in 1.250.000,00 euro per l’anno 2022, si provve-
de mediante corrispondente riduzione dello stan-
ziamento del fondo speciale “Fondo globale per 
far fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimen-
ti legislativi” di parte corrente nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2020-2022. 

   
   

Art. 18  Art. 18 
Außerordentliche Beiträge an Studierende,  

die universitäre Einrichtungen  
oder Fachhochschulen besuchen 

 Contributi straordinari a studenti e studentesse 
frequentanti istituzioni universitarie o scuole e 

istituti di istruzione e formazione tecnica superiore 
   

1. Für das Jahr 2020 kann die Autonome Pro-
vinz Bozen einen außerordentlichen ergänzenden 
Beitrag von 10 Prozent an Studierende gewähren, 
welche bereits Empfänger und Empfängerinnen der 
Maßnahmen gemäß Artikel 1 Absatz 1 Buchstaben 
a) und b) des Landesgesetzes vom 30. November 
2004, Nr. 9, in geltender Fassung, sind, die auf-
grund des epidemiologischen Notstandes wegen 
COVID-19 einen Rückgang von mindestens 20 
Prozent des Faktors der wirtschaftlichen Lage 
(FWL) der eigenen Kernfamilie, berechnet laut 
Artikel 8 des Dekretes des Landeshauptmannes 
vom 11. Jänner 2011, Nr. 2, erlitten haben. Die 
Landesregierung regelt die Richtlinien und die Mo-
dalitäten der Durchführung dieses Artikels.  

 1. Per l’anno 2020 la Provincia autonoma di 
Bolzano può concedere un contributo straordina-
rio integrativo del 10 per cento agli studenti e alle 
studentesse già destinatari degli interventi previsti 
dall’articolo 1, comma 1, lettere a) e b), della leg-
ge provinciale 30 novembre 2004, n. 9, e succes-
sive modifiche, che a causa dell’emergenza epi-
demiologica da COVID-19 hanno subito una con-
trazione di almeno il 20 per cento del valore della 
situazione economica (VSE) del proprio nucleo 
familiare, calcolato ai sensi dell’articolo 8 del de-
creto del Presidente della Provincia dell’11 gen-
naio 2011, n. 2. La Giunta provinciale disciplina i 
criteri e le modalità di attuazione di questo artico-
lo. 

   
2. Die Deckung der aus gegenständlichem 

Artikel hervorgehenden Lasten, die sich für das 
Jahr 2020 auf 800.000,00 Euro, für das Jahr 2021 
auf 0,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 0,00 Euro 
belaufen, erfolgt durch die entsprechende Redu-
zierung der im Sonderfonds „Sammelfonds zur 
Deckung von Auslagen, die mit neuen Gesetzge-
bungsmaßnahmen verbunden sind“ für laufende 
Ausgaben eingeschriebenen Bereitstellung im 
Bereich des Programms 03 des Aufgabenbereichs 
20 des Haushaltsvoranschlages 2020-2022. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 800.000,00 euro per 
l’anno 2020, in 0,00 euro per l’anno 2021 e in 0,00 
euro per l’anno 2022, si provvede mediante corri-
spondente riduzione dello stanziamento del fondo 
speciale “Fondo globale per far fronte ad oneri 
derivanti da nuovi provvedimenti legislativi” di 
parte corrente nell’ambito del programma 03 della 
missione 20 del bilancio di previsione 2020-2022. 
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Art. 19  Art. 19 
Änderung des Landesgesetzes vom 31. August 

1974, Nr. 7, „Schulfürsorge. Maßnahmen zur  
Sicherung des Rechts auf Bildung“ 

 Modifica della legge provinciale 31 agosto 1974, 
n. 7, “Assistenza scolastica. Provvidenze per  

assicurare il diritto allo studio” 
   

1. Nach Artikel 2 Absatz 6 des Landesgeset-
zes vom 31. August 1974, Nr. 7, in geltender Fas-
sung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 1. Dopo il comma 6 dell’articolo 2 della legge 
provinciale 31 agosto 1974, n. 7, e successive 
modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„7. Um die Zielsetzungen dieses Gesetzes zu 
erreichen, kann die Autonome Provinz Bozen, 
unter Beachtung der geltenden Bestimmungen, 
neben sämtlichen in Absatz 3 vorgesehenen 
Maßnahmen, direkt Maßnahmen ergreifen oder 
Aufträge vergeben sowie Sach- und Dienstleis-
tungen erwerben.“ 

 “7. Per il raggiungimento delle finalità di cui 
alla presente legge, oltre alle misure previste al 
comma 3, la Provincia autonoma di Bolzano può 
realizzare direttamente interventi o conferire inca-
richi nonché acquistare beni e servizi nel rispetto 
delle disposizioni vigenti.” 

   
2. Artikel 12 des Landesgesetzes vom 31. 

August 1974, Nr. 7, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

 2. L’articolo 12 della legge provinciale 31 
agosto 1974, n. 7, e successive modifiche, è così 
sostituito: 

„Art. 12 (Schulbücher) - 1. Der Schulrat be-
ziehungsweise der Direktionsrat kann Schülern 
und Schülerinnen aller Schulstufen und Grade 
Schulbücher, Lehrmittel und digitale Soft- und 
Hardware in Leihe geben. Die Arbeitsbücher ge-
hen in das Eigentum der Schüler und Schülerin-
nen über. Den Familien können alternativ dazu die 
Kosten für den Ankauf von Schulbüchern, Lehr-
mitteln sowie digitaler Soft- und Hardware rücker-
stattet werden. 

 “Art. 12 (Libri di testo) - 1. Agli alunni e alle 
alunne delle scuole di ogni ordine e grado i consi-
gli di istituto o di direzione possono assegnare in 
comodato i libri di testo, il materiale didattico non-
ché ausili software e hardware. I libri degli esercizi 
sono assegnati in proprietà. Alle famiglie può es-
sere concesso, in alternativa, il rimborso del costo 
sostenuto per l’acquisto dei libri di testo, del mate-
riale didattico nonché degli ausili software e hard-
ware. 

2. Die Landesregierung legt die Richtlinien für die 
Auswahl der Schulbücher, der Lehrmittel und der 
digitalen Soft- und Hardware sowie den Höchstbe-
trag für den Ankauf pro Person und Klasse fest; 
zudem bestimmt sie die Richtlinien zur Festlegung 
der Höhe und Gewährung des Betrags zur Rück-
erstattung der Ausgaben, die für den Ankauf von 
Schulbüchern, Lehrmitteln und digitaler Soft- und 
Hardware getätigt wurden sowie die Einzelheiten 
hinsichtlich seiner Auszahlung.“ 

 2. La Giunta provinciale stabilisce i criteri per la 
scelta dei libri di testo, del materiale didattico, 
degli ausili software e hardware nonché l’importo 
massimo per l’acquisto dei medesimi per ogni 
alunno/alunna e classe; essa stabilisce altresì i 
criteri per la determinazione dell’ammontare, la 
concessione e le modalità di erogazione del rim-
borso del costo sostenuto per l’acquisto di libri di 
testo, materiale didattico e ausili software e hard-
ware.” 

   
3. Nach Artikel 13 Absatz 5 des Landesge-

setzes vom 31. August 1974, Nr. 7, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 3. Dopo il comma 5 dell’articolo 13 della leg-
ge provinciale 31 agosto 1974, n. 7, e successive 
modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„6. Begrenzt auf den Zeitraum der im Schul-
jahr 2019-2020 wegen des COVID-19-Gesund-
heitsnotstandes erfolgten Aussetzung der Unter-
richtstätigkeiten in Präsenz gewährt die Autonome 
Provinz Bozen den Betreibern, die im Auftrag der 
Autonomen Provinz Bozen den Schülerverkehrs-
dienst und den Begleitdienst für Schülerinnen und 
Schüler mit Behinderungen im gesamten Südtiroler 
Landesgebiet ausführen, eine einmalige Entschä-
digung zur Deckung der Fixkosten. Der Antrag auf 
Entschädigung, den die Betreiber entsprechend 

 “6. Limitatamente al periodo di sospensione 
delle attività scolastiche in presenza nell’anno 
scolastico 2019-2020, dovuto all’emergenza sani-
taria da COVID-19, la Provincia autonoma di Bol-
zano concede un’indennità una tantum a copertu-
ra delle spese fisse ai gestori che, per suo incari-
co, svolgono il servizio di trasporto scolastico e il 
servizio di accompagnamento di alunni e alunne 
con disabilità in tutto l’Alto Adige. La domanda di 
concessione dell’indennità, motivata e documen-
tata dai gestori, è valutata dalla Ripartizione pro-
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begründen und dokumentieren müssen, wird von 
der Landesabteilung Bildungsförderung geprüft. 
Die Höhe der Entschädigung darf in keinem Fall 80 
Prozent der im selben Zeitraum des Jahres 2019 
angefallenen Fixkosten überschreiten.“ 

vinciale Diritto allo studio. L’ammontare dell’inden-
nità non può in ogni caso superare l’80 per cento 
delle spese fisse sostenute nello stesso periodo 
del 2019.” 

   
4. Nach Artikel 17 Absatz 2 des Landesge-

setzes vom 31. August 1974, Nr. 7, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 4. Dopo il comma 2 dell’articolo 17 della leg-
ge provinciale 31 agosto 1974, n. 7, e successive 
modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„3. Das Land gewährt, begrenzt auf den Zeit-
raum der aufgrund des Gesundheitsnotstandes 
COVID-19 erfolgten Aussetzung der Unterrichtstä-
tigkeit an den Schulen im Schuljahr 2019-2020, 
den Organisationen ohne Gewinnabsicht, welche 
im Auftrag des Landes Schülerheime führen, eine 
einmalige Entschädigung zur Deckung der Fixkos-
ten. Der vom Betreiber begründete und dokumen-
tierte Antrag auf Entschädigung wird von der für 
Bildungsförderung zuständigen Landesabteilung 
bewertet, die auf der Grundlage der eingereichten 
Unterlagen auch den Entschädigungsbetrag fest-
legt. Dieser Betrag darf auf keinen Fall 80 Prozent 
der im selben Zeitraum des Jahres 2019 angefal-
lenen Fixkosten überschreiten.“ 

 “3. La Provincia autonoma di Bolzano conce-
de, limitatamente al periodo di sospensione delle 
attività scolastiche nell’anno scolastico 2019-
2020, dovuto all’emergenza sanitaria COVID-19, 
alle organizzazioni senza fini di lucro che gesti-
scono convitti per conto della Provincia una in-
dennità una tantum a copertura delle spese fisse. 
La richiesta di indennità, motivata e documentata 
dal gestore, è valutata dalla Ripartizione provin-
ciale Diritto allo studio, che ne determina anche 
l’ammontare sulla base della documentazione 
prodotta. L’ammontare non può in ogni caso supe-
rare l’80 per cento delle spese fisse sostenute 
nello stesso periodo del 2019.” 

   
5. Die Deckung der aus gegenständlichem 

Artikel hervorgehenden Lasten, die sich für das 
Jahr 2020 auf 4.410.000,00 Euro, für das Jahr 
2021 auf 2.710.000,00 Euro und für das Jahr 
2022 auf 2.710.000,00 Euro belaufen, erfolgt 
durch die entsprechende Reduzierung der im 
Sonderfonds „Sammelfonds zur Deckung von 
Auslagen, die mit neuen Gesetzgebungsmaß-
nahmen verbunden sind“ für laufende Ausgaben 
eingeschriebenen Bereitstellung im Bereich des 
Programms 03 des Aufgabenbereichs 20 des 
Haushaltsvoranschlages 2020-2022. 

 5. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 4.410.000,00 euro 
per l’anno 2020, in 2.710.000,00 euro per l’anno 
2021 e in 2.710.000,00 euro per l’anno 2022, si 
provvede mediante corrispondente riduzione dello 
stanziamento del fondo speciale “Fondo globale 
per far fronte ad oneri derivanti da nuovi provve-
dimenti legislativi” di parte corrente nell’ambito del 
programma 03 della missione 20 del bilancio di 
previsione 2020-2022. 

   
   

Art. 20  Art. 20 
COVID-19 – Bestimmungen für  

das Schuljahr 2020/2021 
 COVID-19 – Disposizioni per 

 l’anno scolastico 2020/2021 
   
1. Im Schuljahr 2020/2021 wird der Unterricht 

an den Schulen staatlicher Art sowohl in Präsenz 
als auch in unterschiedlichen Formen des Lernens 
erteilt, zu denen auch das selbstorganisierte Ler-
nen zählt; die geltenden Mindestjahresstunden-
kontingente der verpflichtenden Unterrichtszeit 
bleiben unverändert. 

 1. Nell’anno scolastico 2020/2021 l’insegna-
mento nelle scuole a carattere statale è impartito 
sia in presenza che sotto diverse forme di ap-
prendimento, tra cui l’apprendimento auto-orga-
nizzato, fermo restando che il vigente monte ore 
annuale minimo dell’orario di insegnamento obbli-
gatorio resta invariato. 

   
2. Der zuständige Landesschuldirektor oder die 

zuständige Landesschuldirektorin definiert für die 
Zwecke laut Absatz 1: 

 2. Ai fini di cui al comma 1 il direttore o la di-
rettrice della direzione provinciale scuole compe-
tente definisce: 
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a)  in welchen unterschiedlichen Formen des Ler-
nens der Unterricht erteilt wird,  

 a)  in quali diverse forme di apprendimento venga 
impartito l’insegnamento; 

b)  für die jeweiligen Schulstufen, das Ausmaß 
sowie die Verteilung des Unterrichts in Präsenz 
auf Vormittage und Nachmittage,  

 b)  per i rispettivi gradi di scuola, l’ammontare 
nonché la distribuzione della forma di inse-
gnamento in presenza tra mattina e pomerig-
gio; 

c)  die notwendigen Vorgaben für die Schulen, um 
das Infektionsrisiko aufgrund von COVID-19 
einzudämmen. 

 c)  le indicazioni necessarie alle scuole al fine di 
contenere il rischio di infezione a causa di CO-
VID-19. 

   
   

Art. 21  Art. 21 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 12. November 1992, Nr. 39, „Maßnahmen  
zur Arbeitsmarktförderung“ 

 Modifica della legge provinciale  
12 novembre 1992, n. 39, “Interventi  

di politica attiva del lavoro” 
   

1. Artikel 3 des Landesgesetzes vom 12. No-
vember 1992, Nr. 39, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

 1. L’articolo 3 della legge provinciale 12 no-
vembre 1992, n. 39, e successive modifiche, è 
così sostituito: 

„Art. 3 (Planung der Maßnahmen) - 1. Die 
Strategie und Zielsetzungen der aktiven Arbeits-
marktpolitik für die Legislaturperiode werden von 
der Landesarbeitskommission ausgearbeitet und 
der Landesregierung zur Genehmigung vorgelegt.“ 

 “Art. 3 (Programmazione delle misure) - 1. La 
strategia e gli obiettivi della politica attiva del lavoro 
per il periodo della legislatura sono elaborati dalla 
Commissione provinciale per l’impiego e sottoposti 
all’approvazione della Giunta provinciale.” 

   
2. In Artikel 8 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 12. November 1992, Nr. 39, werden die Wör-
ter „Der Plan für die Beschäftigungspolitik“ durch 
die Wörter „Die Landesregierung“ ersetzt. 

 2. Nel comma 2 dell’articolo 8 della legge 
provinciale 12 novembre 1992, n. 39, le parole: “Il 
piano di politica del lavoro” sono sostituite dalle 
parole: “La Giunta provinciale”. 

   
3. Artikel 32 des Landesgesetzes vom 12. 

November 1992, Nr. 39, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

 3. L’articolo 32 della legge provinciale 12 no-
vembre 1992, n. 39, e successive modifiche, è 
così sostituito: 

„Art. 32 (Beiträge zur Unterstützung der Maß-
nahmen zugunsten der Arbeitnehmer) - 1. In Südti-
rol tätigen Vereinigungen und öffentlichen und pri-
vaten Einrichtungen mit einer Mitgliederzahl von 
mindestens 5.000 Arbeitnehmern, deren Ziel laut 
Satzung darin besteht, in Südtirol Maßnahmen zum 
Schutz der Rechte der Arbeitnehmer umzusetzen 
und ihre Lebens- und Arbeitsbedingungen zu ver-
bessern, können zur Durchführung ihrer statutari-
schen Aufgaben Beiträge für den Ankauf von Im-
mobilien und beweglichen Gütern sowie für die 
Mietkosten für Immobilien gewährt werden. 

 “Art. 32 (Contributi a sostegno delle attività in 
favore dei lavoratori) - 1. Alle associazioni e istitu-
zioni pubbliche e private operanti in Alto Adige, 
con un numero di associati pari ad almeno 5.000 
lavoratori subordinati, aventi come fine istituziona-
le lo svolgimento nella provincia stessa di attività 
di tutela dei diritti e di promozione delle condizioni 
di vita e di lavoro dei lavoratori, possono essere 
concessi per lo svolgimento dei loro compiti istitu-
zionali contributi per l’acquisto di beni immobili e 
mobili nonché per le spese di locazione di beni 
immobili. 

2. Die Landesregierung genehmigt die Beiträge 
laut Absatz 1 und legt die Richtlinien und Modali-
täten für ihre Gewährung fest.“ 

 2. La Giunta provinciale approva i contributi di cui 
al comma 1 e determina i criteri e le modalità per 
la concessione degli stessi.” 

   
4. In Artikel 32-bis Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 12. November 1992, Nr. 39, in gelten-
der Fassung, werden nach den Wörtern „Geset-
zesdekrets vom 17. März 2020, Nr. 18,“ die Wör-
ter „mit Änderungen umgewandelt durch das Ge-

 4. Nel comma 1 dell’articolo 32-bis della leg-
ge provinciale 12 novembre 1992, n. 39, e suc-
cessive modifiche, dopo le parole: “decreto-legge 
17 marzo 2020, n. 18,” sono inserite le parole: 
“convertito, con modificazioni, dalla legge 24 apri-

Supplemento n. 1 al B.U. n. 34/Sez. gen. del 20/08/2020 /  Beiblatt Nr. 1 zum ABl. vom 20.08.2020, Nr. 34/Allg. Skt. 0030



 
 

 
 

 

29 

setz vom 24. April 2020, Nr. 27, in geltender Fas-
sung,“ eingefügt. 

le 2020, n. 27, e successive modifiche,”. 

   
5. Die Deckung der aus gegenständlichem 

Artikel hervorgehenden Lasten, die sich für das 
Jahr 2020 auf 0,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 
20.000,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
20.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschla-
ges 2020-2022. 

 5. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 0,00 euro per l’anno 
2020, in 20.000,00 euro per l’anno 2021 e in 
20.000,00 euro per l’anno 2022, si provvede me-
diante corrispondente riduzione dello stanziamen-
to del fondo speciale “Fondo globale per far fronte 
ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti legislati-
vi” di parte corrente nell’ambito del programma 03 
della missione 20 del bilancio di previsione 2020-
2022. 

   
   

Art. 22  Art. 22 
Dringende Maßnahmen zur Unterstützung der 

Wirtschaft und Produktivität im Zusammenhang 
mit dem Covid-19-Notstand  

 Misure urgenti a sostegno dell’economia  
e della produttività connesse all’emergenza  

epidemiologica da Covid-19 
   

1. Die Autonome Provinz Bozen gewährt 
Beihilfen zur Förderung von Tätigkeiten und Initia-
tiven, die in Artikel 1 und 2-bis des Landesgeset-
zes vom 28. November 1973, Nr. 79, sowie im 
Landesgesetz vom 22. Dezember 2005, Nr. 12, 
und in den entsprechenden Anwendungsrichtli-
nien vorgesehen sind und auf Grund des derzeiti-
gen Gesundheitsnotstands nur zum Teil oder gar 
nicht stattgefunden haben und nicht stattfinden 
werden, aber von besonderer Bedeutung sind, da 
sie jahrelang beträchtlich zur Förderung und Stär-
kung des Tourismus in Südtirol beigetragen und 
die Vermarktung der lokalen Qualitätsprodukte 
stark unterstützt haben. 

 1. La Provincia autonoma di Bolzano conce-
de aiuti per sostenere le attività e le iniziative di 
cui agli articoli 1 e 2-bis della legge provinciale 28 
novembre 1973, n. 79, nonché di cui alla legge 
provinciale 22 dicembre 2005, n. 12, e ai relativi 
criteri di applicazione, che a causa dell’emergenza 
sanitaria in corso non hanno avuto e non avranno 
luogo in tutto o in parte, ma che sono di particola-
re rilevanza per aver fornito negli anni un notevole 
contributo alla promozione e al rafforzamento del 
turismo in Alto Adige e un consistente supporto 
alla commercializzazione dei prodotti di qualità 
locali. 

   
2. Die Beihilfen können in der Form und im 

Ausmaß, wie in den Absätzen 3 und 4 vorgese-
hen, gewährt werden. 

 2. Gli aiuti possono essere concessi nelle 
forme e nelle misure definite ai commi 3 e 4. 

   
3. Für die bereits vertraglich festgelegte Zu-

sammenarbeit bei Tätigkeiten und Initiativen laut 
Absatz 1, die auf Grund des derzeitigen Gesund-
heitsnotstands nicht verwirklicht oder verschoben 
werden, kann die Autonome Provinz Bozen den 
vereinbarten Betrag teilweise oder vollständig 
auszahlen, auch wenn der Vertragspartner die 
Leistungen nur zum Teil erbracht hat und den 
eingegangenen Verpflichtungen nur zum Teil 
nachgekommen ist. 

 3. Per le collaborazioni già formalmente con-
trattualizzate relative ad attività ed iniziative di cui 
al comma 1 che a causa dell’emergenza sanitaria 
in corso non saranno realizzate o saranno rinvia-
te, la Provincia autonoma di Bolzano può proce-
dere alla liquidazione parziale o totale dell’importo 
pattuito, anche se il contraente ha eseguito solo in 
parte le prestazioni o ha adempiuto solo in parte 
ai suoi obblighi contrattuali. 

   
4. Wurde bei Inkrafttreten dieses Gesetzes 

bereits ein Angebot für die Zusammenarbeit bei 
 4. Per le collaborazioni per le quali alla data 

di entrata in vigore del presente articolo è stata 
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Tätigkeiten und Initiativen laut Absatz 1 einge-
reicht, können diese aber auf Grund des derzeiti-
gen Gesundheitsnotstands nicht verwirklicht oder 
müssen sie verschoben werden, so kann die Au-
tonome Provinz Bozen einen Beitrag im Höchst-
ausmaß der getragenen und nachgewiesenen 
Kosten gewähren. Dieser Beitrag darf den in den 
vergangenen Jahren für die gleichen Leistungen 
gewährten Höchstbetrag nicht überschreiten. Das 
Beitragsausmaß und nähere Bestimmungen zur 
Gewährung des Beitrages werden mit entspre-
chenden Richtlinien im Sinne von Artikel 2 des 
Landesgesetzes 22. Oktober 1993, Nr. 17, in gel-
tender Fassung, festgelegt. 

già presentata una offerta per attività e iniziative di 
cui al comma 1 che a causa dell’emergenza sani-
taria in corso non saranno realizzate o saranno 
rinviate, la Provincia autonoma di Bolzano può 
concedere un contributo nella misura massima 
delle spese sostenute e documentate. Tale contri-
buto non può comunque superare l’importo mas-
simo corrisposto per le stesse prestazioni negli 
anni precedenti. La misura e le modalità procedu-
rali per la concessione dei contributi sono stabilite 
con specifici criteri ai sensi dell’articolo 2 della 
legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e suc-
cessive modifiche. 

   
5. Im Fall von außergewöhnlichen Notstand-

situationen, die bedeutende Mindereinnahmen 
bewirkt haben, kann die Landesregierung den 
Tourismusorganisationen zusätzliche Zuschüsse 
gewähren, um die Erfüllung ihrer Aufgaben si-
cherzustellen. 

 5. In caso di situazioni eccezionali emergen-
ziali che abbiano comportato significative minori 
entrate, la Giunta provinciale può concedere ulte-
riori sussidi alle organizzazioni turistiche, per ga-
rantire l’assolvimento dei loro compiti. 

   
6. Unbeschadet der allfälligen Anwendbarkeit 

von zeitbefristeten Maßnahmen im Rahmen des 
Artikels 107 Absatz 3 Buchstabe b) des Vertrags 
über die Arbeitsweise der Europäischen Union 
werden die in diesem Artikel vorgesehenen Beihil-
fen unter Beachtung der geltenden Bestimmungen 
der Europäischen Union über staatliche Beihilfen 
gewährt. 

 6. Fatta salva l’eventuale applicabilità di mi-
sure temporanee compatibili con l’articolo 107, 
paragrafo 3, lettera b), del trattato sul funziona-
mento dell’Unione europea, gli aiuti di cui al pre-
sente articolo sono concessi nel rispetto della 
vigente disciplina unionale sugli aiuti di Stato. 

   
7. Die Deckung der aus gegenständlichem 

Artikel hervorgehenden Lasten, die sich für das 
Jahr 2020 auf 1.500.000,00 Euro, für das Jahr 
2021 auf 0,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
0,00 Euro belaufen, erfolgt durch die entspre-
chende Reduzierung der im Sonderfonds „Sam-
melfonds zur Deckung von Auslagen, die mit neu-
en Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden sind“ 
für laufende Ausgaben eingeschriebenen Bereit-
stellung im Bereich des Programms 03 des Auf-
gabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2020-2022. 

 7. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 1.500.000,00 euro 
per l’anno 2020, in 0,00 euro per l’anno 2021 e in 
0,00 euro per l’anno 2022, si provvede mediante 
corrispondente riduzione dello stanziamento del 
fondo speciale “Fondo globale per far fronte ad 
oneri derivanti da nuovi provvedimenti legislativi” 
di parte corrente nell’ambito del programma 03 
della missione 20 del bilancio di previsione 2020- 
2022. 

   
   

Art. 23  Art. 23 
Unterlassene Nutzung von Standplätzen  
auf Märkten und außerhalb von Märkten  

 Mancato utilizzo di posteggi in mercati,  
fiere e fuori mercato 

   
1. Abwesenheiten vom Standplatz auf Märk-

ten und außerhalb von Märkten im Zeitraum vom 
1. März bis 31. Juli 2020 und in jedem Fall, solan-
ge die Auswirkungen des epidemiologischen Not-
stands aufgrund des COVID-19 fortbestehen, 

 1. Le assenze maturate sui posteggi in mer-
cati, fiere e fuori mercato nel periodo compreso tra 
il 1° marzo e il 31 luglio 2020, e comunque fino al 
permanere degli effetti dello stato di emergenza 
epidemiologica da COVID-19, non sono conside-
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gelten nicht als unterlassene Nutzung des Stand-
platzes gemäß Artikel 32 des Landesgesetzes 
vom 2. Dezember 2019, Nr. 12, und müssen vom 
Betreiber nicht begründet werden. 

rate come mancato utilizzo del posteggio ai sensi 
dell’articolo 32 della legge provinciale 2 dicembre 
2019, n. 12, e non devono essere giustificate dagli 
esercenti l’attività. 

   
   

Art. 24  Art. 24 
Änderung des Landesgesetzes vom 15. Mai 2000, 
Nr. 9, „Maßnahmen zum Schutz der Tierwelt und 

zur Unterbindung des Streunens von Tieren“ 

 Modifica della legge provinciale 15 maggio, 2000, 
n. 9, “Interventi per la protezione degli animali e 

prevenzione del randagismo” 
   

1. In Artikel 6 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 15. Mai 2000, Nr. 9, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „1. Jänner 2021“ durch die 
Wörter „1. Jänner 2022“ und die Wörter „31. De-
zember 2022“ durch die Wörter „31. Dezember 
2023“ ersetzt. 

 1. Nel comma 4 dell’articolo 6 della legge 
provinciale 15 maggio 2000, n. 9, e successive 
modifiche, le parole: “1° gennaio 2021” sono sosti-
tuite dalle parole: “1° gennaio 2022” e le parole: 
“31 dicembre 2022” sono sostituite dalle parole: 
“31 dicembre 2023”. 

   
   

Art. 25  Art. 25 
Maßnahmen im Zusammenhang mit dem  

durch COVID-19 verursachten epidemiologischen 
Notstand zugunsten des Tagesmutterdienstes 

 und der Kindertagesstätten 

 Misure a favore del servizio di assistenza  
domiciliare all’infanzia e delle microstrutture  

per la prima infanzia connesse all’emergenza 
epidemiologica da COVID-19 

   
1. Die Gemeinden können, in Abweichung 

der von der Landesregierung beschlossenen 
Richtlinien für die Finanzierung von Diensten und 
Tätigkeiten im Bereich Familie und in Abweichung 
eventueller Vertragsklauseln, für das Jahr 2020 
die Anerkennung und Abrechnung der von den 
Trägern effektiv getätigten Ausgaben in Zusam-
menhang mit Tätigkeiten, die aufgrund der Ein-
schränkungen der Dienste und Tätigkeiten in Zu-
sammenhang mit dem Covid-19 Notstand, nicht 
durchgeführt werden konnten oder nur teilweise 
durchgeführt werden konnten, vorsehen, unbe-
schadet der Inanspruchnahme der vorgesehenen 
Abfederungsmaßnahmen in den Fällen, in wel-
chen dies möglich ist. 

 1. I Comuni possono, in deroga ai criteri sta-
biliti dalla Giunta provinciale per il finanziamento 
di servizi e attività nel settore famiglia e in deroga 
a eventuali clausole contrattuali, prevedere per 
l’anno 2020 il riconoscimento e la rendicontazione 
delle spese effettivamente sostenute dagli enti 
beneficiari in relazione ad attività non svolte o solo 
parzialmente svolte nei periodi di limitazione dei 
servizi e delle attività a causa dell’emergenza 
sanitaria Covid-19, fermo restando il ricorso agli 
strumenti di ammortizzazione sociale nei casi in 
cui questo risulti possibile. 

   
2. Für den Tagesmutterdienst und die Kinder-

tagesstätten kann die Anerkennung laut Absatz 1 
auch in pauschaler Form erfolgen, auf der Grund-
lage der durchschnittlichen Kostenstruktur der 
entsprechenden Dienste. Falls die Finanzierung 
der Dienste auf Stundenbasis oder anderer fixer 
Grundlage erfolgt, kann die Anerkennung auf-
grund der Anzahl der theoretisch zu erbringenden 
Stunden im Bezugszeitraum oder anderem ent-
sprechenden Wert erfolgen.  

 2. Nel caso di servizi di assistenza domicilia-
re all’infanzia e di microstrutture per la prima in-
fanzia il riconoscimento di cui al comma 1 può 
avere luogo anche in forma forfettaria, sulla base 
della struttura dei costi media dei relativi servizi. 
Nel caso il finanziamento dei servizi avvenga su 
base oraria o altra base fissa, il riconoscimento 
può avvenire tramite un numero teorico di ore che 
nel periodo di riferimento dovrebbero essere pre-
state o un altro valore corrispondente.  

   
3. Die Festlegung der Werte laut Absatz 2 er-

folgt in Abstimmung mit den Kriterien und Werten, 
 3. La determinazione dei valori di cui al 

comma 2 sono determinati in accordo con i criteri 

Supplemento n. 1 al B.U. n. 34/Sez. gen. del 20/08/2020 /  Beiblatt Nr. 1 zum ABl. vom 20.08.2020, Nr. 34/Allg. Skt. 0033



 
 

 
 

 

32 

welche von der Landesverwaltung in Umsetzung 
des Beschlusses der Landesregierung vom 15. 
April 2020, Nr. 263, bestimmt werden. 

e i valori fissati dall’amministrazione provinciale in 
attuazione della deliberazione della Giunta provin-
ciale 15 aprile 2020, n. 263. 

   
   

Art. 26  Art. 26 
Änderung des Landesgesetzes vom 11. März 

1986, Nr. 11, „Vorübergehender Einsatz von Ar-
beitslosen durch die Landesverwaltung und durch 

Körperschaften und Anstalten, die der Aufsicht 
durch die Landesverwaltung unterworfen sind“ 

 Modifica della legge provinciale  
11 marzo 1986, n. 11, “Impiego  

temporaneo di lavoratori disoccupati  
da parte dell’Amministrazione provinciale 

e da enti soggetti a tutela” 
   

1. Im Vorspann von Artikel 2 Absatz 1 des 
Landesgesetzes vom 11. März 1986, Nr. 11, in 
geltender Fassung, werden die Wörter „der Plan 
für die Beschäftigungspolitik“ durch die Wörter „die 
Landesregierung“ ersetzt. 

 1. Nell’alinea del comma 1 dell’articolo 2 della 
legge provinciale 11 marzo 1986, n. 11, e succes-
sive modifiche, le parole: “il piano di politica del 
lavoro” sono sostituite dalle parole: “la Giunta 
provinciale.” 

   
2. In Artikel 2 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 11. März 1986, Nr. 11, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „Der Plan für die Beschäfti-
gungspolitik“ durch die Wörter „Die Landesregie-
rung“ ersetzt. 

 2. Nel comma 2 dell’articolo 2 della legge 
provinciale 11 marzo 1986, n. 11, e successive 
modifiche, le parole: “Il piano di politica del lavoro” 
sono sostituite dalle parole: “La Giunta provincia-
le.” 

   
   

Art. 27  Art. 27 
Änderung des Landesgesetzes  
vom 17. August 1987, Nr. 24,  

„Maßnahmen zur Beschäftigungsförderung“ 

 Modifica della legge provinciale  
17 agosto 1987, n. 24,  

“Interventi a sostegno dell’occupazione” 
   

1. In Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 17. August 1987, Nr. 24, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „, die von der Landesre-
gierung auf Vorschlag der Landesarbeitskommis-
sion festgestellt werden müssen,“ gestrichen. 

 1. Nel comma 2 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 17 agosto 1987, n. 24, e successive 
modifiche, sono soppresse le parole: “accertata 
dalla Giunta provinciale su proposta della com-
missione provinciale per l’impiego,”. 

   
2. In Artikel 2 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 17. August 1987, Nr. 24, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „Der Plan für die Be-
schäftigungspolitik“ durch die Wörter „Die Landes-
regierung“ ersetzt. 

 2. Nel comma 2 dell’articolo 2 della legge 
provinciale 17 agosto 1987, n. 24, e successive 
modifiche, le parole: “Il piano di politica del lavoro” 
sono sostituite dalle parole: “La Giunta provincia-
le”. 

   
   

Art. 28  Art. 28 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13,  
„Wohnbauförderungsgesetz“ 

 Modifica della legge provinciale  
17 dicembre 1998, n. 13, “Ordinamento  

dell’edilizia abitativa agevolata” 
   

1. In Artikel 7 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „11. August 1997, Nr. 
13, in der Folge „Landesraumordnungsgesetz“ 
genannt“ durch die Wörter „vom 10. Juli 2018, Nr. 
9, in geltender Fassung“ ersetzt. 

 1. Nel comma 1 dell’articolo 7 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: “11 agosto 1997, n. 13, di 
seguito denominata “legge urbanistica provinciale” 
sono sostituite dalle parole: “10 luglio 2018, n. 9, e 
successive modifiche”. 
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2. Artikel 30 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

„4. Wenn für den Wiederaufbau der zerstör-
ten Gebäude die Ausweisung anderer Baugründe 
notwendig ist, werden für das entsprechende Ver-
fahren zur Abänderung des Gemeindeplanes für 
Raum und Landschaft die im Landesgesetz vom 
10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, vorge-
sehenen Fristen um die Hälfte gekürzt. Die auf 
diese Weise ausgewiesenen Baugründe werden 
von der Gemeinde zur Gänze enteignet und ins 
Eigentum der Bauwerber übertragen. Diese müs-
sen den Grund, auf dem das zerstörte Gebäude 
stand, im Tauschwege an die Gemeinde abtre-
ten.“ 

 2. Il comma 4 dell’articolo 30 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

“4. Qualora per la ricostruzione dei fabbricati 
distrutti si renda necessaria l’individuazione di 
altre aree edificabili, per la relativa procedura di 
modifica del piano comunale per il territorio e il 
paesaggio i termini previsti nella legge provinciale 
10 luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, sono 
ridotti della metà. Le aree edificabili così individua-
te sono interamente espropriate dai Comuni e 
cedute in proprietà ai richiedenti che devono ce-
dere in cambio al Comune l’area su cui insisteva il 
fabbricato distrutto.” 

   
3. Artikel 32 Absatz 1 Buchstabe a) des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in 
geltender Fassung, erhält folgende Fassung: 

„a) Wer Eigentümer eines katastrophenge-
schädigten Gebäudes ist, bei dessen Bau gegen 
die Bestimmungen des Landesgesetzes vom 10. 
Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, verstoßen 
wurde und für das keine Baugenehmigung im Sa-
nierungswege erteilt wurde,“ 

 3. La lettera a) del comma 1 dell’articolo 32 
della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e 
successive modifiche, è così sostituita: 

“a) i proprietari di edifici sinistrati costruiti in 
contrasto con le norme della legge provinciale 10 
luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, e per i 
quali non è stato rilasciato nessun permesso di 
costruire in sanatoria;” 

   
4. In Artikel 32 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „79 des Landes-
raumordnungsgesetzes, konventioniert“ durch die 
Wörter „39 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung, gebunden“ 
ersetzt. 

 4. Nel comma 2 dell’articolo 32 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: “convenzionato ai sensi 
dell’articolo 79 della legge urbanistica provinciale” 
sono sostituite dalle parole: “vincolato ai sensi 
dell’articolo 39 della legge provinciale 10 luglio 
2018, n. 9, e successive modifiche”. 

   
5. In Artikel 40 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „59 Absatz 1 Buch-
staben b), c) und d) des Landesraumordnungsge-
setzes“ durch die Wörter „62 Absatz 1 Buchstaben 
b), c) und d) des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung,“ ersetzt. 

 5. Nel comma 5 dell’articolo 40 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: “59, comma 1, lettere b), c) e 
d) della legge urbanistica provinciale” sono sosti-
tuite dalle parole: “62, comma 1, lettere b), c) e d), 
della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e suc-
cessive modifiche”. 

   
6. In Artikel 41 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „79 des Landesge-
setzes vom 11. August 1997, Nr. 13, ‚Landes-
raumordnungsgesetz’“ durch die Wörter „39 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in gel-
tender Fassung,“ ersetzt. 

 6. Nel comma 5 dell’articolo 41 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: „79 della legge provinciale 11 
agosto 1997, n. 13, ‘Legge urbanistica provincia-
le’“ sono sostituite dalle parole: “39 della legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive mo-
difiche”. 

   
7. Artikel 49 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 7. II comma 1 dell’articolo 49 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 
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„1. Dem Gesuch um Wohnbauförderung ist die 
Baugenehmigung oder die zertifizierte Meldung des 
Tätigkeitsbeginnes (ZeMeT) beizulegen, wenn es 
sich um Bau oder Wiedergewinnung handelt, oder 
der registrierte Kaufvorvertrag, wenn es sich um 
einen Kauf handelt, sowie die mit Durchführungs-
verordnung vorgesehenen Unterlagen. Für Wie-
dergewinnungsarbeiten, für die laut Landesgesetz 
vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, eine 
vom Projektanten beeidigte Baubeginnmitteilung 
(BBM) vorgeschrieben ist, genügt der Nachweis, 
dass die beeidigte Baubeginnmitteilung bei der 
Gemeinde vorgelegt wurde.“ 

„1. Alla domanda di agevolazione edilizia de-
vono essere allegati il permesso di costruire o la 
segnalazione certificata di inizio attività (SCIA) in 
caso di costruzione o recupero, e il contratto pre-
liminare registrato in caso di acquisto, nonché la 
documentazione prevista con regolamento di ese-
cuzione. Per interventi di recupero per i quali ai 
sensi della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e 
successive modifiche, sia richiesta una comunica-
zione di inizio lavori asseverata (CILA) del proget-
tista, è sufficiente la prova che la comunicazione 
di inizio lavori asseverata è stata presentata al 
Comune.“ 

   
8. In Artikel 71 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „79 des Landes-
raumordnungsgesetzes“ durch die Wörter „39 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in gel-
tender Fassung,“ ersetzt. 

 8. Nel comma 1 dell’articolo 71 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: „79 della legge urbanistica 
provinciale” sono sostituite dalle parole: „39 della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successi-
ve modifiche”. 

   
9. Im Vorspann von Artikel 71 Absatz 3 des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
in geltender Fassung, werden die Wörter „79 des 
Landesgesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13“ 
durch die Wörter „39 des Landesgesetzes vorn 
10. Juli 2018, Nr. 9“ ersetzt. 

 9. Nell’alinea del comma 3 dell’articolo 71 
della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e 
successive modifiche, le parole: „79 della legge 
provinciale 11 agosto 1997, n. 13“ sono sostituite 
dalle parole: “39 della legge provinciale 10 luglio 
2018, n. 9”. 

   
10. In Artikel 71 Absatz 11 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „107 Absatz 12 des 
Landesraumordnungsgesetzes“ durch die Wörter 
„17 Absatz 4 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung,“ ersetzt. 

 10. Nel comma 11 dell’articolo 71 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: „107, comma 12, della legge 
urbanistica provinciale“ sono sostituite dalle paro-
le: „17, comma 4, della legge provinciale 10 luglio 
2018, n. 9, e successive modifiche“. 

   
11. In Artikel 71-bis Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, werden die Wärter „79 des Landes-
gesetzes vorn 11. August 1997, Nr. 13“ durch die 
Wörter „39 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9“ ersetzt. 

 11. Nel comma 1 dell’articolo 71-bis della 
legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e suc-
cessive modifiche, le parole: “79 della legge pro-
vinciale 11 agosto 1997, n. 13” sono sostituite 
dalle parole: “39 della legge provinciale 10 luglio 
2018, n. 9”. 

   
12. In Artikel 71-ter Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, werden die Wörter „79 des Landes-
gesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13“ durch die 
Wörter „39 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9“ ersetzt. 

 12. Nel comma 1 dell’articolo 71-ter della 
legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e suc-
cessive modifiche, le parole: “79 della legge pro-
vinciale 11 agosto 1997, n. 13” sono sostituite 
dalle parole: “39 della legge provinciale 10 luglio 
2018, n. 9”. 

   
13. In Artikel 77 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „59 Absatz 1 Buch-
staben d) und e) des Landesraumordnungsgeset-
zes“ durch die Wörter „62 Absatz 1 Buchstaben d) 

 13. Nel comma 1 dell’articolo 77 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: “59, comma 1, lettere d) ed 
e), della legge urbanistica provinciale” sono sosti-
tuite dalle parole: “62, comma 1, lettere d) e f), 
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und f) des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 
9, in geltender Fassung,“ ersetzt. 

della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e suc-
cessive modifiche,” 

   
14. In Artikel 87 Absatz 14 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden nach den Wörtern „um ein Jahr 
verlängert werden“ folgende Wörter „oder auch 
um weitere Jahre, wenn es sich um Maßnahmen 
von übergemeindlichem Interesse handelt. Im 
letzteren Fall wird der Betrag auf der Grundlage 
des vom Landesinstitut für Statistik in der Provinz 
Bozen erhobenen Indexes der Lebenshaltungs-
kosten aufgewertet. Die aufgewertete Rückzah-
lung muss jedenfalls innerhalb von 20 Jahren 
erfolgen.“ eingefügt. 

 14. Nel comma 14 dell’articolo 87 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, dopo le parole: “può essere prorogato 
di un anno” sono inserite le seguenti parole: “op-
pure anche per più anni in caso di interventi di 
interesse sovracomunale. In quest’ultimo caso 
l’importo è rivalutato in base agli indici del costo 
della vita accertati dall’istituto provinciale di stati-
stica nel territorio della provincia di Bolzano. La 
restituzione rivalutata degli anticipi deve comun-
que avvenire entro 20 anni.”. 

   
15. Artikel 99 des Landesgesetzes vom 17. 

Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

 15. L’articolo 99 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
così sostituito: 

„Art. 99 (Vorlage der Gesuche) - 1. Mit 
Durchführungsverordnung werden einheitliche 
Kriterien und Modalitäten festgesetzt für die Vor-
lage der Gesuche um Zuweisung einer Mietwoh-
nung, die Bewertung der Gesuche um Zuweisung 
einer Mietwohnung, die Erstellung der Rangord-
nungen und die Nachfolge in der Bewerbung.“ 

 “Art. 99 (Presentazione delle domande) - 1. 
Con regolamento di esecuzione vengono stabiliti 
criteri e modalità univoci per la presentazione 
delle domande di assegnazione di un’abitazione in 
locazione, per la valutazione delle domande di 
assegnazione di un’abitazione in locazione, per la 
formazione delle graduatorie e per la successione 
nella domanda.” 

   
16. Nach Artikel 101 Absatz 7 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 16. Dopo il comma 7 dell’articolo 101 della 
legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e suc-
cessive modifiche, è inserito il seguente comma: 

„8. Sollte die einer/einem Behinderten zuge-
wiesene Wohnung ihren/seinen Bedürfnissen 
nicht entsprechen und sie/er deshalb gezwungen 
sein, die in der ihr/ihm zugewiesenen Wohnung 
bestehenden architektonischen Hindernisse zu 
beseitigen, ist eine Finanzierung von 100 Prozent 
der anfallenden Kosten vorgesehen.“ 

 “8. Qualora l’abitazione assegnata ad una 
portatrice/un portatore di handicap non sia con-
forme alle sue esigenze, obbligandola/obbligan-
dolo ad eseguire opere di abbattimento delle bar-
riere architettoniche all’interno dell’alloggio asse-
gnato, è previsto un finanziamento pari al 100 per 
cento della spesa sostenuta.” 

   
17. Artikel 100 und 106 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, sind aufgehoben. 

 17. Gli articoli 100 e 106 della legge provin-
ciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive modi-
fiche, sono abrogati. 

   
18. Die Bestimmungen der Absätze 15, 16 

und 17 finden ab dem 1. Jänner 2021 Anwen-
dung. 

 18. Le disposizioni di cui ai commi 15, 16 e 
17 si applicano dal 1° gennaio 2021. 

   
19. Die Deckung der aus gegenständlichem 

Artikel hervorgehenden Lasten, die sich für das 
Jahr 2020 auf 2.000.000,00 Euro, für das Jahr 
2021 auf 2.040.000,00 Euro und für das Jahr 
2022 auf 2.040.800,00 Euro belaufen, erfolgt 
durch die entsprechende Reduzierung der im 
Sonderfonds „Sammelfonds zur Deckung von 

 19. Alla copertura degli oneri derivanti dal 
presente articolo, quantificati in 2.000.000,00 euro 
per l’anno 2020, in 2.040.000,00 euro per l’anno 
2021 e in 2.040.800,00 euro per l’anno 2022, si 
provvede mediante corrispondente riduzione dello 
stanziamento del fondo speciale “Fondo globale 
per far fronte ad oneri derivanti da nuovi provve-
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Auslagen, die mit neuen Gesetzgebungsmaß-
nahmen verbunden sind“ für Investitionsausgaben 
eingeschriebenen Bereitstellung im Bereich des 
Programms 03 des Aufgabenbereichs 20 des 
Haushaltsvoranschlages 2020-2022. 

dimenti legislativi” di parte capitale nell’ambito del 
programma 03 della missione 20 del bilancio di 
previsione 2020-2022. 

   
   

Art. 29  Art. 29 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 5. März 2001, Nr. 7, „Neuregelung  
des Landesgesundheitsdienstes“ 

 Modifica della legge provinciale  
5 marzo 2001, n. 7, “Riordinamento  

del servizio sanitario provinciale” 
   

1. Nach Artikel 24-bis des Landesgesetzes 
vom 5. März 2001, Nr. 7, wird folgender Artikel 
eingefügt: 

 1. Dopo l’articolo 24-bis della legge provincia-
le 5 marzo 2001, n. 7, è inserito il seguente artico-
lo: 

„Art. 24-ter (Förderung der Forschung und 
der ständigen Weiterbildung im Gesundheitswe-
sen) - 1. Um die Entwicklung der wissenschaftli-
chen und technologischen Forschung und die 
ständige Weiterbildung des Personals des Lan-
desgesundheitsdienstes zu fördern, kann sich der 
Südtiroler Sanitätsbetrieb – mittels Konventionen 
und nach Einvernehmen mit der Autonomen Pro-
vinz Bozen – an wissenschaftlichen Projekten und 
Studien beteiligen, die die vorhandenen wissen-
schaftlichen, technischen und professionellen 
Kompetenzen des Sanitätsbetriebes erhöhen.“ 

 

“Art. 24-ter (Promozione della ricerca e della 
formazione continua in sanità) - 1. Al fine di favori-
re lo sviluppo della ricerca scientifica e tecnologi-
ca e la formazione continua del personale del 
servizio sanitario provinciale, l’Azienda Sanitaria 
dell’Alto Adige può partecipare tramite convenzio-
ni e previa intesa con la Provincia autonoma di 
Bolzano a progetti e studi scientifici che aumenti-
no le competenze scientifiche, tecniche e profes-
sionali presenti nell’Azienda sanitaria.” 

   
   

Art. 30  Art. 30 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 21. April 2017, Nr. 3, „Organisationsstruktur 
des Landesgesundheitsdienstes“ 

 Modifica della legge provinciale  
21 aprile 2017, n. 3, “Struttura organizzativa  

del Servizio sanitario provinciale” 
   

1. Artikel 10 Absatz 20 erster Satz des Lan-
desgesetzes vom 21. April 2017, Nr. 3, erhält 
folgende Fassung: „Die wirtschaftliche Behand-
lung der Direktorinnen und Direktoren der Ge-
sundheitsbezirke richtet sich nach der Komplexität 
der Gesundheitsdienste.“. 

 1. Il primo periodo del comma 20 dell’articolo 
10 della legge provinciale 21 aprile 2017, n. 3, è 
così sostituito: “Il trattamento economico delle 
direttrici e dei direttori dei comprensori sanitari 
dipende dalla complessità dei servizi sanitari.”. 

   
   

Art. 31  Art. 31 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 13. März 1987, Nr. 5, „Förderung  
der Sprachkenntnisse“ 

 Modifica della legge provinciale  
13 marzo 1987, n. 5, “Incentivazione  

della conoscenza delle lingue” 
   
1. In Artikel 1 Absatz 7 des Landesgesetzes 

vom 13. März 1987, Nr. 5, in geltender Fassung, 
werden nach den Wörtern „nach ihrer Satzung 
Maßnahmen zur Förderung der Fremdsprach-
kenntnisse“ die Wörter „oder kulturelle Tätigkeiten 
oder Jugendaktivitäten“ eingefügt. 

 1. Nel comma 7 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 13 marzo 1987, n. 5, e successive 
modifiche, dopo le parole: “per statuto in attività di 
promozione della conoscenza delle lingue stranie-
re” sono inserite le parole: “oppure in attività cultu-
rali o giovanili”. 
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2. Die Deckung der aus gegenständlichem 
Artikel hervorgehenden Lasten, die sich für das 
Jahr 2020 auf 0,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 
50.000,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
80.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschla-
ges 2020-2022. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 0,00 euro per l’anno 
2020, in 50.000,00 euro per l’anno 2021 e in 
80.000,00 euro per l’anno 2022, si provvede me-
diante corrispondente riduzione dello stanziamen-
to del fondo speciale “Fondo globale per far fronte 
ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti legislati-
vi” di parte corrente nell’ambito del programma 03 
della missione 20 del bilancio di previsione 2020-
2022. 

   
   

Art. 32  Art. 32 
Änderung des Landesgesetzes vom  

11. Mai 1988, Nr. 18, „Maßnahmen auf  
dem Gebiet der Zweisprachigkeit“ 

 Modifica della legge provinciale  
11 maggio 1988, n. 18, “Provvedimenti  

in materia di bilinguismo” 
   
1. In Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 11. Mai 1988, Nr. 18, in geltender Fassung, 
werden nach den Wörtern „nach ihrer Satzung 
Maßnahmen zur Förderung der Zweisprachigkeit“ 
die Wörter „oder kulturelle Tätigkeiten oder Ju-
gendaktivitäten“ eingefügt. 

 1. Nel comma 2 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 11 maggio 1988, n. 18, e successive 
modifiche, dopo le parole: “per statuto in attività di 
promozione della conoscenza della seconda lin-
gua” sono inserite le parole: “oppure in attività 
culturali o giovanili”. 

   
2. Die Deckung der aus gegenständlichem 

Artikel hervorgehenden Lasten, die sich für das 
Jahr 2020 auf 0,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 
30.000,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
50.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschla-
ges 2020-2022. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 0,00 euro per l’anno 
2020, in 30.000,00 euro per l’anno 2021 e in 
50.000,00 euro per l’anno 2022, si provvede me-
diante corrispondente riduzione dello stanziamen-
to del fondo speciale “Fondo globale per far fronte 
ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti legislati-
vi” di parte corrente nell’ambito del programma 03 
della missione 20 del bilancio di previsione 2020-
2022. 

   
   

Art. 33  Art. 33 
Lehrgang für Integrationslehrpersonen für die 
deutschsprachigen und ladinischen Schulen 

 Formazione per docenti di sostegno per le  
scuole in lingua tedesca e delle località ladine  

   
1. Das Personal des Landes, welches an 

dem mit Beschluss der Landesregierung vom 18. 
Dezember 2018, Nr. 1363, genehmigten universi-
tären Lehrgang für Integrationslehrpersonen für 
die deutschsprachigen und ladinischen Schulen in 
Südtirol teilnimmt, darf zum Zwecke der Fortfüh-
rung des genannten Ausbildungslehrganges das 
Arbeitsverhältnis mit dem Land ohne Einhaltung 
einer Kündigungsfrist auflösen.  

 1. Il personale della Provincia che partecipa 
al corso universitario per docenti di sostegno per 
le scuole in lingua tedesca e delle località ladine 
dell’Alto Adige, approvato con deliberazione della 
Giunta Provinciale 18 dicembre 2018, n. 1363, 
può, ai fini della prosecuzione del suddetto corso 
di formazione, recedere senza preavviso dal rap-
porto di lavoro con la Provincia. 
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2. Dem in Absatz 1 genannten Personal wird 
bei der Dienstaufnahme als Integrationslehrper-
son, bis zu einer kollektivvertraglichen Regelung, 
als Ergänzung zur Landeszulage eine individuelle 
Zulage zuerkannt, welche der Differenz zwischen 
der angereiften Besoldung beim Land zum 31. 
August 2019 und der Besoldung als Mittel- oder 
Oberschullehrperson zum 1. September 2019 
entspricht. Die Landesregierung legt weitere Mo-
dalitäten für die Zuerkennung dieser individuellen 
Zulage fest. 

 2. Al personale di cui al comma 1, all’atto 
dell’assunzione come docente di sostegno, è rico-
nosciuta, in attesa di una regolamentazione me-
diante contratto collettivo, un’indennità individuale, 
a integrazione dell’indennità provinciale, che corri-
sponde alla differenza tra il trattamento economi-
co maturato in Provincia al 31 agosto 2019 e il 
trattamento economico come docente di scuola 
secondaria di primo o di secondo grado al 1° set-
tembre 2019. La Giunta provinciale stabilisce ulte-
riori modalità per il riconoscimento della suddetta 
indennità individuale. 

   
3. Die Deckung der aus gegenständlichem 

Artikel hervorgehenden Lasten, die sich für das 
Jahr 2020 auf 7.000,00 Euro, für das Jahr 2021 
auf 20.000,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
20.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschla-
ges 2020-2022. 

 3. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 7.000,00 euro per 
l’anno 2020, in 20.000,00 euro per l’anno 2021 e 
in 20.000,00 euro per l’anno 2022, si provvede 
mediante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per far 
fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte corrente nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2020-2022. 

   
   

Art. 34  Art. 34 
Änderung des Landesgesetzes  
vom 12. November 1992, Nr.40, 

 „Ordnung der Berufsbildung“ 

 Modifica della legge provinciale  
12 novembre 1992, n. 40, “Ordinamento  

della formazione professionale” 
   
1. Nach Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe d) des 

Landesgesetzes vom 12. November 1992, Nr. 40, 
in geltender Fassung, wird folgender Buchstabe 
hinzugefügt: 

 1. Dopo la lettera d) del comma 1 dell’articolo 
2 della legge provinciale del 12 novembre 1992, n. 
40, e successive modifiche, è aggiunta la seguen-
te lettera: 

„e) ergänzende Bildungsangebote für Kinder 
und Jugendliche zur Förderung und Stärkung der 
Lebens- und Schlüsselkompetenzen.“ 

 “e) offerta formativa aggiuntiva per bambini e 
adolescenti per promuovere e rafforzare le com-
petenze per la vita e le competenze chiave.” 

   
   

Art. 35  Art. 35 
Änderung des Landesgesetzes  
vom 21. Oktober 1996, Nr. 21,  

„Forstgesetz“ 

 Modifica della legge provinciale  
21 ottobre 1996 n. 21,  

“Ordinamento forestale” 
   
1. Nach Artikel 48 Absatz 2 des Landesge-

setzes vom 21. Oktober 1996, Nr. 21, in geltender 
Fassung, werden folgende Absätze hinzugefügt: 

 1. Dopo il comma 2 dell’articolo 48 della leg-
ge provinciale 21 ottobre 1996, n. 21, e successi-
ve modifiche, sono aggiunti i seguenti commi: 

„3. Aufgrund des besonderen öffentlichen Inte-
resses an der Erhaltung des guten Gesundheitszu-
standes der Wälder, ihrer Stabilität und Vitalität und 
beschränkt auf die Maßnahmen laut Absatz 1 be-
züglich der Vorbeugung der Ausbreitung von 

 “3. Visto il particolare interesse pubblico al 
mantenimento del buono stato di salute dei popo-
lamenti boschivi, e della loro stabilità e vitalità, 
l’amministrazione provinciale può concedere con-
tributi in regime “de minimis” ai sensi del regola-
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Schäden durch Forstschädlinge und bezüglich der 
Waldpflege in den Jungbeständen, welche darauf 
abzielen, deren Stabilität und Widerstandskraft 
gegen Umwelteinflüsse zu gewährleisten, kann die 
Landesverwaltung Beiträge nach der „de minimis“ 
Regelung im Sinne der Verordnung (EU) Nr. 
1407/2013 der Kommission vom 18. Dezember 
2013 gewähren, und zwar für abgeschlossene 
Maßnahmen, deren Beitragsantrag innerhalb 31. 
Dezember 2020 eingereicht wurde. 

mento (UE) n. 1407/2013 della Commissione, del 
18 dicembre 2013, per gli interventi di cui al com-
ma 1, relativi alla prevenzione della diffusione di 
danni da parassiti e alle cure colturali dei popola-
menti boschivi in fase giovanile volte a garantirne 
la stabilità e resistenza agli agenti esterni, che 
siano stati conclusi e per i quali venga proposta 
domanda entro il 31 dicembre 2020. 

4. Die Beiträge laut Absatz 3 werden nach den 
Modalitäten von Absatz 1 gewährt, nachdem die 
zuständige Forstbehörde bestätigt hat, dass die 
Arbeiten ordnungsgemäß durchgeführt und abge-
schlossen wurden.“ 

 4. I contributi di cui al comma 3 sono erogati con 
le modalità di cui al comma 1, previa certificazione 
di regolare esecuzione e termine dei lavori da 
parte della competente autorità forestale.” 

   
2. Die Deckung der aus gegenständlichem 

Artikel hervorgehenden Lasten, die sich für das 
Jahr 2020 auf 700.000,00 Euro, für das Jahr 2021 
auf 380.000,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
100.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für Investitionsausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschla-
ges 2020-2022. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 700.000,00 euro per 
l’anno 2020, in 380.000,00 euro per l’anno 2021 e 
in 100.000,00 euro per l’anno 2022, si provvede 
mediante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per far 
fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte capitale nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2020-2022. 

   
   

Art. 36  Art. 36 
Änderung des Landesgesetzes 

vom 23. November 2015, Nr. 15, 
„Öffentliche Mobilität“ 

 Modifica della legge provinciale 
23 novembre 2015 n. 15, 

“Mobilità pubblica” 
   
1. Nach Artikel 23 Absatz 3 des Landesge-

setzes vom 23. November 2015, Nr. 15, werden 
folgende Absätze eingefügt: 

 1. Dopo il comma 3 dell’articolo 23 della leg-
ge provinciale 23 novembre 2015 n. 15, sono 
inseriti i seguenti commi: 

„3-bis. Zum Schutz des Wettbewerbs sind die 
einvernehmliche Verlängerung laut Absatz 3 
Buchstabe b) sowie die Verpflichtung des Auf-
tragnehmers laut Absatz 3 Buchstabe c) nur unter 
der Voraussetzung zulässig, dass im Vorfeld er-
gebnislos der Versuch einer Direktvergabe von 
Dienstleistungsaufträgen laut Absatz 3 Buchstabe 
a) unter Berücksichtigung der Grundsätze der 
Rotation, der Förderung der KMU, der Iosweisen 
Vergabe, der Wirtschaftlichkeit und der Vermei-
dung von Leerfahrten unternommen wurde. 

 “3-bis. Al fine della tutela della concorrenza la 
proroga consensuale ai sensi del comma 3, lettera 
b), e l’imposizione dell’obbligo agli affidatari di cui 
al comma 3, lettera c), sono ammessi solo a con-
dizione che sia previamente stata tentata senza 
risultato l’aggiudicazione diretta di un contratto di 
servizio pubblico ai sensi del comma 3, lettera a), 
nel rispetto dei principi della rotazione dell’incenti-
vazione delle PMI, della suddivisione in lotti, 
dell’economicità e della riduzione dei viaggi a 
vuoto. 

3-ter. Artikel 22 des Landesgesetzes vom 16. April 
2020, Nr. 3, findet auf Verträge zur Gewährleis-
tung der erforderlichen Verkehrsdienste keine 
Anwendung.“  

 3-ter. L’articolo 22 della legge provinciale 16 aprile 
2020, n. 3, non trova applicazione ai contratti 
aventi per oggetto l’obbligo di assicurare i neces-
sari servizi di trasporto.”  
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Art. 37  Art. 37 
Aufhebungen  Abrogazioni 

   
1. Folgende Rechtsvorschriften sind aufge-

hoben: 
 1. Sono abrogate le seguenti disposizioni: 

a)  Artikel 1-ter des Landesgesetzes vom 21. Juni 
1983, Nr. 18, 

 a)  l’articolo 1-ter della legge provinciale 21 giugno 
1983, n. 18; 

b)  Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe a) des Landes-
gesetzes vom 21. April 2017, Nr. 3. 

 b)  la lettera a) del comma 1 dell’articolo 5 della 
legge provinciale 21 aprile 2017, n. 3. 

   
   

Art. 38  Art. 38 
Finanzbestimmungen  Disposizioni finanziarie 

   
1. Unbeschadet der Bestimmungen laut den 

Artikeln 2, 4, 5, 13, 17, 18, 19, 21, 22, 28, 31, 32, 
33 und 35 erfolgt die Umsetzung dieses Gesetzes 
mit den Human-, Sach- und Finanzressourcen, die 
gemäß geltender Gesetzgebung verfügbar sind, 
und in jedem Fall ohne neue oder Mehrausgaben 
zu Lasten des Landeshaushaltes. 

 1. Salvo quanto previsto agli articoli 2, 4, 5, 
13, 17, 18, 19, 21, 22, 28, 31, 32, 33 e 35 
all’attuazione della presente legge si provvede 
con le risorse umane, strumentali e finanziarie 
disponibili a legislazione vigente e, comunque, 
senza nuovi o maggiori oneri a carico del bilancio 
provinciale. 

   
2. Die Landesabteilung Finanzen ist ermäch-

tigt, mit eigenen Dekreten die notwendigen Haus-
haltsänderungen vorzunehmen. 

 2. La Ripartizione provinciale Finanze è auto-
rizzata ad apportare, con propri decreti, le occor-
renti variazioni al bilancio. 

   
   

Art. 39  Art. 39 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

   
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Kundmachung im Amtsblatt der Region in Kraft. 
 1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

   
   
   
Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es als Landesgesetz zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come leg-
ge della Provincia. 

   
Bozen, den 19. August 2020  Bolzano, 19 agosto 2020 
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

Dr. Arno Kompatscher 
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A N M E R K U N G E N  N O T E 

   
Hinweis  Avvertenza 
Die hiermit veröffentlichten Anmerkungen sind 
im Sinne des Artikels 29 Absätze 1 und 2 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
zum einzigen Zweck abgefasst worden, das 
Verständnis der Rechtsvorschriften, welche 
abgeändert wurden oder auf welche sich der 
Verweis bezieht, zu erleichtern. Gültigkeit und 
Wirksamkeit der hier angeführten 
Rechtsvorschriften bleiben unverändert. 

 Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto 
ai sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, al solo fine di 
facilitare la lettura delle disposizioni di legge 
modificate o alle quali è operato il rinvio. 
Restano invariati il valore e l’efficacia degli atti 
legislativi qui trascritti. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 1:  Note all’articolo 1: 
   
Das Landesgesetz vom 17. Oktober 2019, Nr. 
10, beinhaltet die „Bestimmungen zur Erfüllung 
der Verpflichtungen der Autonomen Provinz 
Bozen, die sich aus der Zugehörigkeit Italiens 
zur Europäischen Union ergeben (Europagesetz 
des Landes 2019)“. 

 La legge provinciale 17 ottobre 2019, n. 10, 
contiene le “Disposizioni per l’adempimento 
degli obblighi della Provincia autonoma di 
Bolzano derivanti dall’appartenenza dell’Italia 
all’Unione europea (Legge europea provinciale 
2019)” 

   
Artikel 13 des Landesgesetzes vom 17. Oktober 
2019, Nr. 10, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 13 della legge provinciale 17 
ottobre 2019, n. 10, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 13   Art. 13 

(Gewährung der Beiträge)  (Concessione dei contributi) 
(1) Die Landesregierung legt die Richtlinien für 
die Gewährung der Beiträge fest. 

 (1) La Giunta provinciale determina i criteri per 
la concessione dei contributi. 

(2) Die zuständigen Ämter der 
Landesverwaltung gewähren Beiträge zur 
Umsetzung von Maßnahmen für eine sparsame, 
nachhaltige und umweltgerechte 
Wassernutzung sowie zur Anpassung der 
Anlagen an die durch den Klimawandel 
bedingten Veränderungen des 
Wasserhaushalts. 

 (2) Gli uffici competenti dell’Amministrazione 
provinciale concedono contributi per la 
realizzazione di interventi per un uso dell’acqua 
parsimonioso, sostenibile e rispettoso 
dell’ambiente nonché per l’adeguamento degli 
impianti alle variazioni del bilancio idrico dovute 
ai cambiamenti climatici. 

(3) Im Sinne von Absatz 1 werden die 
Planung und Errichtung von 
Speicheranlagen, die Erstellung 
strategischer Studien oder Einreichprojekte, 
die Installation wassersparender 
Bewässerungssysteme, der 
Zusammenschluss bestehender Anlagen, 
die Elektrifizierung von Pumpanlagen, der 
Einbau energieoptimierender Systeme sowie 
der Erhalt landschaftlich und 
kulturhistorisch wertvoller 
Bewässerungssysteme wie die Waale 
gefördert. 

 (3) Ai sensi del comma 1, vengono incentivati 
la progettazione e la costruzione di impianti 
di invaso, la realizzazione di studi strategici 
o progetti definitivi, l’installazione di sistemi 
di irrigazione a risparmio idrico, il 
collegamento di impianti esistenti, 
l’elettrificazione di sistemi di pompaggio, 
l’installazione di sistemi di ottimizzazione 
energetica nonché il mantenimento di 
sistemi di irrigazione di grande valore 
paesaggistico e storico-culturale come i 
cosiddetti “Waale”. 

(4) Die Deckung der aus diesem Artikel 
hervorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 

 (4) Alla copertura degli oneri derivanti dal 
presente articolo, quantificati in 1.000.000,00 
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2020 auf 1.000.000,00 Euro und ab dem Jahr 
2021 auf jährlich 1.000.000,00 Euro belaufen, 
erfolgt durch die entsprechende Reduzierung 
der im Sonderfonds „Sammelfonds zur Deckung 
von Auslagen, die mit neuen 
Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden sind“ 
für Investitionsausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 
des Aufgabenbereichs 20 des 
Haushaltsvoranschlages 2019-2021. 

euro per l’anno 2020 e in 1.000.000,00 euro 
annui a decorrere dall’anno 2021, si provvede 
mediante riduzione dello stanziamento del fondo 
speciale “Fondo globale per far fronte ad oneri 
derivanti da nuovi provvedimenti legislativi” di 
parte capitale nell’ambito del programma 03 
della missione 20 del bilancio di previsione 
2019-2021. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 2:  Note all’articolo 2: 
   
Das Landesgesetz 13. Dezember 2006, Nr. 14, 
beinhaltet die „Forschung und Innovation“. 

 La legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 14, 
contiene la “Ricerca e innovazione”. 

   
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 13. 
Dezember 2006, Nr. 14, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 5 della legge provinciale 13 
dicembre 2006, n. 14, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 5  Art. 5 

(Rat für Wissenschaft, Forschung und 
Innovation)  

 (Consulta per la ricerca scientifica e 
l'innovazione) 

   
(1) Das Land gründet den Rat für Forschung und 
Innovation. 

 (1) La Provincia costituisce la Consulta per la 
ricerca scientifica e l'innovazione. 

(2) Der Rat hat die Aufgabe, Vorschläge für 
Leitlinien und Schwerpunkte der Wissenschafts- 
und Innovationsförderung auszuarbeiten, die in 
die in Artikel 6 genannten mehrjährigen 
Planungsdokumente für Forschung und 
Innovation einfließen. 

 (2) Il compito della Consulta consiste 
nell'elaborazione di proposte di linee guida e di 
priorità per l'incentivazione della scienza e 
dell'innovazione, che verranno utilizzate per la 
redazione dei documenti di programmazione 
pluriennale per la ricerca scientifica e 
l’innovazione di cui all’articolo 6. 

(3) Der Rat begutachtet die in Artikel 6 
genannten mehrjährigen Planungs-
dokumente für Forschung und Innovation. 

 (3) La Consulta esprime un parere sui 
documenti di programmazione pluriennale 
per la ricerca scientifica e l’innovazione di 
cui all’articolo 6. 

(4) Der Rat kann Empfehlungen für eine 
Stärkung des Standortes Südtirol in 
internationalen Forschungs- und 
Technologiekooperationen abgeben. Er kann 
außerdem Maßnahmen oder Programme 
vorschlagen, welche die Forschungs- und 
Innovationstätigkeit des Landes fördern. 

 (4) La Consulta potrà presentare proposte per il 
rafforzamento del sistema - Alto Adige 
nell'ambito di cooperazioni internazionali nella 
ricerca e nella tecnologia. La Consulta potrà 
inoltre proporre interventi o programmi atti a 
promuovere l'attività di ricerca e di innovazione 
della Provincia. 

(5) Dem Rat gehören an:  (5) La Consulta è composta da: 
a) der Landeshauptmann/die Landeshauptfrau,  a) il Presidente/la Presidente della Provincia; 
b) die für die Bereiche Wissenschaft, Forschung 
und Innovation zuständigen Landesräte und 
Landesrätinnen, 

 b) gli assessori/le assessore competenti per la 
ricerca scientifica e l'innovazione; 

c) eine Fachperson, die von der Freien 
Universität Bozen namhaft gemacht wird, 

 c) una persona esperta su designazione della 
Libera Università di Bolzano; 

d) eine Fachperson, die von der Europäischen 
Akademie namhaft gemacht wird, 

 d) una persona esperta su designazione 
dell'Accademia Europea; 
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e) eine Fachperson, die vom Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrum 
Laimburg namhaft gemacht wird, 

 e) una persona esperta su designazione del 
Centro di sperimentazione agraria e forestale 
Laimburg; 

f) eine Fachperson, die von der NOI AG namhaft 
gemacht wird, 

 f) una persona esperta su designazione della 
NOI S.p.a.; 

g) eine Fachperson, die vom Institut für 
Wirtschaftsförderung der Handelskammer 
Bozen namhaft gemacht wird, 

 g) una persona esperta su designazione 
dell'Istituto per lo sviluppo economico della 
Camera di Commercio di Bolzano; 

h) eine Fachperson, die vom 
Arbeitsförderungsinstitut namhaft gemacht wird, 

 h) una persona esperta su designazione 
dell'Istituto per la promozione dei lavoratori; 

i) vier Fachpersonen, die von den 
Organisationen der verschiedenen 
Wirtschaftssektoren namhaft gemacht werden, 

 i) quattro persone esperte su designazione delle 
organizzazioni dei diversi settori economici; 

j) zwei Fachpersonen, die von den landesweit 
repräsentativsten Gewerkschaftsorganisationen 
namhaft gemacht werden, 

 j) due persone esperte su designazione delle 
organizzazioni sindacali più rappresentative a 
livello provinciale; 

k) zwei Fachpersonen, die vom Südtiroler 
Gemeindenverband namhaft gemacht werden, 

 k) due persone esperte su designazione del 
Consorzio dei Comuni dell'Alto Adige; 

l) vier Fachpersonen, die von der 
Landesregierung namhaft gemacht werden. 

 l) quattro persone esperte su designazione della 
Giunta provinciale. 

(6) Die Körperschaften und Organisationen laut 
Absatz 5 Buchstaben c) bis k) legen für jede 
Ernennung jeweils einen Zweiervorschlag vor. 
Die Landesregierung wählt aus diesen 
Vorschlägen die Mitglieder des Rates. 

 (6) Gli enti e le organizzazioni di cui al comma 5, 
lettere da c) a k), propongono per ogni nomina 
due persone. La Giunta provinciale sceglie i 
componenti della Consulta sulla base delle 
proposte pervenute. 

(7) Bei der Besetzung des Rates muss auf die 
Ausgewogenheit zwischen den Geschlechtern 
geachtet werden. Wer zur Einbringung von 
Vorschlägen für eine Ernennung berechtigt ist, 
muss jeweils eine Kandidatin und einen 
Kandidaten vorschlagen. 

 (7) Nella composizione della Consulta occorre 
garantire una rappresentanza equilibrata di 
genere. Chi ha diritto di proporre nominativi per 
una nomina deve sempre proporre sia una 
candidata sia un candidato. 

(8) Der Rat wird von der Landesregierung 
ernannt und bleibt für die Dauer der 
Legislaturperiode im Amt. 

 (8) La Consulta viene nominata dalla Giunta 
provinciale e rimane in carica per la durata della 
legislatura. 

(9) Den Vorsitz führt der Landeshauptmann/die 
Landeshauptfrau oder der Landesrat/die 
Landesrätin, der/die von ihm/ihr delegiert wird. 

 (9) La presidenza della Consulta viene assunta 
dal/dalla Presidente della Provincia oppure da 
un assessore/una assessora da questo/questa 
delegato/delegata. 

(10) Das Sekretariat des Rates übernimmt die 
für die Bereiche Forschung und Innovation 
zuständige Abteilung. 

 (10) La segreteria della Consulta viene affidata 
alla ripartizione competente per la ricerca 
scientifica e l'innovazione. 

(11) Der Rat kann sich eine Geschäftsordnung 
geben. 

 (11) La Consulta può emanare un proprio 
regolamento di gestione. 

(12) Der Rat wird über die jährlichen Programme 
und über die Durchführung von Forschungs-, 
Entwicklungs- und Technologietransfer-
Programmen informiert sowie über 
Clusterbildungsprogramme, über die 
Durchführung europäischer Programme und 
über sonstige Tätigkeiten, welche die 
Landesregierung für das Erreichen der Ziele, die 
mit den in diesem Gesetz vorgesehenen 

 (12) La Consulta viene informata sui programmi 
annuali e sull'attuazione di progetti di ricerca, di 
sviluppo e di trasferimento tecnologico, su 
programmi di creazione di cluster, 
sull'attuazione di programmi europei e su ogni 
altra attività che la Giunta provinciale riterrà utile 
per il conseguimento degli obiettivi individuati 
dagli strumenti di programmazione previsti dalla 
presente legge. 
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Planungsinstrumenten festgelegt werden, als 
nützlich erachtet. 
   
Artikel 6 des Landesgesetzes vom 13. 
Dezember 2006, Nr. 14, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 6 della legge provinciale 13 
dicembre 2006, n. 14, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 6  Art. 6 

(Instrumente für die strategische Planung 
von Forschung und Innovation) 

 (Strumenti di programmazione strategica 
per la ricerca scientifica e l'innovazione) 

   
(1) Die Landesregierung beschließt die mehr-
jährigen Planungsdokumente, die den 
strategischen Rahmen für eine effektive 
Forschungs- und Innovationspolitik 
abstecken, die Leitlinien und Schwerpunkte 
der Förderungen enthalten und die 
Grundlage für die Fördermaßnahmen bilden. 

 (1) La Giunta provinciale delibera i 
documenti di programmazione pluriennale, 
che delineano il quadro strategico di 
un'efficace politica per la ricerca scientifica 
e l’innovazione, definiscono gli indirizzi e le 
priorità di promozione e costituiscono la 
base del sistema di incentivazione. 

(2) Die Landesregierung beschließt jährlich das 
Landesprogramm für Forschung und Innovation, 
mit dem die Prioritäten und die strategischen 
Ziele festgelegt werden. 

 (2) La Giunta provinciale delibera annualmente 
il programma provinciale per la ricerca 
scientifica e l'innovazione, che definisce le 
priorità e gli obiettivi strategici.  

(3) Die Programme haben sich an den 
Richtlinien der in Absatz 1 genannten 
mehrjährigen Planungsdokumente für 
Forschung und Innovation zu orientieren. Sie 
sind so aufgebaut, dass sie eine Evaluierung 
entsprechend den Richtlinien des Rates für 
Wissenschaft, Forschung und Innovation 
ermöglichen. Die Programme definieren die 
Prioritäten und Rahmenbedingungen der 
Maßnahmen zu Gunsten der Tätigkeiten in den 
Bereichen Entwicklung der Forschung, der 
Innovation und des Technologietransfers. Sie 
bestimmen ferner die finanziellen Mittel, die von 
der Landesregierung zur Verfügung gestellt 
werden. 

 (3) I programmi devono attenersi alle linee di 
azione prioritarie dei documenti di 
programmazione pluriennale per la ricerca 
scientifica e l’innova-zione di cui al comma 
1. Essi sono strutturati in modo da consentire 
una valutazione secondo le linee di indirizzo 
stabilite dalla Consulta per la ricerca scientifica 
e l'innovazione. I programmi indicano le priorità 
e i requisiti per gli interventi a favore delle attività 
di sviluppo della ricerca, dell'innovazione e del 
trasferimento tecnologico nonché gli 
stanziamenti messi a disposizione dalla Giunta 
provinciale. 

   
Artikel 9 des Landesgesetzes vom 13. 
Dezember 2006, Nr. 14, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 9 della legge provinciale 13 
dicembre 2006, n. 14, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 9 (Maßnahmen zur Förderung der 
Forschung) 

 Art. 9 (Azioni per la promozione della ricerca 
scientifica) 

   
(1) Das Land fördert im Einklang mit den in 
Artikel 6 genannten mehrjährigen 
Planungsdokumenten für Forschung und 
Innovation sowie unter Beachtung der 
Rechtsordnung der Europäischen Union die 
Entwicklung und Internationalisierung der 
Forschung durch 

 (1) La Provincia, in coerenza con i documenti 
di programma-zione pluriennale per la 
ricerca scientifica e l’innovazione di cui 
all’articolo 6 e nel rispetto dell’ordinamento 
dell’Unione europea, promuove lo sviluppo e 
l'internazionalizzazione della ricerca mediante: 

a) Zuweisungen und andere wirtschaftliche 
Begünstigungen, auch mehrjährige, um die 
Kontinuität der Planung und die ordentliche 

 a) assegnazioni e altri vantaggi economici, 
anche pluriennali, per garantire e sostenere 
la continuità di programmazione e l’attività 
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Tätigkeit von Universitäten und öffentlichen 
oder privaten Einrichtungen für Forschung 
und Wissensverbreitung, mit 
Rechtspersönlichkeit, von 
Hilfskörperschaften des Landes und von 
vom Land abhängigen Körperschaften sowie 
von weiteren öffentlichen oder privaten 
Hochschuleinrichtungen, die im Bereich der 
wissenschaftlichen Forschung tätig sind, zu 
gewährleisten und zu unterstützen, 

ordinaria di università e organismi di ricerca 
e diffusione della conoscenza pubblici e 
privati dotati di personalità giuridica, di enti 
funzionali e strumentali della Provincia 
nonché di altre strutture di alta formazione, 
pubbliche o private, operanti nel campo della 
ricerca scientifica; 

b) Vereinbarungen und Programmabkommen 
mit Universitäten sowie mit anderen öffentlichen 
und privaten Einrichtungen für Forschung und 
Wissensverbreitung, 

 b) intese e accordi di programma con università 
e altri organismi di ricerca e diffusione della 
conoscenza pubblici e privati; 

c) Wettbewerbe zur Finanzierung von 
Forschungsprojekten, 

 c) indizione di bandi per il finanziamento di 
progetti di ricerca scientifica; 

d) Förderung der Teilnahme an 
gesamtstaatlichen und europäischen 
Forschungsprogrammen, 

 d) incentivazione alla partecipazione a 
programmi europei e nazionali di ricerca 
scientifica; 

e) Finanzierung oder Mitfinanzierung von 
Tagungen, Messen, Kongressen und 
spezifischen Ausbildungsmaßnahmen, 

 e) finanziamento o cofinanziamento di convegni, 
fiere, conferenze e specifiche iniziative di 
formazione; 

f) Förderung des wissenschaftlichen 
Nachwuchses, insbesondere des 
unterrepräsentierten Geschlechtes, 

 f) promozione di giovani ricercatori e ricercatrici 
e in particolare promozione del genere 
sottorappresentato; 

g) Förderung von Projekten für die 
wissenschaftliche Kommunikation, 

 g) promozione di progetti per la comunicazione 
scientifica; 

h) Stiftung von oder Beteiligung an 
Wissenschaftspreisen, Stipendien und 
Forschungsbeihilfen, 

 h) istituzione o partecipazione a premi, borse di 
studio e contributi individuali per ricerca; 

i) Finanzierung von Initiativen für eine weite 
Verbreitung der Forschungsergebnisse auf nicht 
ausschließlicher und nicht diskriminierender 
Basis, zum Beispiel durch frei zugängliche 
Datenbanken, allgemein zugängliche 
Veröffentlichungen oder offene Software, 

 i) finanziamento di iniziative per l’ampia 
diffusione dei risultati della ricerca su base non 
esclusiva e non discriminatoria, ad esempio 
banche dati ad accesso aperto, pubblicazioni 
aperte, software open source; 

j) Förderung von oder Beteiligung an Initiativen, 
Preisen und Sensibilisierungskampagnen, auch 
auf nationaler Ebene, auf Ebene der 
Europaregion Tirol - Südtirol - Trentino (Euregio) 
sowie auf internationaler Ebene, sofern diese für 
das Land von strategischem Interesse sind. 

 j) sostegno o partecipazione a iniziative, premi e 
campagne di sensibilizzazione, anche a livello 
nazionale, dell’area dell’Euroregione alpina 
Tirolo - Alto Adige - Trentino (Euregio) e a livello 
internazionale, qualora di interesse strategico 
per la Provincia; 

k) Durchführung von Initiativen im Bereich 
der Wissenschaftsvermittlung und -
kommunikation und von 
Sensibilisierungskampagnen und 
Veranstaltungen zu Themen der 
wissenschaftlichen Forschung. 

 k) attuazione di iniziative nel campo della 
divulgazione e della comunicazione 
scientifica nonché di campagne di 
sensibilizzazione ed eventi su tematiche 
inerenti alla ricerca scientifica. 

   
Artikel 10 des Landesgesetzes vom 13. 
Dezember 2006, Nr. 14, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 10 della legge provinciale 13 
dicembre 2006, n. 14, e successive modifiche, è 
il seguente: 
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Art. 10 (Maßnahmen zur Förderung der 
Innovation) 

 Art. 10 (Azioni per la promozione 
dell'innovazione) 

   
(1) Im Einklang mit den Bestimmungen über die 
staatlichen Beihilfen fördert das Land die 
Entwicklung der Innovation, unter besonderer 
Berücksichtigung der Klein- und Mittelbetriebe, 
durch 

 (1) La Provincia promuove, nel rispetto delle 
norme sugli aiuti di Stato, lo sviluppo 
dell'innovazione, con particolare riguardo alle 
piccole e medie imprese, mediante: 

a) Beihilfen an Unternehmen für Projekte, die 
Forschung und Entwicklung, Ausbildung und 
Beratung in Zusammenarbeit mit in- oder 
ausländischen Forschungsinstituten betreffen, 

 a) aiuti alle imprese per progetti di ricerca e 
sviluppo, formazione e consulenza in 
cooperazione con istituti di ricerca nazionali ed 
esteri; 

b) Abschluss von Abkommen zwischen 
Subjekten des Landesforschungs- und 
Landesinnovationssystems und mit 
Forschungs- und Innovationseinrichtungen auf 
staatlicher und internationaler Ebene, 

 b) stipulazione di convenzioni tra i soggetti del 
sistema provinciale della ricerca e 
dell'innovazione e i soggetti operanti nel settore 
della ricerca e dell'innovazione a livello statale e 
internazionale; 

c) Finanzierung von anwendungsorientierten 
Forschungsprojekten, die auf die Entwicklung 
innovativer Technologien und Verfahren 
abzielen, 

 c) finanziamento di progetti di ricerca applicata 
finalizzati allo sviluppo di tecnologie e processi 
innovativi; 

d) Unterstützung von Forschung und Ent-
wicklung der Unternehmen durch 
Finanzierung der Einstellung von 
hochqualifiziertem Personal oder der 
vorübergehenden Abordnung von hoch-
qualifiziertem Personal seitens der 
Universitäten, Einrichtungen für Forschung 
und Wissensverbreitung und Unternehmen 
sowie Zuweisung von Prämien an 
Unternehmen für die Aufnahme von 
hochqualifiziertem Personal, 

 d) sostegno alla ricerca e allo sviluppo delle 
imprese attraverso il finanziamento 
dell’assunzione di personale altamente 
qualificato oppure del distacco temporaneo 
di personale altamente qualificato da parte di 
università, organismi di ricerca e diffusione 
della conoscenza e imprese, nonché tramite 
la concessione di premi alle imprese per 
l'assunzione di personale altamente 
qualificato; 

e) Zuweisung von Beiträgen für die Förderung 
unternehmerischer Tätigkeiten und von "Spin-
Offs", die von Universitäten, öffentlichen und 
privaten Einrichtungen für Forschung und 
Wissensverbreitung, Unternehmen oder 
anderen zu diesem Zweck eingerichteten 
Körperschaften durchgeführt werden, 

 e) concessione di contributi per la promozione di 
attività imprenditoriali nonché di "spin off" attuati 
da università, organismi di ricerca e di 
diffusione della conoscenza pubblici e 
privati, imprese o da altri enti appositamente 
costituiti; 

f) Durchführung von Initiativen, die auf den 
Erhalt von gewerblichen Schutzrechten 
ausgerichtet sind, 

 f) svolgimento di iniziative mirate 
all’acquisizione di diritti di proprietà 
industriale; 

g) Wettbewerbe zur Finanzierung von 
Innovations-, Forschungs- und 
Entwicklungsprojekten, 

 g) indizione di bandi per il finanziamento di 
progetti di innovazione, ricerca e sviluppo; 

h) Förderung der Teilnahme an europäischen 
Programmen und Durchführung europäischer 
Programme, 

 h) promozione della partecipazione a programmi 
europei e attuazione di programmi europei; 

i) Ermittlung, Entwicklung und finanzielle 
Unterstützung von Clusterbildungen und 
anderen Formen der Zusammenarbeit zwischen 

 i) individuazione, sviluppo e sostegno finanziario 
di cluster e di altre forme di collaborazione tra 
imprese con particolare riguardo alle imprese 
leader; 
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Unternehmen mit besonderer Berücksichtigung 
der Leitbetriebe; 
j) Beteiligung an Risikokapital oder 
Bürgschaftsfonds für Unternehmen sowie 
Kapitalisierung neuer oder zu gründender 
innovativer Unternehmen; 

 j) partecipazione a capitale di rischio oppure 
a fondi per la prestazione di garanzie a favore 
di imprese nonché capitalizzazione di nuove 
imprese o di imprese innovative in fase di 
costituzione; 

k) Beteiligung am Kapital und Finanzierung der 
Verwaltungskosten von Technologieparks, 
Gründerzentren, Innovationscluster und 
andere Körperschaften, die auf die Forschungs- 
und Innovationsförderung ausgerichtet sind, 

 k) partecipazione al capitale e finanziamento 
delle spese di gestione di parchi tecnologici, 
incubatori d'impresa, poli di innovazione e altri 
enti finalizzati alla promozione della ricerca e 
dell'innovazione; 

l) Durchführung von Initiativen, Studien, und 
Forschungsarbeiten, die die Innovation fördern. 

 l) attuazione di iniziative, studi e ricerche per la 
promozione dell'innovazione; 

m) Beihilfen für Unternehmen zur Einführung 
von Managementsystemen, 

 m) aiuti alle imprese volti all'introduzione di 
sistemi di management, 

n) Maßnahmen zur Unterstützung von 
innovativen Startups mittels Gewährung von 
Beiträgen im Ausmaß von maximal 100 Prozent 
zur Deckung der laufenden Kosten und für die 
Dauer von außergewöhnlichen Ereignissen, die 
zu einer beträchtlichen Störung im 
Wirtschaftsleben im Sinne von Artikel 107 
Absatz 3 Buchstabe b) des Vertrags über die 
Arbeitsweise der Europäischen Union führen. 
Der Beitrag kann als Beihilfe im Sinne der 
Mitteilung der Europäischen Kommission vom 
19. März 2020 C (2020) 1863 „Befristeter 
Rahmen für staatliche Beihilfen zur Stützung der 
Wirtschaft angesichts des derzeitigen 
Ausbruchs von COVID-19“, in geltender 
Fassung, oder in Alternative als „de-minimis-
Beihilfe“ im Sinne der Verordnung (EU) Nr. 
1407/2013 der Kommission vom 18. Dezember 
2013 gewährt werden, 

 n) misure a sostegno delle start-up innovative 
tramite la concessione di contributi fino al 100 
per cento a copertura delle spese correnti e per 
la durata di eventi eccezionali determinanti un 
grave turbamento dell’economia ai sensi 
dell’articolo 107, comma, 3, lettera b), del 
trattato sul funzionamento dell’Unione europea. 
Il contributo può essere concesso ai sensi della 
Comunicazione della Commissione europea del 
19 marzo 2020 C (2020) 1863 “Quadro 
temporaneo per le misure di aiuto di Stato a 
sostegno dell’economia nell’attuale emergenza 
del COVID-19”, e successive modifiche, o in 
regime de minimis ai sensi del regolamento (UE) 
n. 1407/2013 della Commissione, del 18 
dicembre 2013. 

o) Durchführung von Sensibilisierungs-
kampagnen, Veranstaltungen und anderen 
Initiativen zum Thema Innovation, 
Forschung und Entwicklung. Hierzu kann 
das Land auch direkte Ausgaben tätigen und 
entsprechende Aufträge erteilen. 

 o) attuazione di campagne di 
sensibilizzazione, eventi e altre iniziative in 
materia di innovazione, ricerca e sviluppo. A 
tal fine la Provincia può anche effettuare 
spese dirette e conferire appositi incarichi 

(2) Im Fall von Maßnahmen zur Umsetzung von 
Abkommen zwischen dem Land und anderen 
Staaten oder Gebietskörperschaften können mit 
Beschluss der Landesregierung auch 
ungeachtet der Bestimmungen dieses Gesetzes 
samt Anwendungsrichtlinien Bewertungs-, 
Konzessions- und Auszahlungsverfahren mit 
dem Ziel festgelegt werden, die Kohärenz der 
Verfahren mit der getroffenen Vereinbarung 
sicherzustellen. Der Beschluss kann auch 
vorsehen, dass ein zu diesem Zweck ernannter 
technischer Beirat die Projekte bewertet. 

 (2) Nel caso di azioni intraprese in attuazione di 
accordi tra la Provincia e altri Stati o enti 
territoriali, con deliberazione della Giunta 
provinciale possono essere definite procedure di 
valutazione, di concessione e di erogazione 
degli aiuti, anche in deroga a quanto previsto 
dalla presente legge e dai relativi criteri 
applicativi vigenti, allo scopo di garantire la 
coerenza delle procedure individuate con 
l’accordo raggiunto. La deliberazione può anche 
prevedere che la valutazione dei progetti sia 
affidata a un comitato tecnico nominato ad hoc. 
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(3) Für die Teilnahme an den Sitzungen des 
technischen Beirats wird kein Sitzungsgeld 
entrichtet. 

 (3) Per la partecipazione alle sedute del 
comitato tecnico non è previsto alcun 
compenso. 

   
Artikel 12 des Landesgesetzes vom 13. 
Dezember 2006, Nr. 14, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 12 della legge provinciale 13 
dicembre 2006, n. 14, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 12 (Förderungsformen)  Art. 12 (Forme di agevolazione) 
   
(1) Zur Umsetzung der in Artikel 10 
vorgesehenen Maßnahmen wendet das Land 
folgende Mittel oder Kombinationen dieser Mittel 
an: 

 (1) Per l'attuazione degli interventi indicati 
all'articolo 10 la Provincia utilizza i seguenti 
strumenti oppure combinazioni degli stessi: 

a) Kapitalbeiträge,  a) contributi in conto capitale; 
b) Zinsbeiträge,  b) contributi in conto interessi; 
c) zinsbegünstigte Finanzierungen,  c) finanziamenti a tasso agevolato; 
d) aufgehoben  d) abrogata 
e) Bürgschaften für Kreditaufnahmen und 
Beteiligung an Sicherungsfonds, 

 e) garanzie per operazioni creditizie e 
partecipazione a fondi di garanzia; 

f) Beteiligung an der Gründung von Fonds zur 
Unterstützung der 
Unternehmenskapitalisierung, 

 f) partecipazione alla costituzione di fondi per il 
sostegno alla capitalizzazione delle imprese; 

g) Gründung und Finanzierung öffentlicher, 
privater oder gemischter Einrichtungen sowie 
Beteiligung an diesen, 

 g) costituzione, partecipazione e finanziamento 
di strutture pubbliche, private o miste; 

h) andere von der Landesregierung bestimmte 
und festgelegte Maßnahmen. 

 h) altre forme di intervento individuate e definite 
dalla Giunta provinciale. 

(2) Das Land kann die wirtschaftlichen 
Begünstigungen laut Absatz 1 unmittelbar 
oder über vom Land abhängige 
Gesellschaften oder Körperschaften oder In-
House-Gesellschaften, Sonder-betriebe oder 
Hilfskörperschaften des Landes gewähren. 
Die Landesregierung legt die Kriterien und 
die Vorgehensweise für die Gewährung 
dieser Förderungen fest. 

 (2) La Provincia può concedere le 
agevolazioni economiche di cui al comma 1 
direttamente o tramite società controllate, in-
house, aziende speciali, enti strumentali 
della Provincia stessa o enti da essa 
dipendenti. La Giunta provinciale determina 
i criteri e le modalità per la concessione di 
tali agevolazioni. 

   
Artikel 13 des Landesgesetzes vom 13. 
Dezember 2006, Nr. 14, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 13 della legge provinciale 13 
dicembre 2006, n. 14, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 13 (Begünstigte)  Art. 13 (Soggetti beneficiari) 
   
(1) Für dieses Gesetz und in Übereinstimmung 
mit den Bestimmungen der Europäischen Union 
gelten als Begünstigte: 

 (1) Ai sensi della presente legge e in conformità 
alla normativa dell'Unione europea, sono 
soggetti beneficiari: 

a) die einzelnen Unternehmen oder die 
Unternehmen im Verbund, 

 a) le imprese singole o associate; 

b) die universitären Einrichtungen sowie die 
öffentlichen und privaten Einrichtungen für 
Forschung und Wissensverbreitung mit 
Rechtspersönlichkeit, die Hilfskörperschaften 

 b) le università e gli organismi di ricerca e 
diffusione della conoscenza pubblici e privati 
dotati di personalità giuridica, gli enti funzionali 
e strumentali della Provincia nonché le altre 
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des Landes oder die vom Land abhängigen 
Körperschaften sowie weitere öffentliche 
oder private Hochschuleinrichtungen, die im 
Bereich der wissenschaftlichen Forschung 
tätig sind, 

strutture di alta formazione, pubbliche o 
private, operanti nel campo della ricerca 
scientifica; 

c) die institutionellen Investoren und die 
Finanzierungsgesellschaften für Entwicklung, 

 c) gli investitori istituzionali e le società 
finanziarie di sviluppo; 

d) die Bürgschafts- und die 
Garantiegenossenschaften, die 
Kollektivgarantien leisten, und deren 
Konsortien, 

 d) le cooperative di garanzia collettiva fidi e i loro 
consorzi; 

e) die Wissenschafts- und Technologieparks 
sowie die Gründerzentren, 

 e) i parchi scientifici e tecnologici e gli incubatori 
d'impresa; 

f) die natürlichen Personen und die 
Rechtspersonen, die neue unternehmerische 
Tätigkeiten einführen wollen oder die 
wissenschaftliche Forschung betreiben, 

 f) le persone fisiche e giuridiche che intendano 
avviare nuove attività imprenditoriali oppure 
che svolgano attività di ricerca scientifica; 

g) die Vereins- und Verbandsformen oben 
genannter Subjekte, 

 g) le forme associative e consortili fra i soggetti 
sopra indicati; 

h) die örtlichen Körperschaften und weitere 
öffentliche Körperschaften, 

 h) gli enti locali e altri enti pubblici; 

i) die Dienstleistungsgesellschaften für 
Unternehmen, welche Innovations-, 
Forschungs- und Weiterbildungstätigkeiten 
betreiben, 

 i) le società di servizi alle imprese esercenti 
attività di innovazione, formazione e ricerca; 

j) die Bildungseinrichtungen und die 
Weiterbildungseinrichtungen. 

 j) i soggetti del sistema dell'istruzione e della 
formazione. 

(2) Die Begünstigten müssen auf Landesebene 
Wirtschafts- oder Forschungstätigkeiten 
ausüben. 

 (2) I soggetti beneficiari devono svolgere attività 
economiche o di ricerca sul territorio provinciale. 

(3) Im Fall von Maßnahmen gemäß Artikel 9 
Absatz 1 Buchstabe j) können die Begünstigten 
ihre Tätigkeiten auch außerhalb des Landes 
ausüben. 

 (3) Nel caso di misure di cui all’articolo 9, comma 
1, lettera j), i soggetti beneficiari possono 
svolgere le loro attività anche al di fuori del 
territorio provinciale. 

   
Artikel 14 des Landesgesetzes vom 13. 
Dezember 2006, Nr. 14, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 14 della legge provinciale 13 
dicembre 2006, n. 14, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 14 (Monitoring und Evaluierung)  Art. 14 (Monitoraggio e valutazione) 
   
(1)Die zuständige Landesabteilung sorgt direkt 
oder über eine entsprechende Vereinbarung mit 
einem oder mit mehreren qualifizierten 
Subjekten für die systematische Sammlung und 
das Monitoring der Daten über die Höhe und Art 
der Investitionen in Forschung und Entwicklung, 
die von Unternehmen und anderen öffentlich- 
und privatrechtlichen Körperschaften getätigt 
werden, sowie über sämtliche Indikatoren der 
Effizienz und Wirksamkeit der Forschungs- und 
Innovationsprogramme und -projekte, die auf 
Landesebene verwirklicht werden. 

 (1) La ripartizione provinciale competente 
provvede, direttamente o attraverso un'apposita 
convenzione con uno o più soggetti qualificati, a 
raccogliere e monitorare sistematicamente i dati 
riguardanti l'entità e la tipologia degli 
investimenti nella ricerca e nello sviluppo 
effettuati da imprese e da altri soggetti di diritto 
pubblico e privato nonché gli indicatori circa 
l'efficienza e l'efficacia dei programmi e dei 
progetti di ricerca e innovazione realizzati nel 
territorio provinciale. 
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(2) aufgehoben  (2) abrogato 
(3) Die Monitoringergebnisse dienen dem Land 
zur Ausarbeitung seiner politischen Planungs- 
und Steuerungsstrategien in den Bereichen 
Forschung und Innovation. 

 (3) I risultati del monitoraggio sono uno 
strumento utile alla Provincia per l'elaborazione 
delle proprie politiche strategiche di 
pianificazione e orientamento in materia di 
ricerca e innovazione. 

(4) Das Land fördert außerdem den offenen 
Zugriff auf die Forschungsergebnisse und 
unterstützt die Umsetzung von integrierten 
digitalen Systemen für die öffentliche 
Verbreitung der Kenntnisse in den Bereichen 
Forschung und Innovation. Die durch öffentliche 
Gelder finanzierten oder mitfinanzierten 
Initiativen im Bereich Forschung und Innovation, 
insbesondere die Ergebnisse der Projekte und 
die diesbezüglichen Publikationen, können auch 
über eigene öffentliche Portale zugänglich 
gemacht werden. 

 (4) La Provincia promuove inoltre l’accesso 
aperto ai risultati della ricerca e favorisce 
l’implementazione di sistemi digitali integrati per 
la diffusione pubblica della conoscenza 
nell’ambito della ricerca scientifica e 
dell’innovazione. Le iniziative di ricerca e 
innovazione finanziate o cofinanziate con fondi 
pubblici, e in particolare i risultati dei progetti e 
le relative pubblicazioni, possono essere rese 
accessibili anche attraverso portali pubblici 
dedicati. 

(5) Damit die in den vorhergehenden Absätzen 
vorgesehenen Tätigkeiten durchgeführt werden 
können, sind die Begünstigten laut Artikel 13 
sowie die in Artikel 3 Absatz 2 und in Artikel 4 
Absatz 2 angeführten Subjekte, die direkt, 
indirekt oder auch nur teilweise für Forschung 
und Innovation öffentliche Beiträge erhalten, 
verpflichtet, die Daten und Informationen über 
ihre Tätigkeiten im Bereich Forschung und 
Innovation nach den Vorgaben der zuständigen 
Landesabteilung in das Monitoringsystem des 
Landes gemäß Absatz 1 einzubringen. 

 (5) Per consentire l’espletamento delle funzioni 
di cui ai precedenti commi, i soggetti di cui 
all’articolo 3, comma 2, e all’articolo 4, comma 
2, nonché i beneficiari di cui all’articolo 13, che 
direttamente, indirettamente o anche solo 
parzialmente fruiscono di contributi pubblici per 
la ricerca e l’innovazione, sono tenuti a conferire 
i dati e le informazioni relativi alle attività di 
ricerca e innovazione nel sistema di 
monitoraggio provinciale, secondo le 
prescrizioni della ripartizione provinciale 
competente ai sensi del comma 1. 

(6) Die zuständige Landesabteilung bewertet die 
wissenschaftliche Forschungstätigkeit anhand 
der gemäß diesem Artikel gelieferten Daten und 
Dokumente, welche durch das 
Monitoringsystem des Landes verarbeitet 
werden. Nähere Bestimmungen zur Sammlung, 
zum Monitoring und zur Bewertung dieser Daten 
werden mit Durchführungsverordnung 
festgelegt. 

 (6) La ripartizione provinciale competente 
effettua la valutazione dell'attività di ricerca 
scientifica sulla base dei dati e documenti forniti 
ai sensi del presente articolo ed elaborati nel 
sistema di monitoraggio della Provincia. Le 
modalità di raccolta, monitoraggio e valutazione 
di tali dati sono definite con regolamento di 
esecuzione. 

(7) Das Monitoring, die Bewertung und die 
Förderung der Innovation und der 
wissenschaftlichen Forschung, wie sie in 
diesem Gesetz vorgesehen sind, können auf der 
Grundlage entsprechender, von der 
Landesregierung genehmigter Vereinbarungen 
in Zusammenarbeit mit den Hilfskörperschaften 
des Landes erfolgen. Die Tätigkeiten können 
auch unter Einbeziehung der Einrichtungen des 
Landes oder auch verwaltungsexterner 
öffentlicher und privater Experten 
durchgeführt werden. 

 (7) Le funzioni di monitoraggio, di valutazione e 
di promozione dell’innovazione e della ricerca 
scientifica previste dalla presente legge 
possono essere svolte in collaborazione con gli 
enti strumentali della Provincia, sulla base di 
specifici accordi approvati dalla Giunta 
provinciale. Le attività possono svolgersi anche 
con il coinvolgimento di strutture provinciali 
oppure anche di soggetti esperti esterni, 
pubblici o privati. 
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Artikel 16 des Landesgesetzes vom 13. 
Dezember 2006, Nr. 14, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 16 della legge provinciale 13 
dicembre 2006, n. 14, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 16 (Europäische und internationale 
Programme) 

 Art. 16 (Programmi europei e internazionali) 

   
(1) Die mehrjährigen Planungsdokumente für 
Forschung und Innovation sowie die 
Jahresprogramme orientieren sich an den 
Strategien der Europäischen Union und der 
europäischen Forschungsprogramme sowie an 
den Zielsetzungen der Strukturfonds. 

 (1) I documenti di programmazione 
pluriennale per la ricerca scientifica e 
l'innovazione e i programmi annuali si orientano 
in base alle strategie dell'Unione europea e dei 
programmi di ricerca europei nonché agli 
orientamenti dei fondi strutturali europei. 

(2) Das Land unterstützt die Teilnahme von 
Südtiroler Forschungsinstituten und 
Unternehmen an Programmen, die auf 
europäischer Ebene von Bedeutung sind. 

 (2) La Provincia sostiene la partecipazione di 
istituti di ricerca e di imprese locali a programmi 
di rilevanza europea. 

(3) Das Land ist ermächtigt, Initiativen zu 
finanzieren, die in programmatischen 
Maßnahmen enthalten sind, welche von der 
Europäischen Kommission genehmigt wurden, 
und die in den programmatischen Maßnahmen 
vorgesehenen Anteile der Beiträge der 
Europäischen Union und des Staates 
vorzufinanzieren. 

 (3) La Provincia è autorizzata a finanziare 
iniziative contenute in programmi di intervento 
approvati dalla Commissione Europea e a 
prefinanziare le quote di contributo dell'Unione 
europea e nazionali previste dagli stessi 
programmi. 

(4) Das Beratungsangebot über regionalen und 
europäischen Förderungsmöglichkeiten 
betreffend Investitionen in Forschung und 
Innovation wird optimiert. 

 (4) Viene ottimizzata l'offerta di servizi di 
consulenza sulle possibilità di sostegno 
regionale ed europeo degli investimenti di 
ricerca e innovazione. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 3:  Note all’articolo 3: 
   
Das Landesgesetz vom 23. April 2014, Nr. 3, 
beinhaltet die „Einführung der 
Gemeindeimmobiliensteuer (GIS)“. 

 La legge provinciale legge provinciale 23 aprile 
2014, n. 3, contiene la “Istituzione dell’imposta 
municipale immobiliare (IMI)”. 

   
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 23. April 
2014, Nr. 3, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 5 della legge provinciale 23 
aprile 2014, n. 3, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 5 (Der Hauptwohnung gleichgestellte 
Wohnungen) 

 Art. 5 (Equiparazioni all’abitazione principale) 

   
(1) Der Hauptwohnung sind gleichgestellt:  (1) All’abitazione principale sono equiparate:) 
a) Hauptwohnungen samt Zubehör der 
Katasterkategorien C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß 
von höchstens drei Zubehöreinheiten, davon 
höchstens zwei derselben Kategorie, im Besitz 
von Seniorinnen und Senioren oder behinderten 
Menschen aufgrund des Eigentums-, 
Fruchtgenuss- oder Wohnrechtes, welche ihren 
Wohnsitz wegen dauerhafter Unterbringung in 
genehmigte stationäre Seniorendienste oder in 
akkreditierte stationäre Dienste für Menschen 

 a) le abitazioni principali e le relative pertinenze 
delle categorie catastali C/2, C/6 e C/7, nella 
misura massima di tre unità pertinenziali, di cui 
al massimo due della stessa categoria, 
possedute a titolo di proprietà o a titolo di 
usufrutto o a titolo di diritto di abitazione da 
persone anziane o disabili, che da esse devono 
trasferire la residenza in servizi residenziali per 
anziani autorizzati oppure in servizi residenziali 
accreditati per persone con disabilità, in seguito 
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mit Behinderung verlegen müssen, 
vorausgesetzt, diese Immobilien werden nicht 
vermietet, 

ad ammissione permanente, a condizione che le 
stesse non risultino locate; 

b) Wohnungen samt Zubehör der 
Katasterkategorien C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß 
von höchstens drei Zubehöreinheiten, davon 
höchstens zwei derselben Kategorie, die gemäß 
Artikel 94 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, ordnungsgemäß 
zugewiesen sind, 

 b) gli alloggi regolarmente assegnati ai sensi 
dell’articolo 94, comma 1, della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, e le relative pertinenze 
delle categorie catastali C/2, C/6 e C/7, nella 
misura massima di tre unità pertinenziali, di cui 
al massimo due della stessa categoria; 

c) Immobilieneinheiten, die ungeteiltes 
Eigentum von Wohnbaugenossenschaften sind 
und von den Mitgliedern mit Anrecht auf 
Zuteilung als Hauptwohnung samt Zubehör der 
Katasterkategorien C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß 
von höchstens drei Zubehöreinheiten, davon 
höchstens zwei derselben Kategorie, bestimmt 
sind, 

 c) le unità immobiliari appartenenti alle 
cooperative edilizie a proprietà indivisa, adibite 
ad abitazione principale dei soci assegnatari e le 
relative pertinenze delle categorie catastali C/2, 
C/6 e C/7, nella misura massima di tre unità 
pertinenziali, di cui al massimo due della stessa 
categoria; 

d) aufgehoben  d) abrogata 
e) Wohnungen samt Zubehör der 
Katasterkategorien C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß 
von höchstens drei Zubehöreinheiten, davon 
höchstens zwei derselben Kategorie, im 
Eigentum nicht gewinnorientierter, 
gemeinnütziger Organisationen (ONLUS) laut 
Artikel 10 des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 4. Dezember 1997, Nr. 460, in geltender 
Fassung, mit satzungsmäßiger Tätigkeit im 
Bereich der Fürsorge, der Vorsorge, des 
Gesundheitswesens, der wissenschaftlichen 
Forschung, der Didaktik, der Beherbergung, der 
Kultur, der Freizeit und des Sports, die zum 
sozialen Mietzins, der im Sinne von Artikel 10 
des Dekrets des Landeshauptmanns vom 15. 
September 1999, Nr. 51, in geltender Fassung, 
festgelegt wird, ordnungsgemäß an einen 
Mieter, der die Voraussetzungen laut Artikel 97 
des Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, 
Nr. 13, in geltender Fassung, vermietet werden, 
und zwar ab dem Datum des Abschlusses des 
registrierten Mietvertrages und für die gesamte 
Dauer des Vertrags. 

 e) le abitazioni e le relative pertinenze delle 
categorie catastali C/2, C/6 e C/7, nella misura 
massima di tre unità pertinenziali, di cui al 
massimo due della stessa categoria, di proprietà 
di organizzazioni non lucrative di utilità sociale 
(ONLUS) di cui all’articolo 10 del decreto 
legislativo 4 dicembre 1997, n. 460, e 
successive modifiche, che svolgono per statuto 
attività nell’ambito assistenziale, previdenziale, 
sanitario, della ricerca scientifica, didattico, 
ricettivo, ricreativo, culturale e sportivo, 
regolarmente locate al canone sociale 
determinato ai sensi dell’articolo 10 del decreto 
del Presidente della Giunta provinciale 15 
settembre 1999, n. 51, e successive modifiche, 
a un conduttore in possesso dei requisiti di cui 
all’articolo 97 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, 
dalla data della stipula del contratto di locazione 
registrato e per tutta la durata del contratto. 

   
Artikel 9 des Landesgesetzes vom 23. April 
2014, Nr. 3, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 9 della legge provinciale 23 
aprile 2014, n. 3, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
(Art. 9 (Festlegung des Steuersatzes)  Art. 9 (Determinazione dell’aliquota) 
   
(1) Der ordentliche Steuersatz entspricht 0,76 
Prozent. Die Gemeinden können den 
ordentlichen Steuersatz um bis zu 0,8 
Prozentpunkte erhöhen oder um bis zu 0,5 
Prozentpunkte herabsetzen. 

 (1) L'aliquota ordinaria dell'imposta è pari allo 
0,76 per cento. I Comuni possono modificare 
l’aliquota ordinaria in aumento sino a 0,8 punti 
percentuali o in diminuzione sino a 0,5 punti 
percentuali. 
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(2) Der Steuersatz ist für die Hauptwohnung 
samt Zubehör auf 0,4 Prozent herabgesetzt. 

 (2) L'aliquota è ridotta allo 0,4 per cento per 
l'abitazione principale e per le relative 
pertinenze. 

(3)Der Steuersatz ist für Gebäude, die in den 
Katasterkategorien C/1 und C/3 und in der 
Katastergruppe D eingestuft sind, mit 
Ausnahme jener Immobilien, die der 
Katasterkategorie D/5 angehören, für die 
Schutzhütten, die in der Katasterkategorie A/11 
eingestuft sind, für die Wohnungen der 
Katastergruppe A, welche für die 
Beherbergungstätigkeit in gasthofähnlichen und 
nicht gasthofähnlichen Beherbergungsbetrieben 
im Sinne des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, in geltender Fassung, 
verwendet werden, sowie für 
Immobilieneinheiten der Katasterkategorien 
C/2, C/6 und C/7, welche als Zubehör der 
ausschließlich für die Beherbergungstätigkeiten 
im Sinne vom obgenannten Landesgesetz 
genutzten Immobilieneinheiten gelten, auf 0,56 
Prozent herabgesetzt. Die Gemeinden können 
den Steuersatz bis auf den Mindeststeuersatz 
von 0,1 Prozentpunkten auch für bestimmte 
Gebäudekategorien aufgrund der in der 
Gemeindeverordnung festzulegenden Kriterien 
herabsetzen. 

 (3) L’aliquota è ridotta allo 0,56 per cento per i 
fabbricati classificati nelle categorie catastali C/1 
e C/3 e nel gruppo catastale D, ad eccezione 
degli immobili appartenenti alla categoria 
catastale D/5, per i rifugi alpini classificati nella 
categoria A/11, per le abitazioni della categoria 
catastale A utilizzate per attività ricettive in 
esercizi ricettivi a carattere alberghiero ed 
extraalberghiero ai sensi della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, e successive 
modifiche, nonché per le unità immobiliari delle 
categorie catastali C/2, C/6 e C/7 che sono 
pertinenze delle unità immobiliari utilizzate 
esclusivamente per le attività ricettive ai sensi 
della sopra citata legge provinciale. I Comuni 
possono modificare in diminuzione l’aliquota 
sino all’aliquota minima di 0,1 punti percentuali, 
anche per specifiche fattispecie di fabbricati, 
sulla base dei criteri da stabilirsi nel regolamento 
comunale. 

(4) Der Steuersatz ist für nachfolgende 
Gebäude auf 0,2 Prozent herabgesetzt, wobei 
die Gemeinden für bestimmte 
Gebäudekategorien, aufgrund der mit 
Gemeindeverordnung festzulegenden Kriterien, 
den Steuersatz um maximal 0,1 Prozent 
erhöhen können: Gebäude, die vorwiegend zur 
Vermietung von Ferienzimmern oder möblierten 
Ferienwohnungen im Sinne des 
Landesgesetzes vom 11. Mai 1995, Nr. 12, in 
geltender Fassung, verwendet werden, und 
solche, die für den Urlaub auf dem Bauernhof im 
Sinne des Landesgesetzes vom 19. September 
2008, Nr. 7, genutzt werden, sowie deren 
Zubehör der Katasterkategorien C/2, C/6 und 
C/7 im Ausmaß von höchstens drei 
Zubehöreinheiten, davon höchstens zwei 
derselben Kategorie. Für die Anwendung des 
herabgesetzten Steuersatzes können die 
Gemeinden mit Gemeindeverordnung Kriterien 
festlegen. Die Herabsetzung des Steuersatzes 
wird nicht auf Wohnungen der 
Katasterkategorien A/1, A/7, A/8 und A/9 
angewandt. Der Steuersatz für Gebäude, die für 
den Urlaub auf dem Bauernhof genutzt werden, 
kann mit Gemeindeverordnung bei mindestens 
75 Erschwernispunkten bis auf null Prozent 
herabgesetzt werden. In den touristisch stark 

 (4) L’aliquota è ridotta allo 0,2 per cento per i 
seguenti fabbricati, fermo restando che per 
specifiche fattispecie di fabbricati i Comuni 
possono aumentare fino allo 0,1 per cento 
l’aliquota sulla base di criteri da stabilire con 
regolamento comunale: i fabbricati utilizzati 
prevalentemente per l'attività di affitto di camere 
ed appartamenti ammobiliati per ferie ai sensi 
della legge provinciale 11 maggio 1995, n. 12, e 
successive modifiche, nonché i fabbricati 
utilizzati ad uso agrituristico ai sensi della legge 
provinciale 19 settembre 2008, n. 7, e le relative 
pertinenze delle categorie catastali C/2, C/6 e 
C/7, nella misura massima di tre unità 
pertinenziali, di cui al massimo due della stessa 
categoria. I Comuni possono stabilire con 
regolamento comunale i criteri per l’applicazione 
dell’aliquota ridotta. L’aliquota ridotta non si 
applica alle abitazioni delle categorie catastali 
A/1, A/7, A/8 e A/9. Se sussistono almeno 75 
punti di svantaggio l'aliquota per fabbricati 
utilizzati ad uso agrituristico può essere ridotta 
fino allo zero per cento con regolamento 
comunale. Nei comuni turistici fortemente 
sviluppati di cui all’allegato B del decreto del 
Presidente della Provincia 18 ottobre 2007, n. 
55, i Comuni possono aumentare l’aliquota 
ridotta fino al massimo dello 0,36 per cento solo 
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entwickelten Gemeinden laut Anlage B des 
Dekrets des Landeshauptmanns vom 18. 
Oktober 2007, Nr. 55, können die Gemeinden 
nur für Gebäude, sowie deren Zubehör der 
Katasterkategorie C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß 
von höchstens drei Zubehöreinheiten, davon 
höchstens zwei derselben Kategorie, die zur 
Vermietung von Gästezimmern oder möblierten 
Ferienwohnungen im Sinne des 
Landesgesetzes vom 11. Mai 1995, Nr. 12, in 
geltender Fassung, genutzt werden, den 
herabgesetzten Steuersatz um maximal 0,36 
Prozent erhöhen. 

per i fabbricati e le relative pertinenze delle 
categorie catastali C/2, C/6 e C/7, nella misura 
massima di tre unità pertinenziali, di cui al 
massimo due della stessa categoria, utilizzati 
per l'attività di affitto di camere ed appartamenti 
ammobiliati per le ferie ai sensi della legge 
provinciale 11 maggio 1995, n. 12, e successive 
modifiche. 

(5) Der Steuersatz ist für nachfolgende 
Kategorien von landwirtschaftlich 
zweckgebundenen Gebäuden auf 0,2 Prozent 
herabgesetzt, welche bestimmt sind: 

 (5) L’aliquota è ridotta allo 0,2 per cento per le 
seguenti fattispecie di fabbricati rurali 
strumentali che sono destinati: 

a) als Wohnung für Arbeitnehmerinnen und 
Arbeitnehmer, die land- und forstwirtschaftliche 
Tätigkeiten im Betrieb als unbefristet oder 
befristet Angestellte an mehr als 100 
Arbeitstagen jährlich ausüben und die gemäß 
den geltenden arbeitsrechtlichen 
Bestimmungen eingestellt wurden, auch wenn 
diese Gebäude in einer der Kategorien der 
Gruppe A, mit Ausnahme der Kategorien A/1, 
A/7, A/8 und A/9, eingetragen sind. Eine 
Wohnung ist für den gesamten Steuerzeitraum 
als landwirtschaftlich zweckgebundenes 
Gebäude zu betrachten, wenn sie von 
unbefristet oder befristet beschäftigten 
landwirtschaftlichen 
Arbeitnehmern/Arbeitnehmerinnen an 
insgesamt mehr als 100 Arbeitstagen im Jahr 
bewohnt wird; 

 a) ad abitazione dei/delle dipendenti esercenti 
attività agricole nell'azienda a tempo 
indeterminato o a tempo determinato per un 
numero annuo di giornate lavorative superiore a 
100, assunti/assunte in conformità alla 
normativa vigente in materia di collocamento, 
anche se accatastati in una delle categorie del 
gruppo A, ad eccezione delle categorie A/1, A/7, 
A/8 e A/9. Un’abitazione si considera fabbricato 
rurale ad uso strumentale per un intero periodo 
d’imposta se occupata da dipendenti agricoli a 
tempo indeterminato ovvero a tempo 
determinato per un numero annuo di giornate 
lavorative complessivamente superiore a 100; 

b) für die Nutzung als Büro des 
landwirtschaftlichen Betriebs, auch wenn sie in 
einer anderen Katasterkategorie als in D/10 
eingetragen sind; 

 b) ad uso di ufficio dell'azienda agricola, anche 
se accatastati in categoria catastale diversa da 
D/10; 

c) für die Behandlung, Verarbeitung, 
Konservierung, Aufwertung oder Vermarktung 
landwirtschaftlicher Produkte der Bereiche Obst 
und Gemüse, Weinbau und Molkerei seitens der 
Genossenschaften und ihren Konsortien gemäß 
Artikel 1 Absatz 2 des gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 18. Mai 2001, Nr. 228, sowie 
seitens der landwirtschaftlichen Gesellschaften 
gemäß Artikel 2 des gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 29. März 2004, Nr. 99. 

 c) al trattamento, alla trasformazione, alla 
conservazione, alla valorizzazione o alla 
commercializzazione dei prodotti agricoli dei 
settori ortofrutticolo, vitivinicolo e lattiero 
caseario da parte di cooperative e loro consorzi 
di cui all’articolo 1, comma 2, del decreto 
legislativo 18 maggio 2001, n. 228, nonché da 
parte di società agricole di cui all’articolo 2 del 
decreto legislativo 29 marzo 2004, n. 99. 

(6) Der Steuersatz ist für die Immobilien, die die 
folgenden Rechtssubjekte besitzen und 
verwenden, auf 0,2 Prozent herabgesetzt: 

 (6) L’aliquota è ridotta allo 0,2 per cento per gli 
immobili posseduti e utilizzati dai seguenti 
soggetti di diritto: 

a) gleichgestellte Schulen und Kindergärten laut 
Artkel 20/bis des Landesgesetzes vom 29. Juni 

 a) istituzioni scolastiche e scuole dell’infanzia 
paritarie di cui all’articolo 20/bis della legge 
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2000, Nr. 12, sowie die mit der Gemeinde 
vertragsgebundenen Kindergarten-
Genossenschaften, 

provinciale 29 giugno 2000, n. 12, nonché le 
cooperative di scuole dell’infanzia 
convenzionate con il Comune; 

b) nicht gewerbliche Körperschaften laut Artikel 
73 Absatz 1 Buchstabe c) des Dekretes des 
Präsidenten der Republik vom 22. Dezember 
1986, Nr. 917, in geltender Fassung, die ihre 
satzungsmäßige Tätigkeit im Bereich der 
Fürsorge, der Vorsorge, des 
Gesundheitswesens, der wissenschaftlichen 
Forschung, der Didaktik, der Beherbergung, der 
Kultur, der Freizeit und des Sports ausüben;" 

 b) enti non commerciali di cui all’articolo 73, 
comma 1, lettera c), del decreto del Presidente 
della Repubblica 22 dicembre 1986, n. 917, e 
successive modifiche, che svolgono per statuto 
attività nell’ambito assistenziale, previdenziale, 
sanitario, della ricerca scientifica, didattico, 
ricettivo, culturale, ricreativo e sportivo; 

c) nicht gewinnorientierte, gemeinnützige 
Organisationen (ONLUS) laut Artikel 10 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 4. 
Dezember 1997, Nr. 460, in geltender Fassung, 
die ihre satzungsmäßige Tätigkeit im Bereich 
der Fürsorge, der Vorsorge, des 
Gesundheitswesens, der wissenschaftlichen 
Forschung, der Didaktik, der Beherbergung, der 
Kultur, der Freizeit und des Sports ausüben, 
sowie die nach Klauseln der Gegenseitigkeit 
ausgerichteten Genossenschaften ohne 
Gewinnabsicht im Bereich der Kultur. 

 c) organizzazioni non lucrative di utilità sociale 
(ONLUS) di cui all’articolo 10 del decreto 
legislativo 4 dicembre 1997, n. 460, e 
successive modifiche, che svolgono per statuto 
attività nell’ambito assistenziale, previdenziale, 
sanitario, della ricerca scientifica, didattico, 
ricettivo, culturale, ricreativo e sportivo nonché 
le cooperative senza scopo di lucro che 
rispettano le clausole mutualistiche nell’ambito 
culturale. 

(6/bis) Der herabgesetzte Steuersatz von 0,2 
Prozent kommt auch dann zur Anwendung, 
wenn eines der in Absatz 6 genannten 
Rechtssubjekte eine in seinem Besitz 
befindliche Immobilie einem anderen der im 
selben Absatz 6 genannten Rechtssubjekte 
aufgrund eines registrierten Mietvertrages 
vermietet oder aufgrund eines registrierten 
Vertrages zur kostenlosen Nutzungsleihe 
überlassen hat. Die Gemeinden können auch für 
bestimmte Gebäudekategorien, aufgrund der in 
der Gemeindeverordnung festzulegenden 
Kriterien, den Steuersatz bis auf Null 
herabsetzen. 

 (6/bis) L’aliquota d’imposta ridotta allo 0,2 per 
cento si applica anche nel caso in cui uno dei 
soggetti di diritto di cui al comma 6 abbia ceduto 
un immobile in suo possesso, con contratto di 
locazione registrato o con contratto di comodato 
gratuito registrato, a un altro dei soggetti di diritto 
di cui al medesimo comma 6. Anche per 
specifiche fattispecie di fabbricati i Comuni 
possono modificare in diminuzione l’aliquota, 
sino all’azzeramento della stessa, sulla base di 
criteri da stabilire nel regolamento comunale. 

(7) Die Steuersätze werden vom Gemeinderat 
mit Beschluss festgelegt, der innerhalb des 
Termins für die Genehmigung des 
Haushaltsvoranschlages gefasst wird. Diese 
gelten mit Wirkung ab dem 1. Jänner des 
Jahres, auf den sich der Haushalt bezieht. 

 (7) Le aliquote sono stabilite dal Consiglio 
comunale con deliberazione da adottare entro il 
termine di approvazione del bilancio di 
previsione, con effetto a partire dal 1° gennaio 
dell'anno a cui il bilancio si riferisce. 

(8) Die Gemeinden können in den nachfolgend 
taxativ aufgelisteten Fällen herabgesetzte 
Steuersätze in dem vom Absatz 1 
vorgesehenen Ausmaß beschließen, wobei der 
Grundsatz gilt, dass auf gleiche oder 
vergleichbare Situationen immer derselbe 
Steuersatz angewandt werden muss: 

 (8) I Comuni possono prevedere delle riduzioni 
di aliquota nel limite di cui al comma 1 per le 
seguenti tassative fattispecie, tenuto conto del 
principio di fondo secondo cui per fattispecie 
uguali e/o simili si applica la stessa aliquota: 

a) für Wohnungen und deren Zubehör der 
Katasterkategorien C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß 
von höchstens drei Zubehöreinheiten, davon 
höchstens zwei derselben Kategorie, welche 

 a) per le abitazioni e le relative pertinenze delle 
categorie catastali C/2, C/6 e C/7, nella misura 
massima di tre unità pertinenziali, di cui al 
massimo due della stessa categoria, se locate in 
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aufgrund eines registrierten Mietvertrages 
vermietet sind, sofern der Mieter in diesen den 
Wohnsitz und den ständigen Aufenthalt hat, 

base ad un contratto di locazione registrato e se 
nelle stesse il locatario ha stabilito la propria 
residenza e dimora abituale; 

b) für Wohnungen samt Zubehör der 
Katasterkategorien C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß 
von höchstens drei Zubehöreinheiten, davon 
höchstens zwei derselben Kategorie, die 
Verwandten jeglichen Grades in gerader Linie 
oder bis zum zweiten Grad in der Seitenlinie zur 
unentgeltlichen Nutzung überlassen werden, 
sofern diese dort ihren meldeamtlichen 
Wohnsitz und ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
haben. Die Herabsetzung wird nicht auf 
Gebäude der Katasterkategorien A/1, A/7, A/8 
und A/9 angewandt, 

 b) per le abitazioni e le relative pertinenze delle 
categorie catastali C/2, C/6 e C/7, nella misura 
massima di tre unità pertinenziali, di cui al 
massimo due della stessa categoria, concesse 
in uso gratuito a parenti in linea retta di qualsiasi 
grado e in linea collaterale entro il secondo 
grado, se nelle stesse il/la parente ha stabilito la 
propria residenza e dimora abituale. La 
riduzione non si applica alle abitazioni delle 
categorie catastali A/1, A/7, A/8 e A/9; 

c) aufgehoben  c) abrogata 
d) für Gebäude, in welchen Restaurierungs- und 
Sanierungsarbeiten gemäß Artikel 59 Absatz 1 
Buchstabe c) des Landesgesetzes vom 11. 
August 1997, Nr. 13, in geltender Fassung, 
durchgeführt werden. Die Gemeinden können 
die Steuererleichterung für einen 
durchgehenden Zeitraum von höchstens vier 
Jahren ab dem Datum der Ausstellung der 
Baukonzession oder der Bauermächtigung oder 
der Ermächtigung im Sinne von Artikel 8 Absatz 
1/bis des Landesgesetzes vom 25. Juli 1970, Nr. 
16, in geltender Fassung, und der 
entsprechenden Durchführungsverordnung 
vorsehen. Innerhalb desselben Zeitraumes 
müssen die Restaurierungs- und 
Sanierungsarbeiten erfolgreich abgeschlossen 
sein, bei sonstigem Verfall von der 
Steuererleichterung. Der jeweilige Besitzer oder 
die jeweilige Besitzerin kann diese 
Steuererleichterung nur einmal pro 
Immobilieneinheit in Anspruch nehmen, 

 d) per gli edifici nei quali vengono effettuati 
interventi di restauro e di risanamento 
conservativo ai sensi dell'articolo 59, comma 1, 
lettera c), della legge provinciale 11 agosto 
1997, n. 13, e successive modifiche. I Comuni 
possono prevedere un'agevolazione d'imposta 
per un periodo continuativo di al massimo 4 
anni, decorrente dalla data del rilascio della 
concessione edilizia o dell'autorizzazione 
edilizia o dell'autorizzazione ai sensi dell'articolo 
8, comma 1/bis, della legge provinciale 25 luglio 
1970, n. 16, e successive modifiche, e ai sensi 
del relativo regolamento di esecuzione. Nel 
medesimo periodo devono essere conclusi con 
successo gli interventi di restauro e di 
risanamento conservativo, pena la decadenza 
dall'agevolazione d'imposta. Ciascun 
possessore può usufruire di tale agevolazione 
una sola volta per ciascuna unità immobiliare; 

e) für Wohnungen samt Zubehör der 
Katasterkategorien C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß 
von höchstens drei Zubehöreinheiten, davon 
höchstens zwei derselben Kategorie, sofern sie 
aufgrund eines registrierten Mietvertrages 
vermietet sind und aufgrund eines Abkommens 
zwischen der Mieterschutzvereinigung und dem 
Verband der Gebäudeinhaber der Provinz 
Bozen ein begünstigter Mietzins vereinbart 
worden ist. 

 e) per le abitazioni e le relative pertinenze delle 
categorie catastali C/2, C/6 e C/7, nella misura 
massima di tre unità pertinenziali, di cui al 
massimo due della stessa categoria, se locate in 
base ad un contratto di locazione registrato e in 
base a un canone di locazione agevolato 
determinato giusto accordo stipulato tra la 
Associazione Inquilini e l’Associazione della 
Proprietà Edilizia della provincia di Bolzano. 

(9) Die Herabsetzung des Steuersatzes steht für 
den Zeitraum im Jahr zu, in dem die 
vorgeschriebenen Voraussetzungen gegeben 
sind. Diese sind durch entsprechende 
Dokumentation nach den in der 
Gemeindeverordnung festgelegten Modalitäten 

 (9) Le riduzioni spettano per il periodo dell’anno 
durante il quale sussistono le condizioni 
prescritte e vanno comprovate mediante idonea 
documentazione e secondo le modalità definite 
nel regolamento comunale, a pena di 
decadenza. 
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nachzuweisen, andernfalls verfällt der Anspruch 
auf Herabsetzung. 
   
   
Anmerkungen zum Artikel 5:  Note all’articolo 5: 
   
Das Landesgesetz vom 16. April 2020, Nr. 3, 
beinhaltet die „Änderungen zum 
Haushaltsvoranschlag der Autonomen Provinz 
Bozen für die Finanzjahre 2020, 2021 und 2022 
und andere Bestimmungen“. 

 La legge provinciale 16 aprile 2020, n. 3, 
contiene le “Variazioni al bilancio di previsione 
della Provincia autonoma di Bolzano per gli 
esercizi 2020, 2021 e 2022 e altre disposizioni”. 

   
Artikel 11 des Landesgesetzes vom 16. April 
2020, Nr. 3, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 11 della legge provinciale 16 
aprile 2020, n. 3, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 11 (Änderung des Landesgesetzes vom 13. 
Februar 1997, Nr. 4, „Maßnahmen des Landes 
Südtirol zur Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft“) 

 Art. 11 (Modifica della legge provinciale 13 
febbraio 1997, n. 4, “Interventi della Provincia 
autonoma di Bolzano-Alto Adige per il sostegno 
dell’economia”) 

   
(1) In Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 13. Februar 1997, Nr. 4, in geltender 
Fassung, sind die Wörter „9 und 14 Absatz 1 
Buchstabe d)“ durch die Wörter „9, 14 Absatz 1 
Buchstabe d) und 20/septies“ ersetzt. 

 (1) Nel comma 2 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 13 febbraio 1997, n. 4, e successive 
modifiche, le parole: “9 e 14, comma 1, lettera 
d)” sono sostituite dalle parole: “9, 14, comma 1, 
lettera d) e 20/septies”. 

(2) Nach Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 13. Februar 1997, Nr. 4, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 (2) Dopo il comma 2 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 13 febbraio 1997, n. 4, e successive 
modifiche, è inserito il seguente comma: 

„2/bis Artikel 20/septies wird auch auf die 
Personen laut Landesgesetz vom 11. Mai 1995, 
Nr. 12, in geltender Fassung, angewandt.“ 

 “2/bis L’articolo 20/septies trova applicazione 
anche per i soggetti di cui alla legge provinciale 
11 maggio 1995, n. 12, e successive modifiche.” 

(3) Nach Artikel 20/sexies des Landesgesetzes 
vom 13. Februar 1997, Nr. 4, in geltender 
Fassung, wird folgender VIII. Abschnitt/bis mit 
Artikel 20/septies eingefügt: 

 (3) Dopo l’articolo 20/sexies della legge 
provinciale 13 febbraio 1997, n. 4, e successive 
modifiche, è inserito il seguente capo VIII-bis 
con l’Art. 20/septies: 

„VIII. ABSCHNITT/BIS (MASSNAHMEN ZUR 
BEWÄLTIGUNG VON KRISEN UND 
NOTSTANDSITUATIONEN) 

 “CAPO VIII-BIS (MISURE PER LA GESTIONE 
DI SITUAZIONI DI CRISI E DI EMERGENZA) 

Art. 20/septies (Antizyklische Maßnahmen)  Art. 20/septies (Misure anticongiunturali) 
1. Im Fall von außergewöhnlichen Ereignissen, 
die zu einer beträchtlichen Störung im 
Wirtschaftsleben führen, oder von Finanzkrisen 
sowie in Notstandsituationen, die auf 
außergewöhnliche Ereignisse zurückzuführen 
sind und sich auf das Landes-, Staats-, und 
internationale Wirtschaftssystem auswirken, ist 
die Landesregierung ermächtigt, den 
Wirtschaftsteilnehmern begünstigte Darlehen, 
Subventionen, Beiträge, Zuschüsse, 
Zinszuschüsse, Beihilfen und wirtschaftliche 
Vergünstigungen jeglicher Art, zu gewähren, mit 
dem Ziel, deren Liquidität zu stärken und die 
Beschäftigungslage aufrecht zu erhalten. Für 

 1. In caso di eventi eccezionali determinanti un 
grave turbamento dell’economia, o di crisi 
finanziarie, nonché in situazioni emergenziali 
dovute a eventi eccezionali con effetti sul 
sistema economico provinciale, statale o 
internazionale, la Giunta provinciale è 
autorizzata a concedere agli operatori 
economici prestiti agevolati, sovvenzioni, 
contributi, sussidi, contributi in conto interessi e 
ausili finanziari e l’attribuzione di vantaggi 
economici di qualunque genere al fine di 
integrare la loro liquidità e mantenere i livelli 
occupazionali. Per tali interventi non trovano 
applicazione le disposizioni di cui all’articolo 
2/bis. 
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diese Maßnahmen finden die Bestimmungen 
laut Artikel 2-bis keine Anwendung. 
2. Unbeschadet der allfälligen Anwendbarkeit 
von mit Artikel 107 Absatz 3 Buchstabe b) des 
Vertrags über die Arbeitsweise der 
Europäischen Union konformen 
vorübergehenden Maßnahmen, werden die 
Beihilfen laut diesem Artikel unter Einhaltung 
der geltenden EU-Bestimmungen über 
staatliche Beihilfen gewährt. Werden die 
Voraussetzungen laut der Verordnung (EU) Nr. 
651/2014 der Kommission vom 17. Juni 2014 
zur Feststellung der Vereinbarkeit bestimmter 
Gruppen von Beihilfen mit dem Binnenmarkt in 
Anwendung der Artikel 107 und 108 des 
Vertrags über die Arbeitsweise der 
Europäischen Union nicht erfüllt, werden diese 
Förderungen als De-minimis-Beihilfen gemäß 
Verordnung (EU) Nr. 1407/2013 der 
Kommission vom 18. Dezember 2013, über die 
Anwendung der Artikel 107 und 108 des 
Vertrags über die Arbeitsweise der 
Europäischen Union auf De-minimis-Beihilfen 
und gemäß Verordnung (EU) Nr. 1408/2013 der 
Kommission vom 18. Dezember 2013, über die 
Anwendung der Artikel 107 und 108 des 
Vertrags über die Arbeitsweise der 
Europäischen Union auf De-minimis-Beihilfen 
im Agrarsektor, abgeändert mit der Verordnung 
(EU) Nr. 316/2019 der Kommission vom 21. 
Februar 2019, gewährt. 

 2. Fatta salva l’eventuale applicabilità di misure 
temporanee compatibili con l’articolo 107, 
comma 3, lettera b), del trattato sul 
funzionamento dell’Unione europea, gli aiuti di 
cui al presente articolo sono concessi nel 
rispetto della disciplina dell’UE sugli aiuti di Stato 
in vigore. Qualora non soddisfino le condizioni di 
cui al regolamento (UE) n. 651/2014 della 
Commissione, del 17 giugno 2014, che dichiara 
alcune categorie di aiuti compatibili con il 
mercato interno in applicazione degli articoli 107 
e 108 del trattato, tali agevolazioni sono 
concesse quali aiuti «de minimis» in conformità 
al regolamento (UE) n. 1407/2013 della 
Commissione, del 18 dicembre 2013, relativo 
all’applicazione degli articoli 107 e 108 del 
trattato sul funzionamento dell’Unione europea 
agli aiuti «de minimis» e in conformità al 
regolamento (UE) n. 1408/2013 della 
Commissione, del 18 dicembre 2013, relativo 
all’applicazione degli articoli 107 e 108 del 
trattato sul funzionamento dell’Unione europea 
agli aiuti «de minimis» nel settore agricolo, 
modificato con il regolamento (UE) n. 316/2019 
della Commissione del 21 febbraio 2019. 

3. Das Ausmaß und die Verfahrensmodalitäten 
zur Gewährung der Förderungen werden mit 
eigenen Richtlinien im Sinne von Artikel 2 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
in geltender Fassung, festgelegt.“ 

 3. La misura e le modalità procedurali per la 
concessione delle agevolazioni sono stabilite 
con specifici criteri ai sensi dell’articolo 2 della 
legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e 
successive modifiche.” 

(4) Die Deckung der aus diesem Artikel 
hervorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 
2020 auf, 90.000.000,00 Euro, für das Jahr 2021 
auf 7.200.000,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
0,00 Euro belaufen, erfolgt im Sinne von Artikel 
39. 

 (4) Alla copertura degli oneri derivanti dal 
presente articolo, quantificati in 90.000.000,00 
euro per l’anno 2020, in 7.200.000,00 euro per 
l’anno 2021 e in 0,00 euro per l’anno 2022, si 
provvede ai sensi dell’articolo 39. 

   
Artikel 29 des Landesgesetzes vom 16. April 
2020, Nr. 3, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 29 della legge provinciale 16 
aprile 2020, n. 3, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 29 (Bestimmungen zugunsten des 
Personals, das mit der Betreuung von COVID-
19-Erkrankten betraut ist) 

 Art. 29 (Disposizioni a favore del personale 
incaricato dell’assistenza di ammalati COVID-
19) 

   
(1) Dem Personal, das direkt oder indirekt mit 
der Betreuung von COVID-19 Erkrankten 
betraut ist, oder in Dienstarten tätig ist, 
welche von einer höheren Präsenz von 

 (1) Al personale incaricato dell’assistenza sia 
diretta che indiretta di persone affette da 
COVID-19 o attivo in tipologie di servizi, nei 
quali si è registrata una maggiore incidenza 
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COVID-19 Er-krankten gekennzeichnet 
waren, wird für das Jahr 2020 eine 
Sonderprämie ausbezahlt oder ein 
außerordentlicher Sonderurlaub gewährt. 

di persone affette da COVID-19 viene 
corrisposto, per l’anno 2020, un premio speciale 
o concesso un congedo straordinario speciale. 

(2) Die jeweiligen Berufsgruppen und das 
Ausmaß der Sonderprämie sowie des 
außerordentlichen Sonderurlaubs werden von 
der Landesregierung festgelegt. 

 (2) Le rispettive categorie professionali e 
l’ammontare del premio speciale nonché la 
misura del congedo straordinario speciale 
vengono stabiliti da parte della Giunta 
provinciale. 

(3) Die Deckung der aus diesem Artikel 
hervorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 
2020 auf 10.000.000,00 Euro, für das Jahr 2021 
auf 0,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 0,00 
Euro belaufen, erfolgt im Sinne von Artikel 39. 

 (3) Alla copertura degli oneri derivanti dal 
presente articolo, quantificati in 10.000.000,00 
euro per l’anno 2020, in 0,00 euro per l’anno 
2021 e in 0,00 euro per l’anno 2022, si provvede 
ai sensi dell’articolo 39. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 6:  Note all’articolo 6: 
   
Das Landesgesetz vom 17. Juli 1987, Nr. 14, 
beinhaltet die „Bestimmungen über die 
Wildhege und die Jagdausübung“. 

 La legge provinciale 17 luglio 1987, n. 14, 
contiene le “Norme per la protezione della fauna 
selvatica e per l'esercizio della caccia”. 

   
Artikel 27 des Landesgesetzes vom 17. Juli 
1987, Nr. 14, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 27 della legge provinciale 17 
luglio 1987, n. 14, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 27 (Abschußplan und Trophäenschau)  Art. 27 (Piano d'abbattimento e mostra dei trofei) 
   
(1) Schalenwild - mit Ausnahme des 
Schwarzwildes -, Raufußhühner und 
Steinhühner dürfen nur im Rahmen eines 
Abschussplanes gejagt werden. 

 (1) La caccia agli ungulati selvatici - esclusi i 
cinghiali -, ai tetraonidi e alle coturnici è soggetta 
alla pianificazione degli abbattimenti. 

(1-bis) Die Reviere setzen die Jäger über die 
Erfüllung der Abschusspläne in Kenntnis. 
Jeder Jäger hat die Pflicht, sich vor jedem 
Jagdgang selbst über den Stand der 
Abschusserfüllung zu informieren. 

 (1-bis) Le riserve informano i cacciatori 
sull’attuazione dei piani di abbattimento. 
Ogni cacciatore deve informarsi sullo stato 
di attuazione dei piani di abbattimento prima 
di ogni uscita di caccia. 

(2) Der Abschußplan ist so zu erstellen, daß ein 
der Größe und den Äsungsverhältnissen des 
Wildbezirkes angemessener Wildbestand 
erreicht und erhalten werden kann; dabei sind 
der richtige Altersaufbau und das natürliche 
Geschlechterverhältnis der betreffenden 
Wildbestände sowie die Belange der Land- und 
Forstwirtschaft zu berücksichtigen. 

 (2) La pianificazione degli abbattimenti si 
propone di favorire lo sviluppo e la 
conservazione di una buona fauna selvatica in 
equilibrio con la superficie e con le risorse 
foraggere del comprensorio, di perseguire 
un'armonica proporzione numerica fra i sessi ed 
una giusta struttura fra le classi sociali nel 
rispetto degli interessi dell'agricoltura e della 
selvicoltura. 

(3) Die Einhaltung des Abschußplanes und der 
gemäß Artikel 24 erlassenen Vorschriften wird 
jährlich bei den Trophäenschauen 
(Hegeschauen) überprüft; dabei sind sämtliche 
Trophäen des Schalenwildes, das im Vorjahr in 
den Jagdrevieren kraft Gesetzes und in den 
Eigenjagden erlegt worden ist, vorzuzeigen. 

 (3) Il controllo circa il rispetto dei piani di 
abbattimento e delle prescrizioni rilasciate ai 
sensi dell'articolo 24, viene effettuato alle mostre 
dei trofei, dove vanno esposti i trofei di tutta la 
fauna selvatica ungulata abbattuta l'anno 
precedente nelle riserve di diritto e nelle riserve 
private di caccia. 
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Artikel 39 des Landesgesetzes vom 17. Juli 
1987, Nr. 14, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 39 della legge provinciale 17 
luglio 1987, n. 14, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 39 (Geldbußen)  Art. 39 (Sanzioni amministrative) 
   
(1) Bei Übertretung dieses Gesetzes werden, 
unabhängig von den strafrechtlichen 
Bestimmungen und dem Schadenersatz, 
folgende Geldbußen verhängt: 

 (1) Per le violazioni delle disposizioni della 
presente legge, fatte salve le disposizioni penali 
ed il risarcimento dei danni, si applicano le 
seguenti sanzioni: 

a) wer den Jagdgewehrschein, den 
Einzahlungsbeleg der staatlichen 
Konzessionsgebühr, den 
Jagdhaftpflichtversicherungsnachweis oder den 
Jagderlaubnisschein bei der Jagd nicht mit sich 
führt, hat eine Geldbuße von Euro 31 zu zahlen. 
Keine Geldbuße ist zu zahlen, wenn die in 
diesem Absatz genannten Unterlagen innerhalb 
von 24 Stunden nach Kontrolle vorgezeigt 
werden, 

 a) la sanzione amministrativa del pagamento di 
una somma di Euro 31 per chi durante l'esercizio 
venatorio non ha con sé la licenza di porto di 
fucile per uso di caccia o l’attestato di 
pagamento della tassa di concessione 
governativa o la polizza di assicurazione o il 
permesso di caccia. Qualora i suddetti 
documenti vengano esibiti entro 24 ore 
dall'avvenuto controllo non si applica la 
sanzione amministrativa; 

b) wer die Jagd ausübt und den entsprechenden 
Jagdgewehrschein nicht erworben oder die 
vorgesehene Jagdhaftpflichtversicherung 
gemäß Artikel 11 Absatz 6 nicht abgeschlossen 
hat, wird mit einer Geldbuße von Euro 93 bis 
Euro 559 und im Wiederholungsfall von Euro 
186 bis Euro 1.400 bestraft, 

 b) la sanzione amministrativa del pagamento di 
una somma da Euro 93 a Euro 559 per chi 
esercita la caccia senza avere conseguito la 
licenza medesima o senza aver contratto 
l'assicurazione di responsabilità civile ai sensi 
del precedente articolo 11, sesto comma; in 
caso di recidiva la sanzione amministrativa da 
Euro 186 a Euro 1.400; 

c) wer gegen die Bestimmungen der Artikel 4 
Absatz 3 sowie Artikel 15 Buchstaben a), b), c) 
und q) dieses Gesetzes verstößt, wird mit einer 
Geldbuße von Euro 88 bis Euro 616, im 
Wiederholungsfall von Euro 175 bis Euro 1.319 
und bei wiederholter Rückfälligkeit von Euro 264 
bis Euro 2.198 bestraft, 

 c) la sanzione amministrativa del pagamento di 
una somma da Euro 88 a Euro 616 per chi viola 
le disposizioni dell'articolo 4, comma 3, e 
dell'articolo 15, lettere a), b), c) e q) della 
presente legge, in caso di recidiva da Euro 175 
a Euro 1.319; in caso di ulteriore recidiva da 
Euro 264 a Euro 2.198; 

d) wer gegen die Bestimmungen der Artikel 14 
und 15, Buchstaben e), g), h, i), j), k), l), n) und 
p) verstößt, oder - mit Ausnahme der unter 
Buchstabe e) dieses Artikels aufgezählten Arten 
- nicht jagdbare Tiere erlegt, wird mit einer 
Geldbuße von Euro 31 bis Euro 653, im 
Wiederholungsfall von Euro 93 bis Euro 1.400 
und bei wiederholter Rückfälligkeit von Euro 186 
bis Euro 2.799 belegt, 

 d) la sanzione amministrativa del pagamento di 
una somma da Euro 31 a Euro 653 per chi viola 
le disposizioni degli articoli 14 e 15, lettere e), g), 
h), i), j), k), l), n) e p), della presente legge, o 
uccide fauna selvatica non cacciabile con 
esclusione delle specie elencate alla lettera e) 
del presente articolo; in caso di recidiva da Euro 
93 a Euro 1.400 ed in caso di ulteriore recidiva 
da Euro 186 a Euro 2.799; 

e) wer gegen die Bestimmungen von Artikel 15 
Buchstabe o) verstößt oder einen Adler, Uhu, 
Storch, Kranich, Flamingo, Schwan, Wolf oder 
Bären erlegt, wird mit einer Geldbuße von Euro 
93 bis Euro 2.799 belegt, 

 e) la sanzione amministrativa del pagamento di 
una somma da Euro 93 a Euro 2.799 per chi 
viola le disposizioni di cui all'articolo 15, lettera 
o), della presente legge, o uccide un'aquila, un 
gufo reale, una cicogna, una gru, un fenicottero, 
un cigno, un lupo o un orso; 

f) wer gegen die Bestimmungen von Artikel 4 
Absatz 3/bis oder Artikel 5 verstößt, wird mit 
einer Geldbuße von 93,00 Euro bis 466,00 Euro 
bestraft, 

 f) la sanzione amministrativa del pagamento di 
una somma da 93,00 euro a 466,00 euro per chi 
viola le disposizioni contenute negli articoli 4, 
comma 3/bis, e 5; 
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g) wer gegen die Bestimmungen von Artikel 19 
Absätze 2 und 3, Artikel 19/ter, Artikel 20, Artikel 
21 oder Artikel 22 verstößt, wird mit einer 
Geldbuße von 186,00 Euro bis 1.865,00 Euro 
bestraft, 

 g) la sanzione amministrativa del pagamento di 
una somma da 186,00 euro a 1.865,00 euro per 
chi viola le disposizioni contenute negli articoli 
19, commi 2 e 3, 19/ter, 20, 21 o 22; 

h) wer gegen die Durchführungsverordnung, 
gegen Bestimmungen dieses Gesetzes, die in 
diesem Artikel nicht angeführt sind, und gegen 
die zusätzlichen Vorschriften verstößt, welche in 
Verfügungen der im Titel VI genannten 
Jagdbehörden enthalten sind, wird mit einer 
verwaltungsrechtlichen Geldbuße von 35,00 
Euro bis 450,00 Euro bestraft, 

 h) la sanzione amministrativa del pagamento di 
una somma da 35,00 euro a 450,00 euro per chi 
viola il regolamento di esecuzione, le 
disposizioni della presente legge non richiamate 
espressamente dal presente articolo e le 
prescrizioni integrative contenute nei 
provvedimenti emanati dagli organi venatori di 
cui al titolo VI. 

i) wer den in Artikel 27 genannten Abschussplan 
für Schalenwild oder die in diesem enthaltenen 
Vorschriften nicht einhält, wird mit einer 
Geldbuße von 140,00 Euro bis 18.654,00 Euro 
bestraft, wobei das Ausmaß bis zur doppelten 
Höhe jenes Schadens bemessen wird, welcher 
in dem entsprechenden Zeitraum von der im 
genannten Abschussplan berücksichtigten 
Wildart verursacht und von den zuständigen 
Landesdienststellen festgestellt worden ist. 
Keine Geldbuße wird verhängt, wenn über 85 
Prozent der im Abschussplan für Schalenwild 
festgelegten Stückzahl erlegt worden sind oder 
wenn die gebietsmäßig zuständigen Ämter der 
Landesabteilungen Land- und Forstwirtschaft 
keine Schäden durch Schalenwild festgestellt 
haben, 

 i) la sanzione amministrativa del pagamento di 
una somma da 140,00 euro a 18.654,00 euro 
per il mancato adempimento del piano di 
abbattimento per gli ungulati di cui all'articolo 27 
o delle prescrizioni contenute nel piano stesso, 
commisurata fino al doppio dell'ammontare del 
danno causato nello stesso periodo dalla specie 
di fauna selvatica oggetto del piano suddetto, ed 
accertato dai competenti uffici provinciali. La 
predetta sanzione amministrativa non si applica, 
se l'adempimento del piano di prelievo supera 
l'85 per cento del numero dei capi fissato nel 
piano di abbattimento per gli ungulati o se gli 
uffici territorialmente competenti delle 
Ripartizioni provinciali agricoltura e foreste non 
hanno constatato danni causati da ungulati; 

i/bis) wer mehr als die im Abschussplan laut 
Artikel 27 festgelegten Raufußhühner oder 
Steinhühner er-legt und die darin enthaltenen 
Vorschriften nicht einhält, wird mit einer 
Geldbuße von 200,00 Euro bis 3.000,00 Euro 
bestraft, 

 i/bis) la sanzione amministrativa del pagamento 
di una somma da 200,00 euro a 3.000,00 euro 
per non aver rispettato il piano di abbattimento 
dei tetraonidi o delle coturnici di cui all’articolo 
27, comprese le prescrizioni ivi contenute; 

j) wer die Jagd ausübt, ohne die jährliche 
Konzessionsgebühr für den Jagdgewehrschein 
entrichtet zu haben, wird mit einer 
verwaltungsrechtlichen Geldbuße von 175,00 
Euro bis 1.000,00 Euro bestraft; bei 
Rückfälligkeit beträgt die Geldbuße 300,00 Euro 
bis 1.750,00 Euro. 

 j) la sanzione amministrativa del pagamento di 
una somma da 175,00 euro a 1.000,00 euro per 
chi esercita la caccia senza aver effettuato il 
versamento dell’annuale tassa di concessione 
per la licenza di porto di fucile per uso di caccia; 
in caso di recidiva è prevista la sanzione 
amministrativa da 300,00 euro a 1.750,00 euro. 

(1/bis) Die in Absatz 1 genannten Geldbußen 
werden nicht bei jenen Übertretungen dieses 
Gesetzes angewandt, für die in Artikel 38/bis 
strafrechtliche Sanktionen vorgesehen sind, 
sofern diese nicht unter Amnestie fallen. 

 (1/bis) Le sanzioni amministrative pecuniarie di 
cui al comma 1 non si applicano alle violazioni 
delle disposizioni della presente legge in 
riferimento alle quali l'articolo 38/bis prevede la 
comminazione di sanzioni penali, salvo che il 
reato si estingua per amnistia. 

(2) Bei den in Absatz 1, Buchstaben b), c), d) 
und e) genannten Verstößen wird dem 
Übertreter gemäß den einschlägigen staatlichen 
Bestimmungen weiters vorübergehend der 

 (2) In caso di violazioni di cui al primo comma, 
lettere b), c), d) ed e), il trasgressore soggiace 
inoltre alla sospensione, esclusione o revoca 
della licenza di porto di fucile per uso caccia 
disposte dalla vigente normativa statale. 
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Jagdgewehrschein entzogen bzw. verweigert 
oder widerrufen. 
(3) Das Mindest- und das Höchstmaß sowie die 
fixen Beträge der von diesem Gesetz 
vorgesehenen Geldbußen können mit Dekret 
des Landeshauptmanns aufgrund eines 
entsprechenden Beschlusses der 
Landesregierung im Ausmaß von höchstens 
100% den Änderungen der Verbraucherpreise 
für Familien von Arbeitern und Angestellten 
angepaßt werden, wie sie vom Zentralinstitut für 
Statistik nach Inkrafttreten dieses Gesetzes 
erhoben werden. 

 (3) Le sanzioni amministrative previste dalla 
presente legge possono essere adeguate nei 
limiti minimi e massimi, nonché nella misura 
fissa con decreto del Presidente della giunta 
provinciale, previa deliberazione della Giunta 
stessa, fino al 100% in relazione alle variazioni 
accertate dall'ISTAT dei prezzi di consumo per 
le famiglie di operai ed impiegati verificatesi 
negli anni successivi a quello di entrata in vigore 
della presente legge. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 7:  Note all’articolo 7: 
   
Das Landesgesetz vom 13. Mai 1992, Nr. 13, 
beinhaltet die „Bestimmungen über öffentliche 
Veranstaltungen“. 

 La legge provinciale 13 maggio 1992, n. 13, 
contiene le “Norme in materia di pubblico 
spettacolo”. 

   
Artikel 1 des Landesgesetzes vom 13. Mai 1992, 
Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 13 
maggio 1992, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 1 (Anwendungsbereich)  Art. 1 (Ambito di applicazione) 
   
(1) Dieses Gesetz regelt die Durchführung von 
Unterhaltungsveranstaltungen und öffentlichen 
Vorführungen, die auch nur vorübergehend an 
einem öffentlichen oder der Öffentlichkeit 
zugänglichen Ort stattfinden und mit der 
Durchführungsverordnung zu diesem Gesetz 
definiert werden. Außerdem regelt es den 
Betrieb von Tanzsälen, Billardsälen, 
Spielhallen und anderen Vergnügungsstätten. 

 (1) La presente legge disciplina lo svolgimento, 
in luogo pubblico o aperto al pubblico, di 
intrattenimenti e pubblici spettacoli anche di 
natura temporanea, come definiti nel 
regolamento di esecuzione della presente 
legge, nonché l'esercizio di sale da ballo, da 
bigliardo, da giochi e di attrazione. 

(2) Für die Veranstaltungen, die an einem 
öffentlichen oder der Öffentlichkeit zugänglichen 
Ort stattfinden, sowie für den Betrieb von 
Tanzsälen, Billardsälen, Spielhallen und 
anderen Vergnügungsstätten muss die 
Bewilligung des Landeshauptmannes eingeholt 
werden, der mit derselben Maßnahme gemäß 
Landesgesetz vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, 
in geltender Fassung, auch die Verabreichung 
von Speisen und Getränken genehmigt. 

 (2) Lo svolgimento di spettacoli in luogo pubblico 
o aperto al pubblico e l’esercizio di sale da ballo, 
da bigliardo, da giochi e di attrazione sono 
soggetti all’autorizzazione del Presidente della 
Provincia, che col medesimo provvedimento 
autorizza, ai sensi della legge provinciale 14 
dicembre 1988, n. 58, e successive modifiche, 
anche la somministrazione di cibi e bevande. 

(3) Besteht die Gefahr schwerwiegender 
Störung der öffentlichen Ordnung, Sicherheit 
und Ruhe, so können die Veranstaltungen 
verboten oder zeitlich und örtlich eingeschränkt 
werden. 

 (3) Ove sussista il pericolo di grave disturbo 
dell’ordine pubblico, della sicurezza e della 
quiete pubblica, può essere vietato lo 
svolgimento degli spettacoli o possono essere 
imposte le necessarie limitazioni di tempo e di 
luogo. 

(4) Unterhaltungsveranstaltungen in 
gastgewerblichen Betrieben benötigen keine 

 (4) Non sono soggetti ad autorizzazione 
intrattenimenti in esercizi pubblici, sempreché 
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Bewilligung, sofern sie zu spezifischen Anlässen 
für einen beschränkten Personenkreis 
abgehalten werden; dabei ist auf jeden Fall die 
zugelassene Höchstkapazität der 
entsprechenden Räumlichkeiten zu beachten. 

siano legati a particolari occasioni riservate ad 
una cerchia definita di persone e che venga 
osservato il limite della capacità ricettiva dei 
rispettivi locali. 

(5) Versammlungen an öffentlichen oder der 
Öffentlichkeit zugänglichen Orten unterliegen 
nicht dem vorliegenden Gesetz. 

 (5) Non sono soggette alla presente legge le 
riunioni in luogo pubblico o aperto al pubblico. 

   
Artikel 6 des Landesgesetzes vom 13. Mai 1992, 
Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 6 della legge provinciale 13 
maggio 1992, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 6 (Eignung des Veranstaltungsortes)  Art. 6 (Idoneità del luogo di spettacolo) 
   
(1) Wer öffentliche Veranstaltungen durchführen 
will, muß den Standort so wählen, daß dieser je 
nach Art der geplanten Veranstaltung die 
öffentliche Ordnung, Sicherheit und Ruhe 
berücksichtigt. 

 (1) Chiunque organizzi pubblici spettacoli deve 
aver cura che il luogo prescelto, in relazione al 
tipo di spettacolo in programma, sia idoneo sotto 
il profilo dell'ordine pubblico e della sicurezza e 
quiete pubblica. 

(2) Für die vom Landeshauptmann erteilten 
Bewilligungen wird die Eignung der 
Veranstaltungsorte von der Kommission laut 
Artikel 10 festgestellt und in den restlichen 
Fällen vom Gemeindetechniker vom 
Gemeindetechniker oder von der 
Gemeindekommission laut Artikel 10/bis. Unter 
Bedachtnahme auf die Art der Veranstaltung gilt 
ein Standort als geeignet, wenn dessen 
Ausstattung, Brandschutz- und 
Sicherheitsvorkehrungen sowie dessen 
hygienische und verkehrstechnische 
Beschaffenheit so geartet sind, dass keine 
Gefahr für die Unversehrtheit von Personen 
besteht und die Umgebung nicht gefährdet oder 
belästigt wird. 

 (2) Per le autorizzazioni rilasciate dal Presidente 
della Provincia l’idoneità dei luoghi è verificata 
dalla Commissione di cui all’articolo 10 e nei 
restanti casi dal tecnico comunale o dalla 
commissione comunale di cui all'articolo 10/bis. 
Sono da considerarsi idonei, in relazione al tipo 
di spettacolo, i luoghi in cui le caratteristiche 
delle strutture, dei dispositivi antincendio e di 
sicurezza nonché dell’igiene e della circolazione 
stradale non rappresentino fonti di pericolo per 
l’incolumità delle persone ovvero di pericolo o di 
disturbo per gli ambienti circostanti. 

(3) Die Feststellung der Eignung des 
Veranstaltungsortes kann auch auf der 
Grundlage geeigneter technischer 
Dokumentation oder von Informationen des 
Veranstalters oder befähigten Technikers 
erfolgen. 

 (3) L’idoneità dei luoghi può essere verificata 
anche sulla base di idonea documentazione 
tecnica o delle informazioni fornite 
dall’organizzatore dello spettacolo o da un 
tecnico abilitato. 

(3/bis) Für Orte im Freien, die für öffentliche 
Vorführungen oder Unterhaltungs-
veranstaltungen bestimmt sind, können 
Standard-Eignungsprojekte ausgearbeitet 
werden, die von der Kommission laut den 
Artikeln 10 oder 10-bis bzw. vom 
Gemeindetechniker für die in den jeweiligen 
Zuständigkeitsbereich fallenden Orte 
genehmigt werden und die die notwendigen 
Angaben und Hinweise für eine der Eignung 
des Ortes entsprechende Nutzung enthalten. 
Die Feststellung der Eignung laut Absatz 2 wird 
nicht durchgeführt, falls derjenige, der um die 

 (3/bis) Per i luoghi all’aperto destinati a 
pubblico spettacolo o intrattenimento 
possono essere elaborati progetti standard 
di idoneità, approvati dalla commissione di 
cui all’articolo 10 o 10-bis ovvero dal tecnico 
comunale per i luoghi ricadenti nell’ambito di 
rispettiva competenza, che contengono gli 
elementi e le indicazioni necessari per un 
utilizzo dei luoghi conforme alla loro 
idoneità. Non si procede alla verifica di idoneità 
di cui al comma 2, qualora colui il quale richiede 
l’autorizzazione per lo svolgimento di un 
pubblico spettacolo dichiari di essersi attenuto 
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Bewilligung zur Durchführung einer öffentlichen 
Veranstaltung ansucht, erklärt, dass er sich an 
die im Standard-Eignungsprojekt angeführten 
Angaben und Hinweise für die Eignung des 
Ortes gehalten hat. Die Gemeinden müssen die 
Standardprojekte auf dem neuesten Stand 
halten. 

agli elementi e alle indicazioni per l’idoneità del 
luogo contenuti nei progetti standard di idoneità. 
I Comuni devono mantenere aggiornati i progetti 
standard. 

(4) Im Falle von technisch komplexen 
Angelegenheiten kann der Bürgermeister um 
fachliche Beratung durch die Kommission laut 
Artikel 10 ersuchen. 

 (4) In caso di questioni tecnicamente 
complesse, il sindaco può richiedere la 
consulenza tecnica della Commissione di cui 
all’articolo 10. 

(5) Die Risikobewertung von Veranstaltungen 
an öffentlichen oder der Öffentlichkeit 
zugänglichen Orten kann durch wissenschaftlich 
erforschte Parametersysteme erfolgen. Bei 
Großereignissen kann die Kommission laut 
Artikel 10 weitere Fachleute hinzuziehen. 

 (5) La valutazione dei rischi presenti in caso di 
spettacoli in luogo pubblico o aperto al pubblico 
può essere effettuata tramite sistemi di 
parametri basati su studi scientifici. In caso di 
grandi eventi la Commissione di cui all’articolo 
10 può consultare altri esperti. 

(6) Unbeschadet bleibt die Zuständigkeit der 
Kommission laut Artikel 10 für die Überprüfung 
von Wanderdarbietungen. 

 (6) Sono salve le competenze della 
Commissione di cui all’articolo 10 in materia di 
verifica di spettacoli viaggianti. 

(6/bis) Unbeschadet der Bestimmungen der 
Durchführungsverordnung laut Artikel 11/bis ist 
die Feststellung der Eignung laut Absatz 2 für 
Orte im Freien, die nicht abgegrenzt sind, wie 
Plätze und städtische Gebiete, die für den 
Aufenthalt des Publikums von Veranstaltungen 
und anderen Darbietungen keine eigenen 
Strukturen aufweisen, nicht erforderlich. Dies gilt 
auch wenn für die Künstler Bühnen oder Podien 
und elektrische Ausrüstung, einschließlich 
Lautsprecheranlagen, bereitgestellt werden, 
sofern diese in einem für das Publikum nicht 
zugänglichen Bereich installiert werden. 

 (6/bis) Fermo restando quanto stabilito nel 
regolamento di esecuzione di cui all’articolo 
11/bis, la verifica dell’idoneità di cui al comma 2 
non è necessaria per luoghi all’aperto non 
delimitati, quali piazze e aree urbane prive di 
strutture specificatamente destinate allo 
stazionamento del pubblico per assistere a 
spettacoli e manifestazioni varie, anche con uso 
di palchi o pedane per artisti, e di attrezzature 
elettriche, comprese quelle di amplificazione 
sonora, purché installate in aree non accessibili 
al pubblico. 

(7) Das Organ, welches für die Bewilligung einer 
Wettkampfveranstaltung auf nationaler oder 
internationaler Ebene zuständig ist, die für den 
Südtiroler Tourismus von großer Bedeutung ist, 
kann von Amts wegen oder auf Antrag der 
Organisatoren das öffentliche Interesse dieser 
Veranstaltung erklären und gegen 
angemessene Entschädigung der Eigentümer 
oder Inhaber von sonstigen dinglichen Rechten 
die zeitweilige Besetzung von Flächen verfügen, 
die aufgrund festgestellter 
Sicherheitserfordernisse für die Austragung der 
Veranstaltung notwendig sind. Die 
Entschädigung geht in jedem Fall zu Lasten der 
Organisatoren. Wird die Höhe der 
Entschädigung beanstandet, entscheidet 
darüber die Landesregierung nach Anhören des 
Landesschätzamtes. 

 (7) L’organo competente a rilasciare 
l’autorizzazione ad una manifestazione 
agonistica di livello nazionale o internazionale di 
elevato interesse per il turismo in provincia di 
Bolzano può, d’ufficio o anche su richiesta degli 
organizzatori, dichiararne l’interesse pubblico e 
disporre, dietro congrua indennità a favore dei 
proprietari o dei titolari di altri diritti reali, 
l’occupazione temporanea delle superfici che, 
per accertate esigenze di sicurezza, sono 
necessarie allo svolgimento della 
manifestazione stessa. L’indennità è in ogni 
caso a carico degli organizzatori. In caso di 
contestazione in merito all’entità dell’indennità, 
sulla stessa decide la Giunta provinciale, sentito 
l’Ufficio provinciale Estimo. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 8:  Note all’articolo 8: 
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Das Landesgesetz vom 26. Januar 2015, Nr. 2, 
beinhaltet die „Bestimmungen über die kleinen 
und mittleren Wasserableitungen zur Erzeugung 
elektrischer Energie“. 

 La legge provinciale 26 gennaio 2015, n. 2, 
contiene la “Disciplina delle piccole e medie 
derivazioni d’acqua”. 

   
Artikel 22 des Landesgesetzes vom 26. Januar 
2015, Nr. 2, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 22 della legge provinciale 26 
gennaio 2015, n. 2, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 22 (Festsetzung der Entschädigung)  Art. 22 (Determinazione dell’indennizzo) 
   
(1) Die Entschädigung laut Artikel 21 Absatz 5 
Buchstabe a) wird mit Bezug auf die Güter, 
deren Nutzung im Konzessionsprojekt 
vorgesehen ist, und auf die für diese Güter 
getätigten Investitionen, die während der 
Konzessionsdauer nicht abgeschrieben 
wurden, festgelegt. Die Landesregierung 
erlässt die Leitlinien zur Festlegung der 
genannten Entschädigung und sieht vor, welche 
Güter und welche Investitionen berücksichtigt 
werden können. 

 (1) L’indennizzo di cui all’articolo 21, comma 5, 
lettera a), è determinato tenendo conto dei 
beni di cui si prevede l’utilizzo nel progetto 
di concessione e degli investimenti effettuati 
per questi beni e non ammortizzati nel corso 
della concessione. La Giunta provinciale 
emana le linee guida per la determinazione di 
detto indennizzo, prevedendo anche quali beni 
e investimenti possano essere presi in 
considerazione. 

(2) Die Höhe der Entschädigung wird zwischen 
dem scheidenden Konzessionär und dem Land 
vereinbart und auf der Grundlage der Leitlinien 
laut Absatz 1 bestimmt. 

 (2) L’ammontare dell’indennizzo viene 
concordato tra il concessionario uscente e la 
Provincia e fissato in base alle linee guida di cui 
al comma 1. 

(3) Bei mangelndem Einvernehmen zwischen 
Land und scheidendem Konzessionär wird die 
Höhe der zustehenden Entschädigung durch ein 
Kollegium von drei nachweislich qualifizierten 
Experten/Expertinnen bestimmt. Jede Partei 
macht einen Experten/eine Expertin namhaft. 
Die dritte Person wird im Einvernehmen 
zwischen Land und scheidendem Konzessionär 
bestimmt. Falls kein Einvernehmen zustande 
kommt, wird diese Person vom Präsidenten/von 
der Präsidentin der Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammer Bozen 
namhaft gemacht. 

 (3) Qualora la Provincia e il concessionario 
uscente non pervengano ad un accordo, 
l’ammontare dell’indennizzo spettante a 
quest’ultimo viene fissato da un collegio di tre 
esperti/esperte di comprovata competenza in 
materia. Ciascuna parte nomina un 
esperto/un’esperta; il terzo esperto/la terza 
esperta viene nominato/nominata di comune 
accordo tra la Provincia e il concessionario 
uscente. Qualora la Provincia e il 
concessionario uscente non pervengano ad un 
accordo, il terzo esperto/la terza esperta viene 
nominato/nominata dal/dalla presidente della 
Camera di Commercio, Industria, Artigianato e 
Agricoltura di Bolzano. 

(4) Jede Partei übernimmt die Kosten für die 
Honorare des/der von ihr namhaft gemachten 
Experten/Expertin. Die Kosten für den dritten 
Experten/die dritte Expertin werden je zur Hälfte 
vom Land und vom scheidenden Konzessionär 
übernommen. 

 (4) Ciascuna parte si fa carico dell’onorario del 
proprio esperto/della propria esperta. Le spese 
per l’onorario del terzo esperto/della terza 
esperta sono suddivise in parti eguali tra la 
Provincia e il concessionario uscente. 

(5) Die beauftragten Experten/Expertinnen 
geben innerhalb von 60 Tagen ab ihrer 
Ernennung das Schätzgutachten im 
zuständigen Landesamt ab. 

 (5) Entro 60 giorni dalla loro nomina, gli esperti 
incaricati/le esperte incaricate presentano 
all’ufficio provinciale competente la loro stima 
peritale. 
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Anmerkungen zum Artikel 9:  Note all’articolo 9: 
   
Das Landesgesetz vom 21. Jänner 1987, Nr. 2, 
beinhaltet die „Verwaltung des Vermögens des 
Landes Südtirol“. 

 La legge provinciale 21 gennaio 1987, n. 2, 
contiene le “Norme per l’amministrazione del 
patrimonio della Provincia autonoma di 
Bolzano”. 

   
Artikel 11/ter des Landesgesetzes vom 26. 
Januar 2015, Nr. 2, in geltender Fassung, lautet 
wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 11/ter della legge provinciale 
26 gennaio 2015, n. 2, e successive modifiche, 
è il seguente: 

   
Art. 11/ter (Mieten für gewerbliche Nutzungen 
während des epidemiologischen COVID-19-
Notstands) 

 Art. 11/ter (Affitti per attività commerciali durante 
l’emergenza epidemiologica COVID-19) 

   
(1) Um die wirtschaftliche Erholung von 
Unternehmen und Wirtschaftsteilnehmern sowie 
Einzelpersonen zu fördern, ist für den Zeitraum 
März bis April 2020, oder auf jeden Fall bis zur 
Wiedereröffnung der Aktivitäten, deren 
Schließung in den Notfallverordnungen zu 
COVID-19 vorgesehen ist, für die Nutzung von 
Liegenschaften im Landeseigentum kein Miet- 
oder Konzessionszins bzw. keine andere 
Vergütung geschuldet, falls die betroffenen 
Subjekte einen Umsatzrückgang von 
mindestens 50 Prozent im Vergleich zum 
Umsatz von 2019 erlitten haben. 

 (1) Per favorire la ripresa economica di imprese 
e operatori economici nonché di privati, i canoni 
di locazione ovvero concessione o le somme ad 
altro titolo previste per l’utilizzo di immobili di 
proprietà provinciale non sono dovuti dalle 
attività chiuse a seguito delle ordinanze 
emergenziali riguardanti COVID-19, per il 
periodo marzo-aprile 2020 o comunque fino alla 
riapertura dell’attività, qualora i soggetti 
interessati abbiano subito una riduzione del 
fatturato di almeno il 50 per cento rispetto al 
fatturato relativo al 2019. 

2. Der Verzicht auf den Miet- oder 
Konzessionszins oder andere Beträge laut 
Absatz 1 fällt unter die Mitteilung der 
Europäischen Kommission vom 19. März 
2020 C(2020) 1863 final „Befristeter Rahmen 
für staatliche Beihilfen zur Stützung der 
Wirtschaft angesichts des derzeitigen 
Ausbruchs von COVID-19“, in geltender 
Fassung, oder wird als De-minimis-Beihilfe 
im Sinne der Verordnung (EU) Nr. 1407/2013 
der Kommission vom 18. Dezember 2013 
gewährt. 

 2. La rinuncia ai canoni di locazione o di 
concessione, ovvero ad altre somme di cui al 
comma 1 ricade nella Comunicazione della 
Commissione europea del 19 marzo 2020 C 
(2020) 1863 final “Quadro temporaneo per le 
misure di aiuto di Stato a sostegno 
dell’economia nell’attuale emergenza del 
COVID-19”, e successive modifiche, o viene 
concessa come aiuto de minimis ai sensi del 
regolamento (UE) n. 1407/2013 della 
Commissione, del 18 dicembre 2013. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 13:  Note all’articolo 13: 

   
   
Das Landesgesetz vom 19. Mai 2015, Nr. 6, 
beinhaltet die „Personalordnung des Landes“. 

 La legge provinciale 19 maggio 2015, n. 6, 
contiene le “Ordinamento del personale della 
Provincia”. 

   
Artikel 11 des Landesgesetzes vom 19. Mai 
2015, Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 11 della legge provinciale 19 
maggio 2015, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 11 (Aufnahme von Personen mit 
Beeinträchtigung) 

 Art. 11 (Inserimento di persone con disabilità) 
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(1) Um die gezielte Besetzung von 
Arbeitsplätzen der Landesverwaltung mit 
Personen mit Beeinträchtigung sowie mit 
anderen Personen mit dem Recht auf 
Pflichteinstellung zu fördern, wird ein eigenes 
getrenntes Kontingent von 40 Stellen 
vorgesehen. Werden solche Stellen durch 
Aufnahmen besetzt, so wird das Kontingent bis 
zur Erfüllung der gesetzlich festgelegten 
Pflichtquote zu Gunsten der geschützten 
Kategorien wieder aufgefüllt. 

 (1) Al fine di favorire l’inserimento mirato in posti 
di lavoro dell’Amministrazione provinciale di 
persone con disabilità nonché di altri soggetti 
aventi diritto al collocamento obbligatorio, viene 
istituito un apposito contingente distinto di 40 
posti. La riserva di posti è ricostituita a seguito 
delle avvenute assunzioni, fino al 
completamento della quota riservata per legge 
alle categorie protette. 

(2) Zu diesem Zwecke ist die Aufnahme in den 
Dienst auch in Abweichung von den für die 
einzelnen Berufsbilder vorgesehenen 
Zugangsvoraussetzungen zulässig. Die 
rechtliche und wirtschaftliche Behandlung 
berücksichtigt die erworbene berufliche 
Qualifikation und wird aufgrund von Kriterien 
bestimmt, die mit Beschluss der 
Landesregierung im Einvernehmen mit den auf 
Bereichsebene repräsentativen 
Gewerkschaften festgelegt werden. 

 (2) A tal fine l’accesso all’impiego è consentito 
anche in deroga ai requisiti professionali previsti 
dai singoli profili professionali. Il trattamento 
giuridico ed economico tiene conto della 
qualificazione professionale acquisita ed è 
determinato sulla base di criteri da stabilirsi con 
deliberazione della Giunta provinciale, previa 
intesa con le organizzazioni sindacali 
rappresentative a livello di comparto 

2-bis. Für die Aufnahme in den Dienst von 
Personen laut Artikel 2 des Landesgesetzes 
vom 14. Juli 2015, Nr. 7, und von Personen 
laut Gesetz vom 5. Februar 1992, n. 104, in 
geltender Fassung, kann die in Artikel 4 des 
Dekrets des Präsidenten der Republik vom 
26. Juli 1976, Nr. 752, in geltender Fassung, 
genannte Bescheinigung durch eine eigene 
Bescheinigung über die erworbene 
Sprachkompetenz ersetzt werden. Die 
Bescheinigung wird nach Bestehen einer 
differenzierten Prüfung, die im Sinne von 
Artikel 3 des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 752, in 
geltender Fassung, abgenommen wird, von 
dem für die Zwei- und 
Dreisprachigkeitsprüfungen zuständigen 
Landesamt ausgestellt. 

 2-bis. Per l’accesso all’impiego delle 
persone di cui all’articolo 2 della legge 
provinciale 14 luglio 2015, n. 7, nonché delle 
persone di cui alla legge 5 febbraio 1992, n. 
104, l’attestato di cui all’articolo 4 del decreto 
del Presidente della Repubblica 26 luglio 
1976, n. 752, e successive modifiche, può 
essere sostituito da un’attestazione delle 
competenze linguistiche acquisite. 
L’attestazione è rilasciata dall’ufficio 
provinciale competente per gli esami di bi- e 
trilinguismo a seguito di un esame 
differenziato e disciplinato ai sensi 
dell’articolo 3 del decreto del Presidente 
della Repubblica 26 luglio 1976, n. 752, e 
successive modifiche. 

(3) Die Körperschaften laut Artikel 1 setzen die 
Bestimmungen dieses Artikels mit einem 
eigenen Kontingent um, das von der 
Landesregierung bestimmt wird. 

 (3) Gli enti di cui all’articolo 1 provvedono 
all’attuazione del presente articolo mediante 
apposito contingente, da stabilirsi dalla Giunta 
provinciale. 

(4) Zur gezielten Eingliederung ins 
Arbeitsumfeld der Personen mit 
Beeinträchtigung nehmen die einzelnen Ämter 
der Landesabteilungen Soziales, Arbeit, 
Personal und der Generaldirektion des Landes, 
jedes gemäß seinen institutionellen Aufgaben, 
ihren Teil an der Funktion wahr, welche die 
staatliche Reform dem Verantwortlichen/der 
Verantwortlichen für die Prozesse zur Aufnahme 
von Personen mit Beeinträchtigung laut Gesetz 

 (4) Al fine della più efficace integrazione 
nell’ambiente di lavoro delle persone con 
disabilità, i singoli uffici delle Ripartizioni 
provinciali Politiche sociali, Lavoro, Personale e 
della Direzione generale della Provincia, 
ciascuno secondo i propri compiti istituzionali, 
concorrono alla funzione attribuita dalla riforma 
statale al/alla responsabile dei processi di 
inserimento delle persone con disabilità di cui 
alla legge 12 marzo 1999, n. 68, e successive 

Supplemento n. 1 al B.U. n. 34/Sez. gen. del 20/08/2020 /  Beiblatt Nr. 1 zum ABl. vom 20.08.2020, Nr. 34/Allg. Skt. 0069



- 28 - 
 

vom 12. März 1999, Nr. 68, in geltender 
Fassung, übertragen hat, insbesondere 
hinsichtlich der Gewährleistung angemessener 
Vorkehrungen laut Artikel 3 Absatz 3/bis des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 9. Juli 2003, 
Nr. 216, in geltender Fassung, und der Planung 
von Zeiten und Modalitäten zur Erfüllung der für 
die Provinz vorgesehenen Pflichtquote. 

modifiche, con particolare riferimento alla 
garanzia dell’accomodamento ragionevole di cui 
all’articolo 3, comma 3/bis, del decreto 
legislativo 9 luglio 2003, n. 216, e successive 
modifiche, e del programma relativo a tempi e 
modalità di copertura della quota di riserva 
prevista per la Provincia. 

   
Artikel 44-bis des Landesgesetzes vom 19. Mai 
2015, Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 44-bis della legge provinciale 
19 maggio 2015, n. 6, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 44/bis (Festlegung des Gesamtstellen-
kontingents des Landes) 

 Art. 44/bis (Determinazione della dotazione 
organica complessiva della Provincia) 

   
(1) Im Sinne von Artikel 8 ist das 
Gesamtstellenkontingent des Landes unter 
Berücksichtigung des erfolgten Stellenabbaus 
und der Schaffung neuer Stellen durch 
gesetzliche Maßnahmen neu festgelegt, und 
zwar mit 1. Mai 2019 im Ausmaß von 18.678 
Stellen, mit 1. September 2019 im Ausmaß von 
18.729 Stellen und mit 1. Oktober 2019 im 
Ausmaß von 18.763 sowie mit 1. September 
2020 im Ausmaß von 18.774 Stellen dieses 
Gesamtkontingent umfasst die 
Stellenkontingente des Landespersonals und 
des Personals der Schulen staatlicher Art. 

 (1) Ai sensi dell’articolo 8 la dotazione 
complessiva dei posti del personale della 
Provincia, tenuto conto dei provvedimenti di 
riduzione dei posti e della creazione di nuovi 
posti mediante disposizioni di legge, è 
nuovamente definita al 1° maggio 2019 nella 
misura di 18.678 posti, al 1° settembre 2019 
nella misura di 18.729 posti e al 1° ottobre 2019 
nella misura di 18.763 posti, nonché al 1° 
settembre 2020 nella misura di 18.774 posti 
comprensiva della dotazione del personale 
provinciale e delle scuole a carattere statale. 

(2) Aufrecht bleiben in Ergänzung zu Absatz 1 
das bereits bestehende eigene 
Stellenkontingent für Personen mit 
Beeinträchtigung laut Artikel 11, das Kontingent 
für nicht geeignetes Personal laut Artikel 8 
Absatz 6, welches von der Landesregierung 
festgelegt wird, das Kontingent für die 
Sprachenzentren im Ausmaß von 30 
Vollzeiteinheiten und das auslaufende 
Stellenkontingent für die italienische 
Berufsbildung im Ausmaß von 16 
Vollzeiteinheiten. 

 (2) Restano fermi, in aggiunta al comma 1, il già 
istituito apposito contingente di posti per 
persone con disabilità di cui all’articolo 11; il 
contingente per il personale divenuto inidoneo di 
cui all’articolo 8, comma 6, da determinarsi dalla 
Giunta provinciale; il contingente per i centri 
linguistici nella misura di 30 unità a tempo pieno 
ed il contingente di posti a esaurimento per la 
formazione professionale in lingua italiana nella 
misura di 16 unità a tempo pieno. 

(3) Das Stellenkontingent laut Absatz 1 enthält 
ab 1. Mai 2019 46 neue Stellen, ab 1. 
September 2019 weitere 51 neue Stellen und ab 
1. Oktober 2019 weitere 34 neue Stellen sowie 
ab 1. September 2020 11 neue Stellen. Zudem 
beinhaltet das Stellenkontingent laut Absatz 1 
ab 1. September 2018 auch 40 neue Stellen, die 
gemäß Artikel 11 bei erfolgter Aufnahme der 
Personen mit Beeinträchtigung in das 
Gesamtstellenkontingent des Landes 
übergehen. 

 (3) Il contingente di posti di cui al comma 1 
comprende, dal 1° maggio 2019, 46 nuovi posti, 
dal 1° settembre 2019 ulteriori 51 nuovi posti e 
dal 1° ottobre 2019 ulteriori 34 nuovi posti 
nonché dal 1° settembre 2020, 11 nuovi posti. 
Inoltre dal 1° settembre 2018 il contingente di 
posti di cui al comma 1 comprende anche 40 
nuovi posti che, ai sensi dell’articolo 11, passano 
nella dotazione organica complessiva della 
Provincia per avvenute assunzioni di persone 
con disabilità. 

(4) Der Stellenabbau laut Artikel 13 des 
Landesgesetzes vom 23. Dezember 2010, Nr. 
15, in geltender Fassung, ist für die Verwaltung 

 (4) La riduzione di posti in organico di cui 
all’articolo 13 della legge provinciale 23 
dicembre 2010, n. 15, e successive modifiche, è 
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durch die Neufestlegung des 
Gesamtstellenkontingents laut diesem Artikel 
abgeschlossen; der Aufschub des 
Stellenabbaus für das unterrichtende und 
diesem gleichgestellte Personal laut Artikel 11 
des Landesgesetzes vom 7. April 2014, Nr. 1, ist 
hingegen bis 31. Dezember 2023 verlängert. 

da considerarsi conclusa per il personale 
amministrativo attraverso la nuova definizione 
della dotazione complessiva dei posti del 
personale della Provincia di cui al presente 
articolo; la riduzione dei posti per il personale 
docente ed equiparato di cui all’articolo 11 della 
legge provinciale 7 aprile 2014, n. 1, è 
prorogata, invece, al 31 dicembre 2023. 

    
   
Anmerkungen zum Artikel 14:  Note all’articolo 14: 
   
Das Landesgesetz vom 12. Juni 1975, Nr. 26, 
beinhaltet die „Errichtung des 
Landesdenkmalamtes sowie Änderungen und 
Ergänzungen zu den Landesgesetzen vom 25. 
Juli 1970, Nr. 16, und vom 19. September 1973, 
Nr. 37“. 

 La legge provinciale 12 giugno 1975, n. 26, 
contiene la “Istituzione della Soprintendenza 
provinciale ai beni culturali e modifiche ed 
integrazioni alle leggi provinciali 25 luglio 1970, 
n. 16 e 19 settembre 1973, n. 37”. 

   
Artikel 1 des Landesgesetzes vom 12. Juni 
1975, Nr. 26, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 12 
giugno 1975, n. 26, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 1  Art. 1 
   
(1) Sofern nicht durch Landesgesetz 
anderweitig verfügt, finden im Bereich Schutz, 
Erhaltung und Aufwertung der Güter, die 
geschichtlich, künstlerisch oder 
volkskundlich wertvoll sind, die staatlichen 
Rechtsvorschriften Anwendung. Die den 
peripheren Organen des Staates zuerkannten 
Befugnisse werden vom Direktor der 
Landesabteilung Denkmalpflege ausgeübt; die 
Funktionen der zentralen Organe werden von 
der Landesregierung ausgeübt. 

 (1) Se non diversamente disposto con legge 
provinciale, in materia di tutela e 
conservazione e valorizzazione dei beni del 
patrimonio storico, artistico ed etnografico, 
sono applicate le disposizioni statali. Le funzioni 
attribuite agli organi periferici dello Stato sono 
esercitate dal Direttore della Ripartizione 
provinciale beni culturali e quelle attribuite agli 
organi centrali sono esercitate dalla Giunta 
provinciale. 

(2) Gegen die vom Landeskonservator/von 
der Landeskonservatorin getroffenen 
Maßnahmen kann Beschwerde bei der 
Landesregierung laut Artikel 9 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
eingelegt werden. 

 (2) Contro i provvedimenti del del/della 
Soprintendente è ammesso ricorso alla Giunta 
provinciale ai sensi dell'articolo 9 della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17. 

   
Artikel 3/bis des Landesgesetzes vom 12. Juni 
1975, Nr. 26, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 3/bis della legge provinciale 
12 giugno 1975, n. 26, e successive modifiche, 
è il seguente: 

   
Art. 3/bis (Denkmalbeirat)  Art. 3/bis (Consulta Beni culturali) 
   
(1) Die Landesregierung ernennt für die Dauer 
der Legislaturperiode und auf Vorschlag des 
zuständigen Landesrates/der zuständigen 
Landesrätin einen Denkmalbeirat für die 
Bereiche Bau- und Kunstdenkmäler, 
Archäologie und Archivwesen als beratendes 

 (1) La Giunta provinciale nomina, per il periodo 
della legislatura e su proposta 
dell’assessore/assessora provinciale 
competente, una Consulta Beni culturali per gli 
ambiti dei beni architettonici e artistici, 
archeologici e archivistici, che funge da organo 
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Fachgremium für die strategische Ausrichtung 
des Denkmalschutzes und der Denkmalpflege. 

consultivo per l’indirizzo strategico da seguire 
nella tutela e conservazione dei beni culturali. 

(2) Im Rahmen seiner Tätigkeit gibt der 
Denkmalbeirat auf Anfrage des zuständigen 
Landesrates/der zuständigen Landesrätin 
Gutachten im Sinne der Bestimmungen dieses 
Landesgesetzes, des Landesgesetzes vom 13. 
Dezember 1985, Nr. 17, in geltender Fassung, 
und des gesetzesvertretenden Dekrets vom 22. 
Jänner 2004, Nr. 42, in geltender Fassung, 
sowie bei Aufsichtsbeschwerden ab. 

 (2) Nell’ambito della sua attività, su richiesta 
dell’assessore/assessora provinciale 
competente, la Consulta Beni culturali esprime 
pareri ai sensi delle disposizioni della presente 
legge, della legge provinciale 13 dicembre 1985, 
n. 17, e successive modifiche, e del decreto 
legislativo 22 gennaio 2004, n. 42, e successive 
modifiche, nonché sui ricorsi gerarchici 

(3) Der Denkmalbeirat besteht aus mindestens 
neun Mitgliedern. Die Mitglieder des Beirates 
sind der zuständige Landesrat/die zuständige 
Landesrätin und verschiedene Experten und 
Expertinnen für Architektur, Kunstgeschichte, 
Kunst, Archäologie, Volkskunde, Geschichte, 
Bibliothekswissenschaft, Bibliographie und 
Archivkunde; letztere werden wie folgt namhaft 
gemacht: 

 (3) La Consulta Beni culturali è costituita da 
almeno nove membri. È composta 
dall’assessore/assessora provinciale 
competente e da vari esperti ed esperte in 
materia di architettura, storia dell'arte, arte, 
archeologia, tradizione popolare, storia, 
biblioteconomia, bibliografia e scienza 
archivistica; questi ultimi sono designati come 
segue: 

a) ein Mitglied auf Vorschlag der 
Architektenkammer der Provinz Bozen, 

 a) un membro su proposta dell'Ordine degli 
Architetti della Provincia di Bolzano; 

b) ein Mitglied auf Vorschlag des Bischöflichen 
Ordinariats von Bozen-Brixen, 

 b) un membro su proposta della Curia vescovile 
di Bolzano-Bressanone; 

c) ein Mitglied auf Vorschlag der 
Landesabteilung Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung, 

 c) un membro su proposta della Ripartizione 
provinciale Natura, paesaggio e sviluppo del 
territorio; 

d) ein Mitglied auf Vorschlag des Betriebs 
Landesmuseen, 

 d) un membro su proposta dell'Azienda Musei 
provinciali; 

e) ein Mitglied auf Vorschlag der Verbände und 
Vereine für Heimatpflege- und Denkmalschutz, 

 e) un membro su proposta delle confederazioni 
ed associazioni per la tutela dei beni naturali e 
delle tradizioni locali e la tutela dei beni culturali; 

f) ein Mitglied auf Vorschlag des Rates der 
Gemeinden, 

 f) un membro su proposta del Consiglio dei 
Comuni; 

g) ein Mitglied auf Vorschlag des Südtiroler 
Bauernbundes, 

 g) un membro su proposta dell’Unione 
Agricoltori e Coltivatori Diretti Sudtirolesi; 

h) ein von der Landesregierung bestimmtes 
Mitglied mit nachgewiesenen Fachkompetenzen 
im Bereich Denkmalpflege, das seinen 
Arbeitsplatz außerhalb der Provinz Bozen hat, 
als Stellvertreter/Stellvertreterin des/der 
Vorsitzenden. 

 h) un membro, individuato dalla Giunta 
provinciale, con comprovate competenze in 
materia di beni culturali e il cui luogo di lavoro 
sia al di fuori della provincia di Bolzano, in 
qualità di vicepresidente. 

4) Der zuständige Landesrat/Die zuständige 
Landesrätin führt den Vorsitz des 
Denkmalbeirates außer in den Fällen, in denen 
der Beirat Aufsichtsbeschwerden begutachtet. 
In diesen Fällen darf der zuständige 
Landesrat/die zuständige Landesrätin sich nicht 
an der Diskussion und Abstimmung beteiligen 
und der Vorsitz des Beirates wird vom 
Stellvertreter/von der Stellvertreterin 
übernommen. 

 4) L’assessore/assessora provinciale 
competente presiede la Consulta Beni culturali, 
ad esclusione dei casi in cui essa esprime pareri 
sui ricorsi gerarchici. In tali casi 
l’assessore/assessora provinciale si astiene dal 
prendere parte alla discussione e alla votazione 
e la presidenza della Consulta è assunta 
dal/dalla vicepresidente. 
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(5) Der Denkmalbeirat kann sich auch in 
Unterkommissionen oder Jurys gliedern, die die 
Landesregierung ernennt, und bei Bedarf 
weitere externe Fachleute oder Vertreter und 
Vertreterinnen von externen Organisationen 
beiziehen. 

 (5) La Consulta Beni culturali può anche 
suddividersi in sottocommissioni o giurie, 
nominate dalla Giunta provinciale, e convocare 
all’occorrenza ulteriori specialisti e specialiste 
esterni o rappresentanti di organizzazioni 
esterne. 

(6) Der Denkmalbeirat schlägt die Gewinner und 
Gewinnerinnen für Denkmalschutzpreise und -
auszeichnungen vor. 

 (6) La Consulta Beni culturali propone i soggetti 
vincitori di premi e riconoscimenti per la tutela 
dei beni culturali. 

(7) Die Sitzungen des Denkmalbeirates finden 
mindestens dreimal jährlich statt und sind 
öffentlich. 

 (7) La Consulta Beni culturali si riunisce almeno 
tre volte l’anno e le sue sedute sono pubbliche. 

(8) Der Landeskonservator/Die 
Landeskonservatorin nimmt an den Sitzungen 
des Denkmalbeirates ohne Stimmrecht teil. 

 (8) Il/La Soprintendente partecipa alle sedute 
della Consulta Beni culturali senza diritto di voto. 

(9) Den Mitgliedern und dem Schriftführer/der 
Schriftführerin des Denkmalbeirates, der 
Unterkommissionen und der Jurys werden, falls 
zustehend, die Sitzungsgelder und 
Außendienstvergütungen nach den 
einschlägigen Rechtsvorschriften des Landes 
entrichtet. 

 (9) Ai componenti, alle componenti e al 
segretario/alla segretaria della Consulta Beni 
culturali, delle sottocommissioni e delle giurie 
vengono corrisposti, se spettanti, i gettoni di 
presenza e i rimborsi per le trasferte previsti 
dalle disposizioni provinciali vigenti in materia. 

   
Artikel 4 des Landesgesetzes vom 12. Juni 
1975, Nr. 26, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 4 della legge provinciale 12 
giugno 1975, n. 26, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 4  Art. 4 
   
(1) Ändert den Art. 1 des L.G. vom 19. 
September 1973, Nr. 37. 

 (1) Modifica l'art. 1 della L.P. 19 settembre 1973, 
n. 37. 

(2) Ändert den Art. 9 des L.G. vom 25. Juli 1970, 
Nr. 16. 

 (2) Modifica l'art. 9 della L.P. 25 luglio 1970, n. 
16. 

(3) Die Verfügungen des 
Landeskonservators/der Landeskonser-
vatorin betreffend unbewegliche Güter in einer 
der Unterschutzstellung gemäß den 
Bestimmungen der Artikel 4, 10 und 23 des 
Landesgesetzes vom 25. Juli 1970, Nr. 16, in 
geltender Fassung, unterliegenden Zone 
werden nach Einholen der Stellungnahme der 
im Artikel 1 des Landesgesetzes vom 19. 
September 1973, Nr. 37, vorgesehenen zweiten 
Landeskommission für Landschaftsschutz 
getroffen. 

 (3) I provvedimenti del del/della 
Soprintendente, concernenti cose immobili 
giacenti in zone sottoposte a vincolo 
paesaggistico, previste dagli articoli 4, 10 e 23 
della legge provinciale 25 luglio 1970, n. 16, e 
successive modifiche ed integrazioni, vengono 
adottati previo parere della seconda 
commissione provinciale per la tutela del 
paesaggio di cui all'articolo 1 della legge 
provinciale 19 settembre 1973, n. 37. 

(4) Falls der Landeskonservator/die 
Landeskonservatorin seine/ihre Verfügung in 
Abweichung von der Stellungnahme der im 3. 
Absatz dieses Artikels angeführten Kommission 
zu treffen gedenkt, so ist für den Erlaß der 
Verfügung das Vorliegen der befürwortenden, 
gemeinsam verfaßten Stellungnahme der 
Landesassessoren für Landschaftsschutz und 
für Denkmalpflege unerläßliche Voraussetzung.  

 (4) Qualora il/la Soprintendente intenda 
adottare il proprio provvedimento in difformità 
dal parere della commissione di cui al terzo 
comma del presente articolo, presupposto 
indispensabile per l'emanazione dell'atto è il 
parere favorevole congiuntamente espresso 
dagli Assessori cui sono affidate le materie della 
tutela del paesaggio e dei beni culturali. 
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(5) Gegen die gemäß Absatz 3 getroffenen 
Verfügungen des Landeskonservators/der 
Landeskonservatorin können die 
Interessierten innerhalb von 30 Tagen nach 
Mitteilung der Verfügungen in Angelegenheiten, 
die unter die Artikel 7 und 8 des Landesgesetzes 
vom 25. Juli 1970, Nr. 16, fallen, an das im 
Artikel 9 desselben Landesgesetzes 
vorgesehene Kollegium für Landschaftsschutz 
und in Angelegenheiten, die unter den Artikel 12 
desselben Gesetzes fallen, an den 
Landesausschuß Berufung einlegen. 

 (5) Contro i provvedimenti del/della 
Soprintendente, adottati ai sensi del terzo 
comma, gli interessati possono ricorrere entro 
30 giorni dalla comunicazione degli stessi, 
qualora si tratti di questioni di cui agli articoli 7 e 
8 della legge provinciale 25 luglio 1970, n. 16, al 
collegio di tutela del paesaggio di cui all'articolo 
9 della stessa legge, e qualora si tratti di 
questioni di cui all'articolo 12 della stessa legge 
alla Giunta provinciale. 

   
Artikel 5/bis des Landesgesetzes vom 12. Juni 
1975, Nr. 26, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 5/bis della legge provinciale 
12 giugno 1975, n. 26, e successive modifiche, 
è il seguente: 

   
Art. 5/bis (Unterschutzstellung des Kulturgutes)  Art. 5/bis (Vincolo di bene culturale) 
   
(1) Der Landeskonservator/Die 
Landeskonservatorin ermittelt die Güter von 
besonderem künstlerischen, geschichtlichen, 
archäologischen oder volkskundlichen Wert, die 
unter Denkmalschutz zu stellen sind. Diese 
Maßnahme gilt als Vorschlag für die Erklärung 
über die Unterschutzstellung des Kulturgutes. 

 (1) Il/La Soprintendente individua i beni di 
particolare interesse artistico, storico, 
archeologico o etnografico da assoggettarsi a 
tutela specifica. Tale provvedimento ha valore di 
proposta per la dichiarazione di vincolo del bene 
culturale. 

(2) Der Vorschlag für die Erklärung wird der 
Person, die aufgrund eines beliebigen 
Rechtstitels Eigentümer, Besitzer oder Inhaber 
des Gutes ist, zugestellt. Ab dem Tag der 
Zustellung bis zum Tag, an dem die endgültige 
Maßnahme von der Landesregierung erlassen 
wird, hat der Vorschlag für die Erklärung 
dieselbe Rechtswirkung wie die Erklärung über 
die Unterschutzstellung des Kulturgutes selbst. 

 (2) La proposta di dichiarazione è notificata al 
proprietario, possessore o detentore, a qualsiasi 
titolo, del bene. Dalla data di notificazione, la 
proposta di dichiarazione produce gli stessi 
effetti della dichiarazione di vincolo del bene 
culturale fino al giorno dell'emanazione del 
provvedimento definitivo da parte della Giunta 
provinciale. 

(3) Die Maßnahme der Unterschutzstellung des 
Kulturgutes muss von der Landesregierung 
innerhalb von 180 Tagen ab Zustellung des 
entsprechenden Vorschlages getroffen werden; 
widrigenfalls verfällt die Rechtswirkung des 
Vorschlages. 

 (3) Il provvedimento di vincolo del bene culturale 
deve essere adottato dalla Giunta provinciale 
entro 180 giorni dalla notificazione della relativa 
proposta, a pena di decadenza degli effetti della 
proposta stessa. 

(4) Die Erklärung über die Unterschutzstellung 
des Kulturgutes wird im Amtsblatt der Region 
veröffentlicht und innerhalb von 30 Tagen ab 
ihrem Erlass dem Eigentümer, dem Besitzer 
oder dem Inhaber des geschützten Gutes 
zugestellt. 

 (4) La dichiarazione di vincolo del bene culturale 
è pubblicata nel Bollettino Ufficiale della 
Regione ed è notificata, entro 30 giorni dalla sua 
adozione, al proprietario, al possessore o al 
detentore del bene vincolato. 

(5) Wenn sich eine persönliche Zustellung 
infolge der großen Zahl der Eigentümer als 
schwierig erweist oder wenn es schwierig ist, 
alle zu identifizieren, kann der 
Landeskonservator/die Landeskonse-
rvatorin die Erklärung für die Dauer von 30 

 (5) Quando la notificazione individuale risulti 
difficile per il rilevante numero dei proprietari o vi 
sia difficoltà nella loro identificazione, il/la 
Soprintendente può disporre la pubblica 
affissione, per la durata di 30 giorni, all'albo del 
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Tagen an der Anschlagtafel der Gemeinde, wo 
sich das von der Unterschutzstellung betroffene 
Kulturgut befindet, veröffentlichen. 

comune nel cui territorio è ubicato il bene 
culturale da tutelare. 

   
Artikel 5/quater des Landesgesetzes vom 12. 
Juni 1975, Nr. 26, in geltender Fassung, lautet 
wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 5/quater della legge 
provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e successive 
modifiche, è il seguente: 

   
Art. 5/quater (Schäden an Kulturgütern - 
Herstellung des ursprünglichen Zustandes) 

 Art. 5/quater (Danni a beni culturali - 
reintegrazione) 

   
(1) Wird einem Kulturgut aufgrund einer 
Missachtung der Verpflichtungen zur Erhaltung 
Schaden zugefügt, hat der 
Landeskonservator/die 
Landeskonservatorin die auf eigene Kosten 
des Verantwortlichen zu veranlassende 
Durchführung der Arbeiten, die zur 
Wiederherstellung des ursprünglichen 
Zustandes notwendig sind, zu verfügen. Sind 
die Werke städtebaulich relevant, müssen der 
Beginn des Verfahrens und die abschließende 
Maßnahme auch der betroffenen Gemeinde 
mitgeteilt werden. 

 (1) Se per effetto della violazione degli obblighi 
di conservazione il bene culturale subisce un 
danno, il/la Soprintendente ordina al 
responsabile l'esecuzione a sue spese delle 
opere necessarie alla reintegrazione. Qualora 
tali opere abbiano rilievo urbanistico edilizio, 
l'avvio del procedimento e il provvedimento 
finale sono comunicati anche al comune 
interessato. 

(2) Bei Missachtung der Anordnung laut Absatz 
1 erfolgt die Durchführung von Amts wegen; die 
Kosten trägt der Verantwortliche. Die 
Eintreibung des entsprechenden Betrags erfolgt 
in der Weise, wie sie für die Einnahmen des 
Landes vorgesehen ist. 

 (2) In caso di inottemperanza all'ordine impartito 
a norma del comma 1, si provvede d'ufficio 
all'esecuzione a spese dell'obbligato. Al 
recupero delle somme relative si provvede nelle 
forme previste per le entrate patrimoniali della 
Provincia. 

(3) Ist eine Herstellung des ursprünglichen 
Zustandes nicht möglich, ist der Verantwortliche 
verpflichtet, dem Land jenen Betrag zu 
vergüten, der dem Wert der zerstörten Sache 
oder der Wertminderung entspricht. 

 (3) Quando la reintegrazione non sia possibile il 
responsabile deve corrispondere alla Provincia 
una somma pari al valore della cosa perduta o 
alla diminuzione di valore subita dalla cosa. 

(4) Erkennt der Verantwortliche die Höhe des 
vom Landeskonservator/von der 
Landeskonservatorin festgelegten Betrags 
nicht an, wird dieser von der Landesregierung 
nach Anhören eines Sachverständigen 
festgelegt. 

 (4) Se la determinazione della somma fatta 
dal/dalla Soprintendente non è accettata 
dall'obbligato, la somma stessa è determinata 
dalla Giunta provinciale, sentito un esperto in 
materia. 

   
Artikel 5/sexies des Landesgesetzes vom 12. 
Juni 1975, Nr. 26, in geltender Fassung, lautet 
wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 5/sexies della legge 
provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e successive 
modifiche, è il seguente: 

   
Art. 5/sexies (Verbot der Verwendung von 
Metallsuchgeräten) 

 Art. 5/sexies (Divieto dell'uso di rivelatori di 
metalli) 

   
(1) Auf dem gesamten Landesgebiet ist die nicht 
autorisierte Verwendung von Metallsuchgeräten 
untersagt. Wer ein Metallsuchgerät verwenden 
will, muss beim Landeskonservator/bei der 
Landeskonservatorin um die entsprechende 

 (1) Sul territorio provinciale è vietato usare 
rivelatori di metalli senza autorizzazione. 
Chiunque intenda farne uso deve chiedere 
l'autorizzazione al/alla Soprintendente, 
specificandone le finalità di utilizzo. 
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Ermächtigung ansuchen, wobei spezifiziert 
werden muss, wofür das Gerät verwendet wird. 
(2) Für Areale von archäologischem Interesse 
muss die Ermächtigung von Fall zu Fall erteilt 
werden. 

 (2) Per aree dichiarate di interesse archeologico 
l'autorizzazione deve essere concessa di volta 
in volta. 

(3) Wer Metallsuchgeräte ohne Ermächtigung 
einsetzt, unterliegt einer verwaltungsrechtlichen 
Geldbuße in Höhe von 500,00 Euro bis 3.000,00 
Euro. In Zonen von archäologischem Interesse 
wird eine Geldbuße in dreifacher Höhe 
verhängt. 

 (3) Chiunque utilizzi rivelatori di metalli senza 
autorizzazione è soggetto al pagamento di una 
sanzione amministrativa pecuniaria da euro 
500,00 a euro 3.000,00. In zone di interesse 
archeologico la sanzione è triplicata. 

(4) Die Kontrolle über die Einhaltung dieses 
Artikels obliegt dem dazu ermächtigen Personal 
der Landesabteilung Denkmalpflege, das in der 
sechsten oder in einer höheren Funktionsebene 
eingestuft ist, den Kontrollorganen der 
Landesabteilung Natur und Landschaft und der 
Landesabteilung Forstwirtschaft, den Organen 
der Ortspolizei und, auf Anfrage des 
Landeshauptmanns, den für die öffentliche 
Sicherheit zuständigen Organen. 

 (4) Il controllo sull'osservanza delle disposizioni 
del presente articolo spetta al personale della 
Ripartizione provinciale Beni culturali di qualifica 
funzionale non inferiore alla sesta, a tal fine 
autorizzato, nonché agli organi di controllo delle 
Ripartizioni provinciali Natura e paesaggio e 
Foreste, agli organi di polizia locale e, su 
richiesta del Presidente della Provincia, agli 
organi di pubblica sicurezza. 

   
Artikel 6 des Landesgesetzes vom 12. Juni 
1975, Nr. 26, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 6 della legge provinciale 12 
giugno 1975, n. 26, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 6 (Kulturgüter)  Art. 6 (Beni culturali) 
   
(1) Mit Ausnahme der Güter von nationalem 
Interesse laut Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 20. Jänner 1973, Nr. 48, in 
geltender Fassung, bestimmt der 
Landeskonservator/die 
Landeskonservatorin, welche beweglichen 
und unbeweglichen Güter, die Kunstwerke eines 
verstorbenen Autors/einer verstorbenen Autorin 
sind und deren Herstellung mehr als 50 Jahre 
zurückliegt, die öffentlichen Körperschaften 
gehören sowie einen besonderen 
künstlerischen, geschichtlichen, archäolo-
gischen oder volkskundlichen Wert aufweisen, 
unter Denkmalschutz zu stellen sind. In jedem 
Fall gelten folgende Güter als Kulturgüter, 
sofern sie öffentlichen Körperschaften gehören: 

 (1) Fatti salvi i beni di interesse nazionale di cui 
al decreto del Presidente della Repubblica 20 
gennaio 1973, n. 48, e successive modifiche, 
il/la Soprintendente individua i beni mobili ed 
immobili che siano opera di autore/autrice non 
più vivente e la cui esecuzione risalga ad oltre 
50 anni, appartenenti ad enti pubblici e di 
particolare interesse artistico, storico, 
archeologico o etnografico da assoggettarsi a 
tutela specifica. Costituiscono in ogni caso beni 
culturali, purché appartenenti ad enti pubblici: 

a) Sammlungen von Museen, Gemäldegalerien, 
Galerien und anderen Ausstellungssälen, 

 a) le raccolte di musei, pinacoteche, gallerie e 
altri luoghi espositivi; 

b) Archive und einzelne Dokumente,  b) gli archivi e i singoli documenti; 
c) Büchersammlungen der Bibliotheken.  c) le raccolte librarie delle biblioteche. 
(2) Die Maßnahme laut Absatz 1 gilt als 
Vorschlag für die Erklärung über die 
Unterschutzstellung des Kulturgutes, die gemäß 
Artikel 5/bis von der Landesregierung erlassen 
wird. Handelt es sich um unbewegliche Güter, 
die für öffentliche Dienste bestimmt sind, die in 

 (2) Il provvedimento di cui al comma 1 ha valore 
di proposta per la dichiarazione di vincolo del 
bene culturale, da adottarsi dalla Giunta 
provinciale ai sensi dell'articolo 5/bis. Qualora si 
tratti di immobili destinati a servizi pubblici di 
competenza statale ed il vincolo possa incidere 
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die Zuständigkeit des Staates fallen, und könnte 
die Unterschutzstellung deren Bestimmung 
beeinflussen, wird die Erklärung über die 
Unterschutzstellung im Einvernehmen mit der 
zuständigen Staatsverwaltung erlassen. 

sulla destinazione in atto, la dichiarazione di 
vincolo è adottata previa intesa con 
l'amministrazione statale competente. 

   
Anmerkungen zum Artikel 15:  Note all’articolo 15: 
   
Das Landesgesetz vom 12. Dezember 1996, Nr. 
24, beinhaltet den „Landesschulrat und 
Bestimmungen zur Aufnahme des 
Lehrpersonals“. 

 La legge provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, 
contiene il “Consiglio scolastico provinciale e 
disposizioni in materia di assunzione del 
personale insegnante”. 

   
Artikel 11 des Landesgesetzes vom 12. 
Dezember 1996, Nr. 24, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 11 della legge provinciale 12 
dicembre 1996, n. 24, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 11 (Wettbewerbe für das Lehrpersonal, für 
Direktoren und für Inspektoren) 

 Art. 11 (Concorsi per il personale docente, 
direttivo ed ispettivo) 

   
(1) Die Wettbewerbe nach Titeln und Prüfungen 
und die Wettbewerbe nur nach Titeln für das 
Lehrpersonal, für Direktoren und für Inspektoren 
der Grund- und Sekundarschulen der Provinz 
Bozen werden vom Hauptschulamtsleiter bzw. 
vom zuständigen Schulamtsleiter, aufgrund der 
Prüfungsprogramme, der Bewertungstabellen 
für die Titel sowie der Wettbewerbsklassen und 
der entsprechenden Zulassungstitel, die zum 
Zeitpunkt der Ausschreibung in Kraft sind, 
ausgeschrieben. Falls keine freien Stellen für 
die Aufnahme in die Stammrolle zur Verfügung 
stehen, können die obgenannten Wettbewerbe 
auch nur zum Zweck des Erwerbs der 
Lehrbefähigung ausgeschrieben werden, um zu 
gewährleisten, dass zeitweilig verfügbare 
Lehrstühle und Stellen mit qualifiziertem 
Personal besetzt werden; zu diesen 
Wettbewerben können nur Bewerber 
zugelassen werden, die mindestens 180 Tage in 
den Schulen der Provinz Bozen unterrichtet 
haben. 

 (1) I concorsi per titoli ed esami e per soli titoli 
per il personale docente, direttivo ed ispettivo 
delle scuole elementari e secondarie della 
Provincia di Bolzano sono indetti dal 
Sovrintendente o rispettivamente 
dall'Intendente scolastico competente in base ai 
programmi delle prove d'esame, alle tabelle di 
valutazione dei titoli, alle classi di concorso e 
relativi titoli di ammissione vigenti alla data di 
indizione dei rispettivi bandi. In caso di 
mancanza di posti vacanti al fine dell'immissione 
in ruolo, i predetti concorsi possono essere 
indetti anche al solo fine del conseguimento 
dell'abilitazione all'insegnamento per garantire 
la copertura di cattedre o posti 
temporaneamente disponibili con personale 
qualificato; ai citati concorsi possono essere 
ammessi soltanto coloro che abbiano insegnato 
per almeno 180 giorni nelle scuole della 
provincia di Bolzano. 

(2) Die freien Stellen im Führungsrang der 
Schulinspektoren der Provinz Bozen werden 
mittels Wettbewerb aufgrund von beruflich-
dienstlichen und kulturellen Titeln, ergänzt durch 
ein Auswahlverfahren, besetzt. Um die Mobilität 
der Inspektoren zu gewährleisten, werden die 
Bewertungstabellen und die Inhalte des 
Auswahlverfahrens im Einvernehmen mit dem 
Unterrichtsministerium festgelegt. 

 (2) I posti vacanti nella qualifica dirigenziale del 
personale ispettivo scolastico della provincia di 
Bolzano sono attribuiti mediante concorso per 
titoli di servizio professionali e di cultura integrati 
da una prova di selezione. Al fine di garantire la 
mobilità del personale interessato, le tabelle di 
valutazione dei titoli e il contenuto della prova di 
selezione sono stabiliti d'intesa con il Ministero 
della Pubblica Istruzione. 

(3) Aufgrund der Ergebnisse des Wettbewerbes 
gemäß Absatz 2 verleiht der 
Hauptschulamtsleiter oder der zuständige 
Schulamtsleiter mit eigenem Dekret für die 

 (3) Sulla base degli esiti del concorso di cui al 
comma 2, la nomina di ispettore scolastico e la 
relativa qualifica dirigenziale viene conferita con 
decreto del Sovrintendente o dell'Intendente 
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Dauer von vier Jahren die Ernennung als 
Inspektor und den Rang als Führungskraft. Die 
Ernennung kann erneuert werden, sofern der 
Dienst als Führungskraft positiv bewertet wird. 

scolastico competente per la durata di quattro 
anni. La nomina è rinnovabile, previa 
valutazione positiva sullo svolgimento dei 
compiti dirigenziali. 

(4) Für die Zulassung zum ersten von den 
Schulämtern ausgeschriebenen Auswahl-
verfahren für Schuldirektoren bzw. 
Schuldirektorinnen im Sinne der geltenden 
Regelung sind die besonderen Bestimmungen 
für beauftragte Direktoren bzw. Direktorinnen 
mit einem Dienstalter von mindestens drei 
Jahren auf jene ausgedehnt, die mindestens für 
zwei Schuljahre die Funktion eines beauftragten 
Direktors bzw. einer beauftragten Direktorin in 
den Schulen staatlicher Art der Provinz Bozen 
ausgeübt haben, sowie auf jene, die mindestens 
für ein Schuljahr die Funktion eines beauftragten 
Inspektors bzw. einer beauftragten Inspektorin 
in der Provinz Bozen innegehabt haben. Diese 
Personen können das Probejahr auch als 
Inspektor bzw. Inspektorin am jeweiligen 
Schulamt ableisten. 

 (4) Ai fini dell'ammissione al primo corso 
concorso selettivo per dirigenti scolastici, 
bandito dalle intendenze scolastiche in base alla 
normativa vigente, le disposizioni specifiche 
previste per coloro che abbiano effettivamente 
ricoperto per almeno un triennio le funzioni di 
preside incaricato/a, sono estese a coloro che 
abbiano effettivamente ricoperto per almeno un 
biennio scolastico le funzioni di preside 
incaricato/a nelle scuole a carattere statale della 
provincia di Bolzano nonché a coloro che 
abbiano ricoperto per almeno un anno 
scolastico le funzioni di ispettore scolastico 
incaricato o ispettrice scolastica incaricata nella 
provincia di Bolzano. Il predetto personale può 
sostenere il periodo di prova anche quale 
ispettore o ispettrice presso la rispettiva 
intendenza scolastica. 

(5) Nachdem die Ranglisten laut den Absätzen 
6, 7 und 7/bis erschöpft sind, erteilt der 
zuständige Schulamtsleiter oder die zuständige 
Schulamtsleiterin den Lehrpersonen, die in der 
Rangliste des Wettbewerbs nach Prüfungen und 
Bewertungsunterlagen für die Aufnahme von 
Schulführungskräften an Grund-, Mittel- und 
Oberschulen eingetragen sind und noch nicht 
als Schulführungskräfte aufgenommen wurden, 
einen Direktionsauftrag zur Besetzung von 
Schuldirektionen, die nicht frei, aber verfügbar 
sind. Die Landesregierung legt die Kriterien für 
die Erteilung von Direktionsaufträgen und 
Amtsführungen von Schuldirektionen fest. 

 (5) Dopo l’esaurimento delle graduatorie di cui ai 
commi 6, 7 e 7/bis, l’Intendente scolastico o 
l’Intendente scolastica competente conferisce 
un incarico di presidenza ai docenti inseriti nella 
graduatoria del concorso per esami e titoli per 
l’assunzione di dirigenti scolastici presso scuole 
primarie e secondarie di primo e secondo grado 
e non ancora assunti come dirigenti scolastici 
per coprire i posti non vacanti, ma disponibili. La 
Giunta provinciale determina i criteri per il 
conferimento di incarichi di dirigenza e 
l’affidamento di istituzioni scolastiche in 
reggenza. 

(5/bis) Falls die Rangliste des Wettbewerbs 
nach Prüfungen und Bewertungsunterlagen für 
die Aufnahme von Schulführungskräften an 
Grund-, Mittel- und Oberschulen erschöpft ist, 
kann der zuständige Schulamtsleiter/die 
zuständige Schulamtsleiterin oder der 
zuständige Landesschuldirektor/die zuständige 
Landesschuldirektorin den Lehrpersonen, die in 
der Bewertungsrangliste für die Zulassung zum 
Ausbildungslehrgang für Schulführungskräfte 
eingetragen sind, vorübergehend einen 
Direktionsauftrag zur Besetzung von 
Schuldirektionen erteilen, die frei oder nicht frei, 
aber verfügbar sind. 

 (5/bis) Qualora sia esaurita la graduatoria del 
concorso per esami e titoli per l’assunzione di 
dirigenti scolastici presso le scuole primarie e 
secondarie di primo e secondo grado, 
l’Intendente scolastico o l’Intendente scolastica 
competente ovvero il direttore o la direttrice 
competente della Direzione provinciale Scuole 
può conferire ai docenti inseriti nella graduatoria 
di merito per l’accesso al corso-concorso per 
dirigenti scolastici un incarico temporaneo di 
presidenza per la copertura delle direzioni 
scolastiche vacanti o non vacanti, ma disponibili. 

(6) Wenn das Auswahlverfahren mit 
Ausbildungslehrgang für die Aufnahme von 
Schulführungskräften an Grund-, Mittel- und 
Oberschulen, das bei In-Kraft-Treten dieses 
Gesetzes durchgeführt wird, innerhalb des 

 (6) Qualora il corso concorso selettivo di 
formazione per il reclutamento di dirigenti 
scolastici per la scuola primaria e secondaria di 
primo grado e per la scuola secondaria 
superiore in corso di svolgimento al momento 
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Schuljahres 2005/2006 abgeschlossen wird, 
erhalten die Gewinnerinnen und Gewinner 
Führungsaufträge für die Direktorenstellen, die 
zu Beginn des Schuljahres 2006/2007 frei sind. 
Wird dieses Auswahlverfahren nicht vor Beginn 
des Schuljahres 2006/2007 abgeschlossen, 
werden die Stellen, die zu diesem Zeitpunkt frei 
sind, in Reserve gehalten und die Aufträge 
werden nach Abschluss des 
Wettbewerbverfahrens erteilt. 

della data di entrata in vigore della presente 
legge si concluda entro l'anno scolastico 2005-
2006, ai vincitori di tale corso concorso sono 
conferiti incarichi dirigenziali per posti vacanti 
all'inizio dell'anno scolastico 2006-2007. Se tale 
corso concorso non si conclude prima dell'inizio 
dell'anno scolastico 2006-2007, i posti vacanti a 
quella data vengono accantonati e gli incarichi 
sono conferiti al termine della procedura 
concorsuale. 

(7) Die Führungsaufträge für Stellen, die zu 
Beginn der darauf folgenden Schuljahre frei 
sind, werden zur Hälfte nach den 
Bewertungsranglisten des Auswahlverfahrens 
laut Absatz 6 und zur Hälfte nach den Ranglisten 
eines eigenen Auswahlverfahrens mit 
Ausbildungslehrgang erteilt, das jenen 
vorbehalten ist, die innerhalb des Schuljahres 
2005/2006 für mindestens ein Jahr einen 
Direktionsauftrag an einer Südtiroler Schule 
innehatten. 

 (7) Gli incarichi dirigenziali per posti vacanti 
all'inizio degli anni scolastici successivi sono 
conferiti per metà mediante lo scorrimento delle 
graduatorie di merito dei corsi concorsi di cui al 
comma 6 e per metà mediante lo scorrimento 
delle graduatorie di apposito corso concorso 
indetto per coloro che entro l'anno scolastico 
2005-2006 esercitavano per almeno un anno 
l'incarico di presidenza presso una scuola in 
provincia di Bolzano. 

(7/bis) Am Ende der allgemeinen 
Bewertungsrangordnungen des ordentlichen 
Auswahlverfahrens mit Ausbildungslehrgang 
gemäß Absatz 6 werden jene Bewerber 
eingetragen, welche alle Voraussetzungen 
besitzen und die schriftliche oder mündliche 
Schlussprüfung nicht bestanden haben, aber in 
den allgemeinen Bewertungsranglisten für die 
Zulassung zum Ausbildungslehrgang 
eingetragen sind. Diese Bewerber werden 
gemäß ihrer Punktezahl in dieser Rangliste 
gereiht. 

 (7/bis) In coda alle graduatorie generali di merito 
del corso-concorso di cui al comma 6 sono 
inseriti i candidati in possesso dei requisiti 
richiesti, che non hanno superato la prova scritta 
od orale finale del predetto corso-concorso, ma 
che risultano inseriti nelle graduatorie generali di 
merito valide ai fini dell'ammissione al corso di 
formazione. I predetti candidati sono graduati in 
base al punteggio loro attribuito nella citata 
graduatoria di merito. 

(8) aufgehoben  (8) abrogato 
(9) aufgehoben  (9) abrogato 
(10) Die Bewertungsrangordnung des vom 
jeweiligen Schulamt ausgeschriebenenen 
Wettbewerbes nach Prüfungen und 
Bewertungsunterlagen für die Aufnahme von 
Schulführungskräften an den Grund- und 
Sekundarschulen in der Provinz Bozen, die bei 
Inkrafttreten dieses Gesetzes nicht 
aufgebraucht ist, bleibt so lange gültig bis sie 
aufgebraucht ist. Die Personen, die in dieser 
Bewertungsrangordnung aufscheinen, haben 
gegenüber jenen Personen, die in künftigen 
Wettbewerben als Gewinner hervorgehen, 
Vorrang bei der Aufnahme als 
Schulführungskraft. 

 (10) La graduatoria di merito del concorso per 
esami e titoli bandito dalla relativa Intendenza 
scolastica per l’assunzione di dirigenti scolastici 
presso le scuole primarie e secondarie di primo 
e secondo grado in provincia di Bolzano, non 
esaurita alla data di entrata in vigore della 
presente legge, resta valida fino al suo 
esaurimento. Le persone inserite in tale 
graduatoria sono assunte come dirigenti 
scolastici con precedenza rispetto a coloro che 
risultano vincitori di futuri concorsi. 

(10/bis) aufgehoben  (10/bis) abrogato 
(11) Unbeschadet der Bestimmungen laut 
Absatz 1 dieses Artikels und Artikel 48 Absatz 2 
des Landesgesetzes vom 11. August 1998, Nr. 
9, in geltender Fassung, und in Anbetracht der 

 (11) Fermo restando quanto stabilito dal comma 
1 del presente articolo e dall’articolo 48, comma 
2, della legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, 
e successive modifiche, e in considerazione 

Supplemento n. 1 al B.U. n. 34/Sez. gen. del 20/08/2020 /  Beiblatt Nr. 1 zum ABl. vom 20.08.2020, Nr. 34/Allg. Skt. 0079



- 38 - 
 

besonderen sprachlichen Situation in Südtirol 
führt die Landesverwaltung die künftigen 
Ausbildungslehrgänge mit Auswahlverfahren für 
die Aufnahme von Schulführungskräften in 
Zusammenarbeit mit in- und ausländischen 
Universitäten und Forschungseinrichtungen 
durch. 

della particolare situazione linguistica della 
provincia di Bolzano, l’Amministrazione 
provinciale organizzerà i futuri corsi-concorsi 
selettivi di formazione per il reclutamento di 
dirigenti scolastici in collaborazione con 
università e centri di ricerca nazionali ed esteri. 

(12) Gemäß Artikel 1 Absatz 9 Buchstaben f) 
und g) des Gesetzesdekrets vom 29. Oktober 
2019, Nr. 126, mit Änderungen umgewandelt 
durch das Gesetz vom 20. Dezember 2019, 
Nr. 159, in geltender Fassung, in Einhaltung 
der in Artikel 1 Absatz 13 desselben 
Gesetzesdekrets festgelegten Kriterien und 
Modalitäten, kann das Verfahren zur 
Erlangung der Lehrbefähigung für 
diejenigen, die die vom Bildungsministerium 
im Jahr 2020 ausgeschriebenen 
außerordentlichen Wettbewerbe bestanden 
haben, gemäß Artikel 1 Absatz 10 des 
Gesetzesdekrets vom 29. Oktober 2019, n. 
126, mit Änderungen umgewandelt durch 
das Gesetz vom 20. Dezember 2019, Nr. 159, 
in geltender Fassung, ohne zusätzliche 
Kosten für die öffentlichen Finanzen an den 
italienischsprachigen Schulen staatlicher 
Art der Autonomen Provinz Bozen 
abgeschlossen werden. 

 (12) Ai sensi dell’articolo 1, comma 9, lettere 
f) e g), del decreto-legge 29 ottobre 2019, n. 
126, convertito, con modificazioni, dalla 
legge 20 dicembre 2019, n. 159, e successive 
modifiche, nel rispetto dei criteri e delle 
modalità stabilite dall’articolo 1, comma 13, 
del medesimo decreto legge, il percorso di 
abilitazione, per coloro che hanno superato 
le procedure straordinarie bandite dal 
Ministero dell’Istruzione nel 2020, secondo 
quanto stabilito dall’articolo 1, comma 10, 
del decreto-legge 29 ottobre 2019, n. 126, 
convertito, con modificazioni, dalla legge 20 
dicembre 2019, n. 159, e successive 
modifiche, potrà essere completato senza 
oneri aggiuntivi per la finanza pubblica, 
presso le istituzioni scolastiche a carattere 
statale in lingua italiana della Provincia 
autonoma di Bolzano. 

   
Artikel 11 des Landesgesetzes vom 12. 
Dezember 1996, Nr. 24, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 11 della legge provinciale 12 
dicembre 1996, n. 24, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 12/ter (Bewertungstabelle)  Art. 12/ter (Tabella di valutazione dei titoli) 
   
(1) Jede Rangliste wird auf Grund der 
Punktezahl erstellt, die für die im Besitz 
befindlichen Titel und die geleisteten 
Unterrichtsdienste zuerkannt wird. Die 
Landesregierung legt die Bewertungstabelle 
unter Berücksichtigung der Kriterien laut den 
folgenden Absätzen fest. 

 (1) Ciascuna graduatoria è formata sulla base 
dei punteggi attribuiti in relazione ai titoli 
posseduti e ai servizi prestati in attività di 
insegnamento. La Giunta provinciale determina 
la tabella di valutazione, tenendo conto dei criteri 
di cui ai commi seguenti. 

(2) Die an staatlichen Schulen oder Schulen 
staatlicher Art, an gleichgestellten oder 
gesetzlich anerkannten Schulen, an 
Berufsschulen der Regionen oder der 
Autonomen Provinzen, an Kindergärten und an 
Universitäten sowie an Schulen der 
Mitgliedstaaten der Europäischen Union 
geleisteten Unterrichtsdienste, die mit dem 
entsprechenden Unterrichtsdienst vergleichbar 
sind, werden unterschiedlich bewertet, je 
nachdem ob es sich um spezifische oder nicht 
spezifische Dienste handelt. 

 (2) I servizi di insegnamento prestati presso le 
scuole statali o a carattere statale, presso le 
scuole paritarie o legalmente riconosciute, 
presso le scuole di formazione professionale 
delle regioni e delle province autonome, presso 
le scuole dell'infanzia e le università, ivi inclusi i 
servizi svolti nelle scuole dei paesi dell'Unione 
europea, riconducibili alle medesime tipologie di 
insegnamento, vengono valutati con un 
punteggio differenziato a seconda che si tratti di 
servizio specifico o non specifico. 
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(3) Um die didaktische Kontinuität zu fördern, 
werden die Wettbewerbsklassen, die 
Unterrichtsarten und die Schulstellen festgelegt, 
für welche in den Landesranglisten eine erhöhte 
Punktezahl für den Dienst zuerkannt wird. 

 (3) Al fine di favorire la continuità didattica, sono 
individuate le classi di concorso, le tipologie di 
insegnamento e le sedi scolastiche per le quali 
è riconosciuta una maggiorazione del punteggio 
del servizio nelle graduatorie provinciali. 

(4) Die Dienste an den Berufsschulen der 
Regionen und der autonomen Provinzen, an 
den Kindergärten und an den Universitäten 
werden bewertet, wenn sie ab dem 1. 
September 2008 geleistet werden. 

 (4) I servizi prestati presso le scuole di 
formazione professionale delle Regioni e delle 
Province autonome, presso le scuole 
dell'infanzia e le università vengono valutati se 
prestati a partire dal 1° settembre 2008. 

(5) Für die an den Spezialisierungsschulen für 
den Sekundarschulunterricht, in den 
zweijährigen Studiengängen zweiten Grades mit 
didaktischer Fachrichtung an den Akademien, in 
den Studiengängen für Musikdidaktik an den 
Konservatorien erworbene Lehrbefähigung und 
für das Laureatsdiplom in 
Bildungswissenschaften für den Primarbereich 
wird eine zusätzliche Punktezahl zuerkannt. 

 (5) Per l'abilitazione conseguita presso le Scuole 
di specializzazione per l'insegnamento 
secondario (SSIS), per i corsi biennali 
accademici di secondo livello ad indirizzo 
didattico, per i corsi di didattica della musica 
presso i conservatori di musica e per la laurea in 
scienze della formazione primaria è attribuito un 
punteggio aggiuntivo. 

(6) Auch andere Titel, die geeignet erscheinen, 
die Ziele des Schul- und Bildungssystems des 
Landes zu verfolgen, werden bewertet. 

 (6) Sono valutati anche gli ulteriori titoli ritenuti 
funzionali al perseguimento degli obiettivi 
stabiliti dal sistema educativo provinciale di 
istruzione e formazione. 

(7) Die Bewertungstabelle findet auf die 
Landesranglisten und auf die Schulranglisten 
Anwendung. 

 (7) La tabella di valutazione dei titoli si applica 
alle graduatorie provinciali e alle graduatorie di 
istituto. 

(8) Die Punktezahl, die auf Grund der 
Bewertungstabelle des Landes zuerkannt wird, 
gilt ausschließlich für die Landesranglisten und 
Schulranglisten in Südtirol. 

 (8) Il punteggio attribuito sulla base della tabella 
di valutazione provinciale è valido 
esclusivamente per le graduatorie provinciali e 
di istituto della provincia di Bolzano. 

(9) Die Landesranglisten werden jährlich 
aktualisiert. 

 (9) L’aggiornamento delle graduatorie provinciali 
è effettuato con cadenza annuale. 

(10) Bis zum Ende des Schuljahres 2011/2012 
wird der Abschluss der Verträge auf unbefristete 
Zeit und auf befristete Zeit mit dem Lehrpersonal 
der Schulen staatlicher Art weiterhin auf den 
bereits für das betreffende Jahr definitiv 
genehmigten Ranglisten basieren. 

 (10) Fino al termine dell’anno scolastico 
2011/2012 la stipula dei contratti a tempo 
indeterminato e a tempo determinato con il 
personale docente delle scuole a carattere 
statale continuerà a basarsi sulle graduatorie già 
approvate in via definitiva per il medesimo anno. 

(11) Artikel 9 Absatz 21 des Gesetzesdekretes 
von 13. Mai 2011, Nr. 70, umgewandelt in 
Gesetz vom 12. Juli 2011, Nr. 106, findet auch 
in Südtirol Anwendung. Um die didaktische 
Kontinuität zu gewährleisten, können die 
Lehrpersonen für Italienisch oder Deutsch – 
Zweite Sprache in der Grundschule, welche ab 
dem Schuljahr 2013/2014 einen unbefristeten 
Arbeitsvertrag abschließen, erst nach fünf 
Jahren Zweitsprachunterrichts um Versetzung, 
provisorische Zuweisung oder Verwendung in 
anderen Stellenplänen oder 
Wettbewerbsklassen ansuchen. 

 (11) Il comma 21 dell’art. 9 del decreto- legge 13 
maggio 2011, n. 70, convertito in legge 12 luglio 
2011, n. 106, trova applicazione immediata 
anche in provincia di Bolzano. Al fine di garantire 
la continuità didattica, i docenti della seconda 
lingua italiana o tedesca nella scuola primaria 
che concludono un contratto a tempo 
indeterminato decorrente dall'anno scolastico 
2013/2014 possono chiedere il trasferimento, 
l'assegnazione provvisoria o l'utilizzazione su 
altri posti o su altre classi di concorso solo dopo 
cinque anni di servizio nell’insegnamento della 
seconda lingua. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 16:  Note all’articolo 16: 
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Das Landesgesetz vom 10. Juli 2018, Nr. 9, 
beinhaltet „Raum und Landschaf“. 

 La legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, 
contiene il “Territorio e paesaggio” 

Artikel 3 des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, 
Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 3 della legge provinciale 10 
luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 3 (Landeskommission für Raum und 
Landschaft) 

 Art. 3 (Commissione provinciale per il territorio e 
il paesaggio) 

   
(1) Die Landeskommission für Raum und 
Landschaft gibt als Fachberatungsorgan 
Stellungnahmen und Gutachten in Verfahren ab, 
für die die Autonome Provinz Bozen (in der 
Folge als Land bezeichnet) in den Bereichen 
Raumentwicklung und Landschaftsschutz 
zuständig ist. Die Kommission ist 
zusammengesetzt aus: 

 (1) La Commissione provinciale per il territorio e 
il paesaggio costituisce l’organo tecnico-
consultivo preposto a rendere pareri e 
valutazioni tecniche nei procedimenti di governo 
del territorio e di tutela del paesaggio di 
competenza della Provincia autonoma di 
Bolzano, di seguito denominata Provincia. La 
Commissione è composta da: 

a) einem Vertreter/einer Vertreterin der für 
Natur, Landschaft und Raumentwicklung 
zuständigen Landesabteilung als 
Vorsitzender/Vorsitzende, 

 a) un/una rappresentante della ripartizione 
provinciale competente in materia di natura, 
paesaggio e sviluppo del territorio, in qualità 
di presidente; 

b) einem/einer Sachverständigen für 
Raumplanung, 

 b) un esperto/una esperta in pianificazione 
territoriale; 

c) einem/einer Sachverständigen für 
Landschaftsökologie, 

 c) un esperto/una esperta in ecologia del 
paesaggio; 

d) einem Vertreter/einer Vertreterin der 
Landesabteilung Forstwirtschaft, 

 d) un/una rappresentante della ripartizione 
provinciale competente per le foreste; 

e) einem/einer Sachverständigen für 
Landwirtschaftswissenschaft, 

 e) un esperto/una esperta in scienze agrarie; 

f) einem/einer vom Rat der Gemeinden 
vorgeschlagenen, aus dem Verzeichnis laut 
Artikel 9 gewählten Sachverständigen, 

 f) un esperto/una esperta designato/designata 
dal Consiglio dei Comuni, scelto/scelta dal 
registro di cui all’articolo 9; 

g) einem/einer Sachverständigen für 
Naturwissenschaften, 

 g) un esperto/una esperta in scienze naturali; 

h) einem/einer Sachverständigen für Sozial- 
oder Wirtschaftswissenschaften. 

 h) un esperto/una esperta in scienze sociali o 
economiche. 

(2) Die Mitglieder der Kommission werden von 
der Landesregierung für die Dauer der 
Legislaturperiode ernannt. Die 
Sachverständigen, die keine Vertreter der 
zuständigen Landesabteilungen sind, werden 
aus dem Verzeichnis gemäß Artikel 9 
ausgewählt. Für jedes Mitglied wird ein 
Ersatzmitglied ernannt, das das ordentliche 
Mitglied bei Abwesenheit oder Verhinderung 
vertritt. Wenn ein Mitglied zwei Mal ohne 
gerechtfertigten Grund nicht an den Arbeiten der 
Kommission teilnimmt, scheidet es von Rechts 
wegen aus seinem Amt und ernennt die 
Landesregierung einen Ersatz für die restliche 
Zeit der Legislaturperiode. 

 (2) I membri della Commissione sono nominati 
dalla Giunta provinciale per la durata della 
legislatura. Gli esperti e le esperte che non sono 
rappresentanti delle ripartizioni provinciali 
competenti sono scelti/e dal registro di cui 
all'articolo 9. Per ciascun componente della 
Commissione è nominato un supplente, 
destinato a sostituire quello effettivo in caso di 
assenza o di impedimento. Qualora un membro 
non partecipi ai lavori della Commissione per 
due volte senza giustificato motivo, esso decade 
di diritto e la Giunta provinciale nomina un 
sostituto/una sostituta, che rimane in carica fino 
al termine della legislatura. 
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(3) An den Sitzungen der Kommission nimmt 
jeweils eine Person in Vertretung der 
gebietsmäßig betroffenen Gemeinde mit 
Stimmrecht teil. Sind mehrere Gemeinden 
betroffen, nimmt eine Vertretung jeder 
Gemeinde teil. 

 (3) Alle riunioni della Commissione partecipa 
con diritto di voto un/una rappresentante del 
Comune territorialmente interessato. Qualora 
siano interessati più Comuni, partecipa un/una 
rappresentante di ciascun Comune. 

(4) Die Kommission ist entscheidungsfähig, 
wenn die Mehrheit der Mitglieder anwesend ist 
und die Entscheidungen werden mit 
Stimmenmehrheit der Anwesenden gefasst. Die 
Abstimmung erfolgt getrennt nach Gemeinden. 
Eine Stimmenthaltung ist nicht zulässig. 

 (4) La Commissione è legalmente riunita se è 
presente la maggioranza dei membri e delibera 
a maggioranza dei presenti. La votazione 
avviene separatamente per ogni Comune. Non 
è ammessa l'astensione. 

(5) Die Landesregierung kann vorsehen, dass 
die Landeskommission für Raum und 
Landschaft in Sektionen unterteilt wird, und 
bestimmt in diesem Fall die jeweilige 
Zusammensetzung und Zuständigkeit. 

 (5) La Giunta provinciale può prevedere 
l’istituzione di sezioni differenziate della 
Commissione provinciale per il territorio e il 
paesaggio, definendone la composizione e le 
competenze. 

(6) Für die der staatlichen Zuständigkeit 
vorbehaltenen Sachbereiche werden die 
staatlichen Ämter aufgefordert, qualifizierte 
Vertreter/Vertreterinnen zu entsenden. Die 
genannten Vertreter/Vertreterinnen verlassen 
bei Abstimmungen den Raum. 

 (6) Nelle materie riservate alla competenza dello 
Stato, gli uffici statali sono invitati a inviare dei 
rappresentanti qualificati. I rappresentanti di cui 
sopra escono dalla sala durante le votazioni. 

(7) Die Kommission gibt auch Stellungnahmen 
zu Fragen ab, die ihr die Landesregierung oder 
der Landesrat/die Landesrätin für Natur, 
Landschaft und Raumentwicklung unterbreiten. 

 (7) La Commissione esprime anche pareri sulle 
questioni ad essa sottoposte dalla Giunta 
provinciale o dall'assessore/assessora 
competente in materia di natura, paesaggio e 
sviluppo del territorio. 

(8) Die Vorschriften dieses Artikels werden, 
soweit vereinbar, auch auf die Kommissionen 
laut Artikel 37 Absatz 5 und Artikel 48 Absatz 7 
angewandt. 

 (8) Le disposizioni del presente articolo si 
applicano, in quanto compatibili, anche alle 
commissioni di cui all’articolo 37, comma 5, e 
all’articolo 48, comma 7. 

   
Artikel 32 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 32 della legge provinciale 10 
luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 32 (Gebiet für öffentliche Einrichtungen)  Art. 32 (Zona per attrezzature pubbliche) 
   
(1) Gebiete für öffentliche Einrichtungen sind für 
öffentliche oder gemeinnützige Einrichtungen 
sowie für die primären und sekundären 
Erschließungsanlagen laut Artikel 18 bestimmt. 
Um eine rationelle Nutzung dieser Flächen zu 
ermöglichen und im öffentlichen Interesse, 
kann der Gemeindeplan vorsehen, dass ein 
Teil der darauf realisierbaren Baumasse, und 
zwar im Ausmaß von höchstens 20 Prozent, 
für Einzelhandel, private Dienstleistungen 
oder gastgewerbliche Tätigkeiten 
vorbehalten werden. 

 (1) Le zone per attrezzature pubbliche sono 
destinate a opere pubbliche o di pubblica utilità 
e alle opere di urbanizzazione primaria e 
secondaria di cui all’articolo 18. Ai fini di un 
razionale sfruttamento di tali aree e 
nell’interesse pubblico, il piano comunale 
per il territorio e il paesaggio può prevedere 
che una parte della volumetria ivi 
realizzabile, nella misura massima del 20 per 
cento, possa essere destinata ad attività 
commerciale al dettaglio, attività di servizio 
di iniziativa privata oppure attività di 
esercizio pubblico. 

(2) Die Ausweisung von Gebieten für öffentliche 
Einrichtungen bewirkt die Auferlegung der 

 (2) L’individuazione delle zone per attrezzature 
pubbliche comporta l’apposizione del vincolo 
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Bindung in Hinblick auf die Enteignung, sofern 
im Einzelfall nicht anders bestimmt. Davon 
unbeschadet sind zudem die Verpflichtungen 
laut Artikel 57 Absatz 2. 

preordinato all’espropriazione, se non 
diversamente previsto nel caso specifico. Sono 
inoltre fatti salvi gli obblighi di cui all’articolo 57, 
comma 2. 

(3) Das Land und die Gemeinden können 
Teile der Gebiete, die öffentlichen 
Einrichtungen vorbehalten sind, für 
Bauwerke und Anlagen von allgemeinem 
und sozialem Belang abgrenzen und deren 
Verwirklichung und Verwaltung im 
öffentlichen Interesse privaten Eigentümern 
anvertrauen. Die genaue Beschreibung der 
einzelnen Bauwerke oder Anlagen, ihre 
Baumasse und die Bestimmung für den 
Gemeingebrauch müssen im Gemeindeplan 
für Raum und Landschaft festgelegt werden. 
Der private Eigentümer kann beantragen, 
dass ihm die Verwirklichung und Verwaltung 
des Bauwerks oder der Anlage anvertraut 
werde. Die Übertragung an Private erfolgt 
mittels Flächenzuweisungsbeschluss. Die 
von Privaten erstellten Bauwerke und 
Anlagen sind für den Gemeingebrauch 
bestimmt, und zwar auch gegen Bezahlung 
und unter Beachtung der Pflichten und 
Rechte, die durch Vereinbarung in Form 
einer öffentlichen Urkunde festzulegen und 
im Grundbuch anzumerken sind. In der 
Vereinbarung müssen die Verpflichtungen 
angegeben werden, bei deren Missachtung 
von Seiten des Privaten das Bauwerk oder 
die Anlage samt dem Grundstück gemäß den 
Absätzen 4, 5 und 6 dem Land oder der 
Gemeinde übereignet wird. 

 (3) La Provincia e i Comuni possono 
delimitare parti di zone per attrezzature 
pubbliche per destinarle a opere e impianti di 
interesse collettivo e sociale, la cui 
realizzazione e gestione può essere affidata, 
nell’interesse pubblico, ai privati proprietari. 
La specificazione della singola opera o del 
singolo impianto, la sua cubatura e la 
destinazione a uso pubblico devono essere 
stabiliti nel piano comunale per il territorio e 
il paesaggio. Il privato proprietario può 
chiedere che gli venga affidata la 
realizzazione e la gestione dell’opera o 
dell’impianto. L’affidamento ai privati 
avviene con delibera di assegnazione 
dell’area. L’opera realizzata o l’impianto 
realizzato dal privato è destinata o destinato 
a uso pubblico, anche verso corrispettivo e 
in osservanza degli obblighi e diritti fissati 
con convenzione stipulata in forma di atto 
pubblico da annotare nel libro fondiario. 
Nella convenzione devono essere indicati gli 
obblighi la cui inosservanza da parte del 
privato determina l’acquisizione dell’opera o 
dell’impianto assieme all’area su cui insiste 
a favore della Provincia o del Comune ai 
sensi dei commi 4, 5 e 6. 

4. Die Umstände, die zur Übereignung 
führen, müssen vom Land oder von der 
Gemeinde dem Eigentümer des Bauwerks 
oder der Anlage vorgehalten werden, und 
zwar mit dem Hinweis auf die Möglichkeit, 
innerhalb von 30 Tagen belegte Einwände 
vorzubringen. 

 4. I fatti che danno luogo all’acquisizione 
devono essere contestati dalla Provincia o 
dal Comune al proprietario dell’opera o 
dell’impianto, con l’invito a presentare entro 
30 giorni controdeduzioni documentate. 

5. Nach Ablauf der im Absatz 4 genannten 
Frist erklärt die Landesregierung oder der 
Gemeinderat den Verfall der Zuweisung und 
beschließt die unentgeltliche Übereignung 
des Bauwerks oder der Anlage samt 
Grundstück in das unveräußerliche 
Vermögen des Landes oder der Gemeinde, 
das bzw. die sie für den Gemeingebrauch 
bestimmt. Der Beschluss ist Rechtstitel für 
die Eintragung des Eigentumsrechtes ins 
Grundbuch zugunsten des Landes oder der 
Gemeinde. 

 5. Decorso il termine di cui al comma 4, la 
Giunta provinciale o il Consiglio comunale 
dichiara la revoca dell’assegnazione e 
delibera l’acquisizione gratuita dell’opera o 
dell’impianto assieme all’area su cui insiste 
al patrimonio indisponibile della Provincia o 
del Comune, che li utilizza ai fini pubblici. La 
delibera è titolo per l’intavolazione del diritto 
di proprietà a favore della Provincia o del 
Comune. 

6. Der Eigentümer des Bauwerks oder der 
Anlage hat Anrecht auf eine Entschädigung, 

 6. Al proprietario dell’opera o dell’impianto 
viene corrisposta un’indennità costituita 
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die sich aus der Summe der 
Enteignungsentschädigung für die Fläche 
gemäß Artikel 8 des Landesgesetzes vom 15. 
April 1991, Nr. 10, in geltender Fassung, und 
der Ausgabe für die Errichtung des 
Bauwerks oder der Anlage ergibt; von dieser 
Summe werden 50 Prozent als Sanktion für 
die Missachtung der Verpflichtungen 
abgezogen. 

dalla somma dell’indennità per l’area, 
determinata ai sensi dell’articolo 8 della 
legge provinciale 15 aprile 1991, n. 10, e 
successive modifiche, e della spesa 
sostenuta per la realizzazione dell’opera o 
dell’impianto; da questa somma viene 
detratto il 50 per cento a titolo di sanzione 
per la violazione degli obblighi. 

7. Die Bestimmungen laut Absätzen 3, 4, 5 
und 6 können auch auf öffentliche Parkplätze 
angewandt werden. 

 7. Le disposizioni di cui ai commi 3, 4, 5 e 6 
possono essere applicate anche ai 
parcheggi pubblici. 

   
Artikel 38 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 38 della legge provinciale 10 
luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 38 (Verwendung der Baumasse zur 
Wohnnutzung) 

 Art. 38 (Utilizzazione della volumetria a 
destinazione residenziale) 

   
(1) Unbeschadet des Einbehalts eines Teiles 
des Planungsmehrwerts gemäß Artikel 19 sind 
von der zur Wohnnutzung bestimmten 
Baumasse, die durch die Planungsmaßnahme 
oder eine Nutzungsänderung entsteht, nicht 
weniger als 60 Prozent für die Errichtung von 
Wohnungen für Ansässige, die keine 
Luxuswohnungen sein dürfen, gemäß Artikel 39 
zu verwenden. Die Hälfte dieser Baumasse 
muss für Wohnungen mit einer Nettofläche von 
mindestens 70 m² verwendet werden. 

 (1) Fermo restando il recupero di parte del 
plusvalore di pianificazione di cui all’articolo 19, 
se l’atto pianificatorio o il cambio della 
destinazione d’uso comporta l’obbligo di creare 
volumetria a destinazione residenziale, questa 
deve essere utilizzata per una quota non 
inferiore al 60 per cento per la realizzazione di 
abitazioni riservate ai residenti, che non devono 
essere alloggi di lusso, ai sensi dell’articolo 39. 
La metà di questa volumetria deve essere 
utilizzata per alloggi con una superficie netta di 
almeno 70 m². 

(2) Damit ein stabiler Lebensraum und eine 
breite, sozial erträgliche Streuung des 
Immobilien- und Wohnungseigentums 
geschaffen und erhalten wird, müssen in 
Gemeinden bzw. Fraktionen, die mehr als 10 
Prozent Zweitwohnungen aufweisen, in 
Abweichung zu den Bestimmungen dieses 
Gesetzes, 100 Prozent der neuen oder aus 
Nutzungsumwidmungen entstandenen zur 
Wohnnutzung bestimmten Baumasse im 
Sinne von Artikel 39 für Ansässige gebunden 
werden. Die Landesregierung legt die 
entsprechenden Gemeinden und Fraktionen 
fest, wobei als Zweitwohnungen jene gelten, 
auf welche die Aufenthaltsabgaberegelung 
anzuwenden ist, wie sie in Titel II und III des 
Einheitstextes der Regionalgesetze 
betreffend die Regelung der 
Aufenthaltsabgabe, genehmigt mit Dekret 
des Präsidenten des Regionalausschusses 
vom 20. Oktober 1988, Nr. 29/L, vorgesehen 
ist. Wohnungen, welche für Urlaub auf dem 
Bauernhof und für Privatzimmervermietung 

 (2) Al fine di assicurare e mantenere spazi 
vivibili in maniera stabile e di garantire una 
distribuzione ampia e socialmente 
sostenibile delle proprietà immobiliari e 
residenziali, nei comuni e nelle frazioni nei 
quali è superata la quota del 10 per cento di 
seconde case, in deroga alle disposizioni 
della presente legge, il 100 per cento della 
volumetria con destinazione residenziale 
risultante da nuova costruzione ovvero da 
mutamento della destinazione d’uso deve 
essere vincolata per la realizzazione di 
abitazioni riservate ai residenti ai sensi 
dell’articolo 39. La Giunta provinciale 
definisce tali comuni e frazioni tenendo 
conto che si considerano seconde case 
quelle alle quali si applica la disciplina 
dell’imposta di soggiorno di cui ai titoli II e III 
del Testo unico delle leggi regionali 
concernenti la disciplina dell’imposta di 
soggiorno, approvato con decreto del 
Presidente della Giunta regionale 20 ottobre 
1988, n. 29/L. Gli alloggi utilizzati per le 
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touristisch genutzt werden, sind bei der 
Erhebung der entsprechenden Gemeinden 
und Fraktionen nicht zu berücksichtigen. Bis 
zur Genehmigung des entsprechenden 
Beschlusses gilt die Liste laut Anhang A des 
Beschlusses der Landesregierung vom 25. 
September 2018, Nr. 968. Mit Beschluss der 
Landesregierung können strukturschwache 
Gebiete von dieser Regelung ausgenommen 
werden. Von der Regelung laut diesem 
Absatz ausgenommen ist die zusätzliche 
Baumasse, die für die Erweiterung einer zum 
Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Absatzes 
bereits bestehenden, nicht gebundenen 
Wohneinheit verwendet wird, unbeschadet 
der Pflicht der Bindung im Falle einer 
nachträglichen Teilung der erweiterten 
Wohneinheit. Unberührt bleiben jene 
Sachverhalte, die gemäß Artikel 103 Absatz 
18 von der 100 prozentigen 
Konventionierungspflicht laut Artikel 104 
Absatz 2 befreit waren. Die 
grundbücherlichen Bindungen, die sich aus 
Verpflichtungen ergeben, die auf der 
Grundlage von Artikel 104 Absatz 2 seit dem 
13. Juli 2018 oder auf der Grundlage dieses 
Absatzes übernommen wurden, in der Folge 
aber von der Verpflichtung wieder 
ausgenommen wurden oder werden, können 
auf der Grundlage einer entsprechenden 
Unbedenklichkeitserklärung des 
Bürgermeisters/der Bürgermeisterin nach 
Entrichtung der Baukostenabgabe, welche in 
dem nach der Gemeindeverordnung 
festgelegten Ausmaß am Tag des Erlasses 
der Unbedenklichkeitserklärung geschuldet 
ist, gelöscht werden. 

attività di agriturismo e di affittacamere non 
devono essere considerati nel rilevamento 
dei comuni e delle frazioni. Fino 
all’approvazione della corrispondente 
deliberazione trova applicazione la lista di 
cui all’allegato A della deliberazione della 
Giunta provinciale del 25 settembre 2018, n. 
968. Con deliberazione della Giunta 
provinciale può essere disposto l’esonero da 
tale disciplina delle aree economicamente 
depresse. La disciplina di cui al presente 
comma non si applica alla nuova volumetria 
realizzata per ampliare un’unità abitativa non 
vincolata già esistente alla data dell’entrata 
in vigore del presente comma, fermo 
restando l’obbligo di assunzione del vincolo 
nel caso in cui l’abitazione ampliata venga 
successivamente suddivisa. Sono fatte salve 
le fattispecie per le quali era previsto, ai 
sensi dell’articolo 103, comma 18, l’esonero 
dall’obbligo di convenzionamento nella 
misura del 100 per cento di cui all’articolo 
104, comma 2. I vincoli iscritti nel libro 
fondiario relativi agli obblighi di 
convenzionamento assunti a partire dal 13 
luglio 2018 in base all’articolo 104, comma 2, 
ovvero sulla base del presente comma, per i 
quali l’obbligo sia stato tuttavia in seguito 
nuovamente escluso, possono essere 
cancellati previo nulla osta del Sindaco/della 
Sindaca e previa corresponsione del 
contributo sul costo di costruzione dovuto 
nell’ammontare stabilito dal regolamento 
comunale il giorno del rilascio del nulla osta 

(3) Die Verpflichtung laut Absatz 1 besteht nicht, 
wenn die neue Baumasse nicht mehr als 30 
Prozent der bestehenden, zur Wohnnutzung 
bestimmten Baumasse und jedenfalls nicht 
mehr als 500 m³ beträgt. Die Verpflichtung 
besteht auch dann nicht, wenn die neue 
Baumasse für die Erweiterung eines an der 
betreffenden Stelle bereits bestehenden 
Betriebes verwendet wird. Im 
Gemeindeentwicklungsprogramm Raum und 
Landschaft kann festgelegt werden, dass die 
zusätzliche Baumasse mit Zweckbestimmung 
Wohnen laut diesem Absatz für Wohnungen für 
Ansässige zu verwenden ist. 

 (3) L’obbligo di cui al comma 1 non sussiste se 
la nuova volumetria non eccede il 30 per cento 
della volumetria a destinazione residenziale 
preesistente e comunque non eccede i 500 m³. 
L’obbligo non sussiste neanche se la volumetria 
nuova viene utilizzata per l’ampliamento di 
un’azienda già esistente nell’area interessata. 
Nel programma di sviluppo per il territorio e il 
paesaggio può essere previsto che la volumetria 
aggiuntiva a destinazione residenziale di cui al 
presente comma deve essere utilizzata per 
residenti. 

   
Artikel 38 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 38 della legge provinciale 10 
luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 
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Art. 78 (Eingriffsgebühr für Baugenehmigung 
und ZeMeT) 

 Art. 78 (Contributo di intervento per il permesso 
di costruire e per la SCIA) 

   
(1) Außer bei Reduzierung oder Befreiung 
gemäß den Bestimmungen dieses Gesetzes 
muss für Eingriffe, für die eine 
Baugenehmigung, ZeMeT oder BBM 
erforderlich ist, eine Gebühr gezahlt werden, 
deren Höhe sich nach dem Anteil an den 
Erschließungskosten laut Artikel 79 und nach 
den Baukosten laut Artikel 80 richtet. 

 (1) Fatti salvi i casi di riduzione o esonero di cui 
alle disposizioni della presente legge, la 
realizzazione di interventi soggetti a permesso 
di costruire, a SCIA o a CILA comporta la 
corresponsione di un contributo commisurato 
all’incidenza degli oneri di urbanizzazione di cui 
all’articolo 79, nonché al costo di costruzione di 
cui all’articolo 80. 

(2) Die Einnahmen der Gemeinden aus der 
Eingriffsgebühr sind vorwiegend für die 
Errichtung und Instandhaltung von primären und 
sekundären Erschließungsanlagen, 
einschließlich der Tilgung der hierfür 
aufgenommenen Darlehen, sowie für den 
Erwerb jener Flächen zweckgebunden, welche 
für die sekundären Erschließungsanlagen 
erforderlich sind. 

 (2) I proventi dei Comuni derivanti dai contributi 
di intervento sono destinati prevalentemente alla 
realizzazione e alla manutenzione di opere di 
urbanizzazione primaria e secondaria, incluso 
l’ammortamento dei finanziamenti contratti a 
tale scopo, nonché all’acquisto delle aree 
necessarie per le opere di urbanizzazione 
secondaria. 

(3) Die Höhe der Eingriffsgebühr wird von der 
Gemeinde vor Ausstellung der 
Baugenehmigung festgelegt. Im Falle von 
Eingriffen, für die eine ZeMeT vorgeschrieben 
ist, enthält die Meldung einen Vorschlag für die 
Höhe der Eingriffsgebühr, die zum Stichtag der 
Einreichung der ZeMeT berechnet wird und die 
Bestätigung der stattgefundenen Bezahlung. 
Die Gemeinde kann mit Verordnung die 
zinsfreie Ratenzahlung der Eingriffsgebühr 
vorsehen und die Modalitäten und allfällige 
Sicherheitsleistungen festlegen. Die Gemeinde 
prüft innerhalb von 120 Tagen, ob der vom 
Interessenten/von der Interessentin 
vorgeschlagene Betrag der Eingriffsgebühr 
richtig ist. Stellt sie fest, dass ein geringerer 
Betrag als der geschuldete gezahlt wurde, 
ordnet sie die unverzügliche Ergänzung an, 
wobei auf den Ergänzungsbetrag die 
Erhöhungen laut Artikel 96 anzuwenden sind.  

 (3) L’importo del contributo di intervento è 
determinato dal Comune prima del rilascio del 
permesso di costruire. In caso di intervento 
subordinato a SCIA, la segnalazione contiene 
una proposta dell’importo del contributo di 
intervento, determinato con riferimento alla data 
di presentazione della SCIA e una attestazione 
dell’avvenuto pagamento. Il Comune può 
prevedere con regolamento la rateizzazione non 
gravata da interessi del contributo di intervento, 
definendo le modalità e le eventuali garanzie. Il 
Comune accerta, entro 120 giorni, l’esatta entità 
del contributo di intervento proposto 
dall’interessato/interessata. Qualora il Comune 
accerti che il contributo è stato versato in misura 
inferiore rispetto a quella dovuta, ne ordina 
l’immediata integrazione con le maggiorazioni 
previste dall’articolo 96 limitatamente alla parte 
da versare a titolo integrativo 

(4) Anstelle der Entrichtung der Eingriffsgebühr 
kann der Interessent/die Interessentin mit der 
Gemeinde vereinbaren, auch außerhalb der von 
der Maßnahme betroffenen Fläche primäre 
Erschließungsanlagen zu errichten, die in der 
Gemeindeplanung vorgesehen sind und dem 
von der Maßnahme betroffenen Gebiet dienen, 
wobei die Vereinbarung die Modalitäten regelt 
und allfällige Sicherheitsleistungen festlegen 
muss. Im Rahmen des Schwellenwertes laut 
Artikel 35 des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 18. April 2016, Nr. 50, in geltender 
Fassung, wird die Verwirklichung der 
Erschließungsanlagen laut vorhergehendem 
Satz in der Regel dem 

 (4) In luogo del pagamento del contributo di 
intervento, l’interessato/interessata può 
convenire con il Comune l’esecuzione di opere 
di urbanizzazione primaria anche esterne 
all’area oggetto dell’intervento, purché previste 
dalla programmazione comunale e funzionali 
all’ambito territoriale interessato dagli interventi; 
l’accordo stabilisce le modalità e deve 
prevedere delle eventuali garanzie. Nel limite 
della soglia di cui all’articolo 35 del decreto 
legislativo 18 aprile 2016, n. 50, e successive 
modifiche, la realizzazione delle opere di 
urbanizzazione di cui al periodo precedente è di 
regola affidata al/alla titolare del titolo abilitativo 
il/la quale allega alla domanda di permesso di 
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Genehmigungsinhaber/der 
Genehmigungsinhaberin übertragen; hierfür legt 
er/sie dem Antrag auf Baugenehmigung oder 
der ZeMeT das Ausführungsprojekt der 
Bauarbeiten im Sinne von Artikel 23 Absatz 8 
desselben Dekrets sowie einen Entwurf der 
Vereinbarung für die Abtretung oder Verwaltung 
der Bauten zugunsten der Gemeinde bei. Die 
Gemeinde muss hierfür etwaige Garantien 
verlangen. Die Gemeinde kann auf die 
Eintragung der Hypothek verzichten, wenn zur 
Abdeckung der im vorhergehenden Satz 
genannten Risiken eine andere Sicherheit 
geleistet wird. Die Gemeinde bestimmt in der 
Baugenehmigung oder, wenn die ZeMeT 
vorgelegt wurde, innerhalb von 60 Tagen den 
Betrag, der mit der Eingriffsgebühr verrechnet 
wird. Legt die Gemeinde keinen Betrag fest, gilt 
die Verrechnung für den Betrag, der im 
Ausführungsprojekt angegeben ist. 

costruire oppure alla SCIA il progetto esecutivo 
delle opere redatto ai sensi dell’articolo 23, 
comma 8, dello stesso decreto, una bozza di 
convenzione per la cessione o gestione delle 
opere in favore del Comune. A tal fine, il 
Comune deve richiedere delle garanzie. Il 
Comune può rinunciare all’iscrizione dell’ipoteca 
dietro presentazione di un’altra garanzia a 
copertura dei rischi di cui al periodo precedente. 
Il Comune determina nel permesso di costruire 
oppure, in caso di SCIA, entro 60 giorni, 
l’importo riconosciuto a scomputo dal contributo 
di intervento. Nel caso, invece, in cui il Comune 
non determini l’importo, lo scomputo si ritiene 
ammesso per l’importo risultante dal progetto 
esecutivo. 

(5) aufgehoben  (5) abrogato 
(6) Der Gemeinderat beschließt auf der 
Grundlage der Musterverordnung, welche die 
Landesregierung im Einvernehmen mit dem Rat 
der Gemeinden festlegt, die 
Gemeindeverordnung betreffend die Richtlinien 
zur Bemessung und Entrichtung der 
Eingriffsgebühr und zur Regelung der 
Durchführung von Erschließungsarbeiten mit 
Verrechnung gemäß Absatz 4 

 (6) Il Consiglio comunale delibera, sulla base del 
regolamento tipo definito dalla Giunta 
provinciale d’intesa con il Consiglio dei Comuni, 
il regolamento comunale riguardante i criteri per 
la commisurazione e la corresponsione del 
contributo d’intervento nonché per la 
regolamentazione dell’esecuzione di opere di 
urbanizzazione a scomputo ai sensi del comma 
4. 

   
Artikel 80 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 80 della legge provinciale 10 
luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 80 (Baukostenabgabe)  Art. 80 (Contributo sul costo di costruzione) 
   
(1) Die Landesregierung bestimmt auf der 
Grundlage der periodischen Erhebungen des 
Landesinstitutes für Statistik und in Bezug auf 
die örtlichen Gegebenheiten jeweils bis 31. 
Dezember für das darauffolgende Jahr mit 
Beschluss, der im Amtsblatt der Region und im 
Bürgernetz auszugsweise zu veröffentlichen ist, 
die Baukosten, je Quadratmeter und je 
Kubikmeter, für den Wohnungsbau sowie den 
Anteil der Grundstückskosten für die 
Rechtswirkungen der Raumordnung und der 
Wohnbauförderungsmaßnahmen. 

 (1) La Giunta provinciale determina, entro il 31 
dicembre di ogni anno per l’anno successivo, 
con deliberazione da pubblicarsi per notizia sul 
Bollettino Ufficiale della Regione e nella rete 
civica, in base alle rilevazioni periodiche 
dell'Istituto provinciale di Statistica e in relazione 
alle situazioni locali, il costo di costruzione, per 
metro quadro e per metro cubo, per l'edilizia 
residenziale nonché l'incidenza del costo delle 
aree, agli effetti dell'ordinamento urbanistico e 
delle agevolazioni in materia di edilizia abitativa. 

(2) Der Gemeinderat legt mit der Verordnung, 
die von Artikel 78 Absatz 6 vorgesehen ist, im 
Einklang mit der Musterverordnung pro 
Kubikmeter hohl für voll den nach den 
Baukosten berechneten Anteil an der 
Eingriffsgebühr fest, und zwar im Ausmaß von 

 (2) Il Consiglio comunale stabilisce nel 
regolamento di cui all’articolo 78, comma 6, nel 
rispetto del regolamento tipo, la quota parte del 
contributo di intervento commisurata al costo di 
costruzione per ciascun metro cubo vuoto per 
pieno; tale quota ammonta a un massimo del 15 
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höchstens 15 Prozent für Gebäude mit 
Zweckbestimmung Wohnen und höchstens drei 
Prozent für alle anderen Zweckbestimmungen, 
einschließlich der Baumaßnahmen laut Artikel 
37 Absatz 4. Diese Obergrenze gilt auch für 
Gebäude oder Gebäudeteile, welche zugleich 
für zwei oder mehrere Tätigkeiten der 
Kategorien laut Artikel 23 Absatz 1 Buchstaben 
von b) bis g) genutzt werden. 

per cento per gli edifici con destinazione d’uso 
“residenza” e a un massimo del tre per cento per 
tutte le altre destinazioni, compresi gli interventi 
edilizi di cui all'articolo 37, comma 4. Tale limite 
massimo si applica anche agli edifici o a parti di 
essi utilizzati contemporaneamente per due o 
più attività rientranti nelle categorie di cui 
all’articolo 23, comma 1, lettere da b) a g). 

   
Artikel 97 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 97 della legge provinciale 10 
luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 97 (Nicht-Besetzung oder widerrechtliche 
Besetzung einer Ansässigen vorbehaltenen 
Wohnung) 

 Art. 97 (Mancata occupazione od occupazione 
abusiva di abitazioni riservate ai residenti) 

   
(1) Für den Fall, dass eine Wohnung, die der 
Bindung gemäß Artikel 39 oder 40 unterliegt, 
von einer nicht berechtigten Person besetzt 
wird, wird für die Dauer der widerrechtlichen 
Besetzung eine Geldbuße in der Höhe des 
zweieinhalbfachen Landesmietzinses, 
jedoch von höchstens 45.000 Euro, 
verhängt. 

 (1) Se un’abitazione soggetta al vincolo di cui 
all’articolo 39 o 40 è occupata da una 
persona non avente diritto, per la durata 
dell’illegittima occupazione si applica una 
sanzione amministrativa pecuniaria pari a 
due volte e mezzo l’ammontare del canone di 
locazione provinciale ma, comunque, non 
superiore al limite massimo di 45.000 euro. 

(1-bis) Wird eine Besetzung durch nicht 
berechtigte Personen aus touristischen und 
Ertragsgründen festgestellt oder handelt es 
sich um einen wiederholten Verstoß gegen 
die Bestimmungen des Artikels 39 oder 40, 
so wird die in Absatz 1 vorgesehene 
Geldbuße verdoppelt, beträgt jedoch 
mindestens 15.000 Euro. In diesen Fällen 
findet die Obergrenze laut Absatz 1 keine 
Anwendung. 

 (1-bis) Se è accertata l’occupazione a scopo 
turistico e lucrativo da parte di persone non 
aventi diritto, o in caso di reiterazione della 
violazione delle disposizioni di cui 
all’articolo 39 o 40, le sanzioni previste dal 
comma 1 sono raddoppiate e non potranno 
comunque essere inferiori all’importo di 
15.000 euro. In tali ipotesi non trova 
applicazione il limite massimo di cui al 
comma 1. 

(2) Wird die widerrechtlich besetzte Wohnung 
nicht innerhalb von 6 Monaten ab Vorhaltung der 
widerrechtlichen Besetzung geräumt, wird eine 
weitere Geldbuße in der Höhe des vierfachen 
Landesmietzinses verhängt. In touristisch stark 
entwickelten Gebieten werden die Geldbußen 
verdoppelt. Die Obergrenze laut Absatz 1 
findet in diesem Fall keine Anwendung. 

 (2) Se l'abitazione illegittimamente occupata non 
è resa libera entro 6 mesi dalla contestazione 
dell'occupazione abusiva, si applica un'ulteriore 
sanzione pecuniaria pari a quattro volte 
l'ammontare del canone di locazione 
provinciale. Nelle zone turistiche fortemente 
sviluppate le sanzioni pecuniarie sono 
raddoppiate. In tale ipotesi non trova 
applicazione il limite massimo di cui al 
comma 1. 

(3) Die Strafe laut Absatz 1 wird auch dann 
verhängt, wenn eine Wohnung, die der Bindung 
gemäß Artikel 39 oder 40 unterliegt, nicht 
innerhalb der Fristen laut Artikel 39 Absatz 4 
besetzt wird. In diesem Fall findet die 
Obergrenze laut Absatz 1 Anwendung. 

 (3) La sanzione di cui al comma 1 si applica 
anche quando l’abitazione soggetta a vincolo ai 
sensi dell’articolo 39 o 40 non viene occupata 
entro i termini di cui all’Art. 39, comma 4. In tale 
ipotesi trova applicazione il limite massimo 
di cui al comma 1 
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Artikel 103 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 103 della legge provinciale 
10 luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 103 (Übergangsbestimmungen)  Art. 103 (Norme transitorie) 
   
(1) aufgehoben  (1) abrogato 
(2) Die Verfahren für die Genehmigung von 
Plänen und Projekten, die bis zum 30. Juni 2020 
bereits eingeleitet wurden, können gemäß den 
bis dahin geltenden Bestimmungen und 
Verfahrensvorschriften abgeschlossen werden. 

 (2) Le procedure per l’approvazione di piani e 
progetti che, alla data del 30 giugno 2020, 
risultavano già avviate possono essere concluse 
in base alle norme e alle disposizioni 
procedimentali in vigore fino a tale data. 

(3) aufgehoben   (3) abrogato 
(4) aufgehoben  (4) abrogato  
(5) Bis zur Genehmigung des in Artikel 51 
vorgesehenen 
Gemeindeentwicklungsprogramms versteht 
man unter „Siedlungsgebiet“ die verbauten 
Ortskerne im Sinne von Artikel 12 des 
Landesgesetzes vom 15. April 1991, Nr. 10, in 
geltender Fassung, sowie jene 
zusammenhängenden Siedlungsbereiche mit 
mehr als 10 Wohngebäuden, die eine Baudichte 
von mindestens 1,0 m³/m² aufweisen. In diesem 
Zeitraum kann die Landesregierung Anträge der 
Gemeinden für Ausweisung neuer Baugebiete, 
die angrenzend an bestehende Baugebiete sein 
müssen, nach dem Verfahren gemäß Artikel 54 
genehmigen. Auf diese Siedlungsgebiete findet 
Artikel 37 Absatz 5 keine Anwendung. Das 
Gemeindeentwicklungsprogramm muss 
innerhalb von 24 Monaten ab Inkrafttreten 
dieses Gesetzes von den Gemeinden vorgelegt 
werden 

 (5) Fino all’approvazione del programma di 
sviluppo comunale previsto dall’articolo 51, per 
area insediabile si intendono i centri edificati ai 
sensi dell’articolo 12 della legge provinciale 15 
aprile 1991, n. 10, e successive modifiche, 
ovvero quegli agglomerati connessi con più di 10 
edifici ad uso abitazione con una densità 
edificabile di almeno 1,0 m³/m². Per questo 
periodo la Giunta provinciale può approvare 
secondo il procedimento di cui all’articolo 54 
domande dei Comuni riguardanti 
l’individuazione di nuove zone edificabili, che 
devono essere confinanti a zone edificabili 
esistenti. A queste aree insediabili non si applica 
l’articolo 37, comma 5. Il programma di sviluppo 
comunale deve essere presentato dai Comuni 
entro 24 mesi dall’entrata in vigore della 
presente legge 

(6) Sofern nicht ausdrücklich anders bestimmt, 
bleiben sämtliche aufgrund der vorher geltenden 
Bestimmungen bestehende Bindungen 
aufrecht. Mit Durchführungsverordnung kann, 
zur Ergänzung der Bestimmungen dieses 
Gesetzes, festgelegt werden, in welchen Fällen 
und zu welchen Bedingungen die Bindungen, 
die aufgrund dieses Gesetzes oder vorher 
geltender urbanistischer Bestimmungen 
auferlegt wurden, auf der Grundlage einer 
entsprechenden Unbedenklichkeitserklärung 
der zuständigen Behörde im Grundbuch 
gelöscht werden können. Davon unbeschadet 
bleibt die Regelung laut Artikel 39 Absatz 6 

 (6) Salvo diversa disposizione espressa, tutti i 
vincoli in essere in base alla normativa 
previgente rimangono in vigore. Con 
regolamento di esecuzione possono essere 
previsti, ad integrazione delle disposizioni della 
presente legge, i casi e le condizioni che, ove 
ricorrenti, ammettono, previo rilascio del nulla 
osta dell’autorità competente, la cancellazione 
dei vincoli inseriti nel libro fondiario in base alla 
presente legge oppure in base alla normativa 
urbanistica previgente. È fatta salva la disciplina 
di cui all’articolo 39, comma 6.  

(6/bis) Unbeschadet des vorangehenden 
Absatzes, des folgenden Absatzes 6-ter und 
des Artikels 39 Absatz 6 dieses Gesetzes sowie 
der Bestimmungen laut Artikel 32 Absätze 3 und 
3/bis des Landesgesetzes vom 2. Juli 2007, Nr. 
3, kommen für alle Wohnungen, für die vor dem 

 (6/bis) Fatti salvi il comma precedente, il 
successivo comma 6-ter e il comma 6 
dell’articolo 39 della presente legge nonché i 
commi 3 e 3/bis dell’articolo 32 della legge 
provinciale 2 luglio 2007, n. 3, per tutte le 
abitazioni per le quali prima del 1° luglio 2020 
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1. Juli 2020 die Bindungen laut Artikel 79 des 
Landesgesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13, 
gemäß dem Wortlaut wie er bis zum 30. Juni 
2020 in Kraft war, übernommen wurden, die bis 
dahin geltenden Bestimmungen weiterhin zur 
Anwendung 

sono stati assunti i vincoli di cui all’articolo 79 
della legge provinciale 11 agosto 1997, n. 13, 
nel testo vigente fino al 30 giugno 2020, si 
continuano ad applicare le disposizioni fino ad 
allora vigenti 

(6-ter) Falls für Verstöße gegen die gemäß 
Artikel 79 des Landesgesetzes vom 11. 
August 1997, Nr. 13, übernommene Bindung 
und die Bindungen laut Artikel 39 oder 40 
des gegenständlichen Gesetzes die 
Anwendung von Geldbußen 
unterschiedlicher Höhe vorgesehen ist, wird 
bei Verstößen gegen Bindungen, die vor dem 
1. Juli 2020 übernommen worden sind, die 
jeweils günstigere Geldbuße auferlegt; 
davon ausgenommen sind die bereits mit 
endgültiger Maßnahme verhängten 
Geldbußen. In keinem Fall erlaubt ist die 
Rückforderung dessen, was bereits gezahlt 
wurde. 

 6-ter) Se il vincolo assunto ai sensi 
dell’articolo 79 della legge provinciale 11 
agosto 1997, n. 13, e i vincoli di cui 
all’articolo 39 o 40 della presente legge 
prevedono l’applicazione di sanzioni di 
entità diversa, per le violazioni ai vincoli 
assunti prima del 1° luglio 2020 si applica la 
sanzione più favorevole, salvo che la 
sanzione sia già stata irrogata con 
provvedimento definitivo. In nessun caso è 
ammessa la ripetizione di quanto pagato. 

(7) aufgehoben  (7) abrogato 
(8) Wenn der Ist-Stand einer bestehenden 
Immobilie nicht mit den bei der Gemeinde 
hinterlegten Plänen übereinstimmt oder aus 
diesen nicht eindeutig hervorgeht, kann der 
Interessent/die Interessentin die Anpassung der 
Pläne an den Ist-Stand beantragen, sofern er mit 
geeigneten Mitteln nachweist, dass die Nicht-
Übereinstimmung seit einem Zeitpunkt besteht, 
zu dem sie nicht rechtswidrig war. Die 
Anpassung erfolgt mit Baugenehmigung, wobei 
jedoch keine Eingriffsgebühr zu zahlen ist 

 (8) Qualora lo stato di fatto di un immobile 
esistente risulti non conforme alle planimetrie 
depositate presso il Comune oppure non risulti 
chiaramente dalle predette planimetrie, 
l’interessato/l’interessata può chiedere 
l’adeguamento delle planimetrie allo stato di 
fatto, se dimostra con mezzi idonei che la non 
conformità risale a una data in cui non era 
illegittima. L’adeguamento è effettuato tramite 
permesso di costruire, comunque con esonero 
dal contributo di intervento. 

(9) Die Ausübung von Einzelhandelstätigkeit in 
Gewerbegebieten in Bezug auf andere als die 
Artikel 33 Absatz 4 angeführten Waren zum 
Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Gesetzes 
rechtmäßig ermächtigt wurde, darf fortgesetzt 
werden. Einzelhandelstätigkeiten in 
Gewerbegebieten, die vor dem 12. November 
2014 bereits gemeldet waren, aber noch nicht 
aufgenommen wurden, sowie jene, die vor 
diesem Datum aufgenommen wurden, aber 
nicht in völliger Übereinstimmung mit den 
zertifizierten Meldungen des Tätigkeitsbeginns 
(ZeMeT) und/oder Meldung ausgeübt werden, 
gelten zum genannten Zeitpunkt als nicht 
bestehend; die diesbezüglichen zertifizierten 
Meldungen des Tätigkeitsbeginns (ZeMeT) 
und/oder Meldung ist unwirksam. Wurde die 
Meldung erneut eingereicht, so wird sie im Sinne 
von Artikel 2 des Landesgesetzes vom 16. März 
2012, Nr. 7, in geltender Fassung, überprüft. Die 
Bestimmungen dieses Absatzes werden auch 
dann angewandt, wenn die Tätigkeiten im Zuge 

 (9) L’esercizio di attività di commercio al 
dettaglio in zona produttiva con riferimento a 
merci diverse da quelle elencate all’articolo 33, 
comma 4, e che all’entrata in vigore della 
presente legge è già legittimamente autorizzato 
può essere continuato. Le attività di commercio 
al dettaglio in zone per insediamenti produttivi 
per le quali, prima del 12 novembre 2014, sia 
stata inoltrata la relativa segnalazione di inizio 
attività (SCIA) e/o comunicazione, ma alle quali 
alla medesima data non corrispondeva un 
effettivo esercizio, nonché le attività a cui sia 
stato dato inizio prima di tale data, ma il cui 
esercizio non sia totalmente conforme alla 
segnalazione di inizio attività (SCIA) e/o alla 
comunicazione inoltrata, sono considerate, a 
tale data, non in essere e la relativa 
comunicazione inefficace. Questa, se inoltrata 
nuovamente, viene esaminata ai sensi delle 
disposizioni di cui all’articolo 2 della legge 
provinciale 16 marzo 2012, n. 7, e successive 
modifiche. Le disposizioni di cui al presente 
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von Verwaltungsmaßnahmen nicht 
aufgenommen wurden oder wenn sie 
Gegenstand von Rechtsstreitigkeiten sind, es 
sei denn, die betreffenden 
Verwaltungsmaßnahmen wurden aufgrund von 
am 12. November 2014 bereits rechtskräftigen 
Urteilen annulliert. 

comma trovano applicazione anche nel caso in 
cui l’attività non abbia avuto inizio in forza di 
provvedimenti amministrativi, anche se oggetto 
di contenzioso giudiziario, salvo i casi di loro 
annullamento in base a sentenza passata in 
giudicato alla data del 12 novembre 2014. 

(10) Artikel 47 Absatz 1 Buchstabe e) findet auf 
alle Flächen Anwendung, welche zum Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieses Gesetzes als 
Baugebiet ausgewiesen sind. 

 (10) L’articolo 47, comma 1, lettera e), si applica 
a tutte le aree che alla data dell’entrata in vigore 
della presente legge sono destinate come zona 
edificabile. 

(11) Unbeschadet der in diesem Gesetz 
vorgesehenen Verfahrensvereinfachungen 
können die Eingriffe laut Artikel 1 Absatz 1 
Buchstaben a), b), c), d), e) und f) des Dekrets 
des Landeshauptmannes vom 6. November 
1998, Nr. 33, in geltender Fassung, auf Antrag 
des Interessenten/der Interessentin unmittelbar 
vom gebietsmäßig zuständigen 
Bürgermeister/von der gebietsmäßig 
zuständigen Bürgermeisterin auch gemäß 
Artikel 6 des Landesgesetzes vom 21. Oktober 
1996, Nr. 21, in geltender Fassung, genehmigt 
werden. Für diese Eingriffe bedarf es keiner 
darüberhinausgehenden Mitteilung, 
Ermächtigung oder Genehmigung. Die 
Ermächtigung wird dem zuständigen 
Forstinspektorat übermittelt 

 (11) Fatte salve le semplificazioni 
procedimentali previste da questa legge, gli 
interventi di cui all’articolo 1, comma 1, lettere 
a), b), c), d), e) e f), del decreto del Presidente 
della Provincia del 6 novembre 1998, n. 33, e 
successive modifiche, possono essere 
autorizzate, su richiesta 
dell’interessato/dell’interessata, direttamente 
dal Sindaco/dalla Sindaca territorialmente 
competente, anche ai sensi dell’articolo 6 della 
legge provinciale 21 ottobre 1996, n. 21, e 
successive modifiche. Per questi interventi non 
è richiesta alcuna ulteriore comunicazione, 
autorizzazione o permesso. L’autorizzazione 
viene trasmessa all’ispettorato forestale 
competente. 

(12) Für die Anwendung des Artikel 37 Absatz 4 
gilt die an der Hofstelle eines geschlossenen 
Hofes vor Inkrafttreten des Landesgesetzes 
vom 23. Juni 1992, Nr. 21, errichtete nicht 
landwirtschaftliche Baumasse in jeder Hinsicht 
als Wohnvolumen, unabhängig von der 
Zweckbestimmung der Zone und unabhängig 
von der in der Eingriffsgenehmigung, 
Baubewilligung bzw. Baukonzession 
festgehaltenen Zweckbestimmung und von der 
derzeitigen Zweckbestimmung. Wenn eine 
solche Baumasse teilweise oder vollständig ab 
Inkrafttreten des vorstehenden Landesgesetzes 
bis zum Abschluss einer nachstehend 
bezeichneten Vereinbarung ununterbrochen für 
die Ausübung gastgewerblicher Tätigkeit 
genutzt wurde, kann die gebietsmäßig 
zuständige Gemeinde mit dem Eigentümer des 
geschlossenen Hofes eine Vereinbarung unter 
Berücksichtigung der Bestimmungen nach 
Artikel 20, beschränkt auf den Absatz 4 
abschließen, wobei der Planungsmehrwert nach 
Artikel 19 Absatz 4 eingehoben werden muss, 
damit unter Einbeziehen sämtlicher 
Bestandsbaumasse mit der Zweckbestimmung 
Wohnen das Baurecht gemäß Artikel 37 Absatz 
4 beschränkt auf maximal 1.000 m³ zuerkannt 

 (12) Ai fini dell’applicazione dell’articolo 37, 
comma 4, la volumetria non agricola eretta 
presso la sede dell’azienda agricola di un maso 
chiuso, prima dell'entrata in vigore della legge 
provinciale 23 giugno 1992, n. 21, si considera 
a tutti gli effetti quale volume residenziale, 
indipendentemente dalla destinazione d’uso 
della zona in cui si trova la cubatura edilizia, 
dalla destinazione d’uso indicata nella licenza 
edilizia o nella concessione edilizia e dalla 
destinazione d’uso attuale. Se questa 
volumetria è stata utilizzata parzialmente o 
completamente dall’entrata in vigore della 
precedente legge provinciale sino alla 
conclusione di un accordo, come sotto 
specificato, in modo continuativo come pubblico 
esercizio, il Comune territorialmente 
competente può stipulare con il proprietario del 
maso chiuso un accordo tenendo conto delle 
disposizioni di cui all'articolo 20 limitatamente al 
comma 4, in cui il plusvalore di pianificazione 
secondo l’articolo 19, comma 4, deve essere 
recuperato in modo che con la destinazione 
d’uso residenziale il diritto edificatorio può 
essere accordato secondo l’articolo 37, comma 
4, limitatamente ad un volume massimo di 1.000 
m³, con l'inclusione di tutta la volumetria 
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werden kann. Vor der Meldung der 
Bezugsfertigkeit muss zusätzlich zu den 
Vorgaben nach Artikel 37 Absatz 4 eine 
Eigentumstrennung zwischen geschlossenem 
Hof und gastgewerblicher Struktur erfolgen. 
Voraussetzung für den Abschluss einer solchen 
Vereinbarung ist:  

esistente. Prima della segnalazione 
dell’agibilità, in aggiunta alle prescrizioni di cui 
all’articolo 37, comma 4, deve attuarsi una 
separazione della proprietà tra il maso chiuso e 
il pubblico esercizio. Presupposto per la 
conclusione di una tale convenzione è: 

a) dass es sich um einen in den letzten 10 
Jahren vor Abschluss derselben Vereinbarung 
tatsächlich durch den selbstbewirtschaftenden 
Bauer oder seiner mitarbeitenden 
Familienmitglieder bewirtschafteten 
geschlossenen Hof handelt, 

 a) che si tratti di un maso chiuso effettivamente 
coltivato negli ultimi 10 anni prima della stipula 
di tale accordo da parte del coltivatore diretto o 
dai suoi familiari; 

b) dass die gesetzlichen Voraussetzungen für 
die zukünftige Abtrennung vom geschlossenen 
Hof der gastgewerblichen Struktur gegeben 
sind, auch in Abweichung zu Artikel 37 Absatz 
4, 

 b) che siano soddisfatti i requisiti legali per la 
futura separazione dell’esercizio pubblico dal 
maso chiuso, anche in deroga al comma 4 
dell’articolo 37; 

c) dass nach der vorstehenden Abtrennung die 
gesetzlichen Voraussetzungen für die 
Neubildung eines geschlossenen Hofes 
bestehen. 

 c) che dopo la suddetta separazione, sussistano 
i requisiti legali per la nuova formazione di un 
maso chiuso. 

Für die Überprüfung der vorstehenden 
Voraussetzungen holt die Gemeinde bei der 
örtlichen Höfekommission vor Abschluss 
obgenannter Vereinbarung ein bindendes 
Gutachten mit Sichtvermerk der für 
Landwirtschaft zuständigen Landesabteilung im 
Sinne der einschlägigen Bestimmungen zum 
geschlossenen Hof ein. 

 Per la verifica delle condizioni di cui sopra, il 
Comune deve ottenere un, vistato dalla 
ripartizione provinciale competente in materia di 
agricoltura, prima di concludere la convenzione 
sopracitata in conformità con le disposizioni sul 
maso chiuso.  

(13) Sofern nicht ausdrücklich anders bestimmt, 
haben die Verordnungen laut Artikel 39 Absatz 
6 auch jene Bindungen zum Gegenstand, 
welche aufgrund früherer Gesetze zum Zweck 
der Sicherstellung des Wohnbedarfes für die 
ansässige Bevölkerung auferlegt wurden. 

 (13) Qualora non esplicitamente previsto 
diversamente, i regolamenti di cui all‘articolo 39, 
comma 6, hanno per oggetto anche i vincoli 
apposti in base a leggi precedenti ai fini della 
tutela del fabbisogno abitativo della popolazione 
residente. 

(14) Die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses 
Gesetzes in den Bauleitplänen der Gemeinde 
ausgewiesenen Wohnbauauffüllzonen und 
Wohnbauerweiterungszonen gelten im Sinne 
dieses Gesetzes als Mischgebiet, die 
Wiedergewinnungszonen gelten als historischer 
Ortskern. Die in den Planungsinstrumenten 
für die einzelnen Zonen festgesetzten 
Bauvorschriften bleiben aufrecht. Für die 
betreffenden Flächen findet Artikel 19 keine 
Anwendung 

 (14) Le zone residenziali di completamento e le 
zone residenziali di espansione individuate nel 
piano urbanistico comunale al momento 
dell’entrata in vigore della presente legge sono 
considerate zone miste ai sensi della presente 
legge, le zone di recupero sono considerate 
centri storici. Gli indici stabiliti negli strumenti 
di pianificazione per le singole zone 
rimangono invariati. L'articolo 19 non si 
applica alle aree interessate. 

(15) In Abweichung von Artikel 17 Absatz 2 
können die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens 
dieses Gesetzes bestehenden Gewerbegebiete, 
die sich außerhalb des Siedlungsgebietes 
befinden, bebaut und in Anwendung des 
Verfahrens laut Artikel 54 Absatz 2 erweitert 
werden. Betriebe mit Zweckbestimmung laut 

 (15) Le zone produttive esistenti al di fuori 
dell’area insediabile al momento dell’entrata in 
vigore della presente legge possono essere 
edificate e, secondo la procedura di cui 
all’articolo 54, comma 2, ampliate in deroga alle 
disposizioni di cui all’articolo 17, comma 2. Gli 
esercizi con destinazione d’uso ai sensi 
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Artikel 23 Absatz 1 Buchstabe f), die die 
gemeldete Tätigkeit rechtmäßig ausüben und 
sich außerhalb des Siedlungsgebietes befinden, 
dürfen bis maximal 50 Prozent der bei 
Inkrafttreten dieses Gesetzes bestehenden für 
die Produktion vorgesehenen Fläche erweitert 
werden; wird die zulässige Erweiterung von 
maximal 50 Prozent überschritten, so ist in 
Anwendung des Verfahrens laut Artikel 54 
Absatz 2 ein Gewerbegebiet auszuweisen.  

dell’articolo 23, comma 1, lettera f), che 
svolgano legittimamente l'attività segnalata e si 
trovino al di fuori dell’area insediabile possono 
essere ampliati fino al 50 per cento della 
superficie esistente a scopo produttivo 
all’entrata in vigore della presente legge; 
qualora venga superato l’ampliamento 
ammissibile del 50 per cento, deve essere 
individuata una zona produttiva con la 
procedura di cui all’articolo 54, comma 2.  

(16) Folgende Kollegialorgane können bis 
zum 6. November 2020 nachfolgende 
Funktionen wahrnehmen: 

 (16) I seguenti organi collegiali possono 
svolgere le funzioni di seguito indicate fino 
al 6 novembre 2020:  

a) die im Sinne von Artikel 2 des 
Landesgesetzes vom 11. August 1997, Nr. 
13, bestellte Landeskommission für Natur, 
Landschaft und Raumentwicklung, jene der 
Landeskommission für Raum und 
Landschaft laut Artikel 3 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, 

 a) la commissione provinciale natura, 
paesaggio e sviluppo del territorio costituita 
ai sensi dell’articolo 2 della legge provinciale 
11 agosto 1997, n. 13, quelle della 
Commissione provinciale per il territorio e 
paesaggio di cui all’articolo 3 della legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9; 

b) die im Sinne von Artikel 2 des 
Landesgesetzes vom 25. Juli 1970, Nr. 16, 
bestellte Landschaftsschutzkommission, 
jene der Landeskommission laut Artikel 69 
des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 
und 

 b) la commissione per la tutela del paesaggio 
costituita ai sensi dell’articolo 2 della legge 
provinciale 25 luglio 1970, n. 16, quelle della 
Commissione provinciale di cui all’articolo 
69 della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9 
e 

c) das im Sinne von Artikel 9 des 
Landesgesetzes vom 25. Juli 1970 Nr. 16 
bestellte Kollegium für Landschaftsschutz, 
jene des Kollegiums für Landschaft laut 
Artikel 102 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9. 

 c) il Collegio per la tutela del paesaggio 
costituito ai sensi dell’articolo 9 della legge 
provinciale 25 luglio 1970, n. 16, quelle del 
Collegio per il paesaggio di cui all’articolo 
102 della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 
9. 

Die angeführten Kollegialorgane können 
zudem die Funktionen für die Bewertung von 
Plänen und Projekten wahrnehmen, für die 
bis zum 30. Juni 2020 das entsprechende 
Verfahren eingeleitet wurde. 

 I suddetti organi collegiali possono inoltre 
esercitare le funzioni relative alla valutazione 
di piani e progetti per i quali il relativo 
procedimento risultava già avviato in data 30 
giugno 2020. 

(17) In erster Anwendung der Bestimmungen 
laut Artikel 39 Absatz 7 veröffentlichen die 
Gemeinden, innerhalb von 120 Tagen ab 
Inkrafttreten dieses Gesetzes, die dort 
vorgesehene Liste. 

 (17) In sede di prima applicazione delle 
disposizioni di cui al comma 7 dell’articolo 39, i 
Comuni pubblicano, entro 120 giorni dall’entrata 
in vigore della presente legge, l’elenco ivi 
previsto. 

(18) Von der Regelung laut Artikel 104 Absatz 2 
des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, 
unberührt bleiben die Konventionierungs-
pflichten im Ausmaß von weniger als 100 
Prozent, welche auf Raumordnungsverträgen 
fußen, die in den Anwendungsbereich des 
Artikels 23 Absatz 4 des Landesgesetzes vom 
19. Juli 2013, Nr. 10, fallen. Ebenso unberührt 
bleiben die Konventionierungspflichten im 
Ausmaß von weniger als 100 Prozent, sofern sie 
sich auf Erweiterungszonen und Auffüllzonen 
beziehen, deren Ausweisung am 13. Juli 2018 

 (18) La disciplina di cui al comma 2 dell’articolo 
104 della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, 
non si applica agli obblighi di convenzionamento 
in misura inferiore al 100 per cento basati su 
convenzioni urbanistiche che rientrano 
nell’ambito di applicazione dell’articolo 23, 
comma 4, della legge provinciale 19 luglio 2013, 
n. 10. Sono fatti salvi gli obblighi di 
convenzionamento in misura inferiore del 100 
per cento, qualora riguardino zone di 
espansione e di completamento, la cui 
individuazione sia già stata pubblicata sul 
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bereits im Amtsblatt der Region veröffentlicht 
und deren Durchführungspläne, sofern diese im 
Bauleitplan vorgeschrieben sind, am 13. Juli 
2018 bereits endgültig genehmigt waren. Die 
Konventionierung laut Artikel 104 Absatz 2 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, ist für 
jene Wohnungen verpflichtend, für die am 5. 
Oktober 2018 nicht bereits eine Baukonzession 
erteilt wurde. Von der Regelung unberührt bleibt 
jene bestehende Wohnbaumasse ohne 
Konventionierungsbindung, die sich nicht auf 
Flächen des geförderten Wohnbaus befindet, 
auch wenn im Zuge von 
Wiedergewinnungsmaßnahmen, einschließlich 
des Abbruchs und Wiederaufbaus, mit 
derselben die Anzahl der Wohnungen erhöht 
wird. Die grundbücherlichen Bindungen, die sich 
auf Konventionierungspflichten beziehen, die 
seit dem 13. Juli 2018 im Sinne des Artikels 104 
Absatz 2 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, übernommen wurden und in die 
Ausnahmebestimmungen dieses Absatzes 
fallen, können auf der Grundlage einer 
entsprechenden Unbedenklichkeitserklärung 
des Bürgermeisters/der Bürgermeisterin nach 
Entrichtung der Baukostenabgabe, welche in 
dem nach der Gemeindeverordnung 
festgelegten Ausmaß am Tag des Erlasses der 
Unbedenklichkeitserklärung geschuldet ist, 
gelöscht werden. 

Bollettino Ufficiale della Regione in data 13 luglio 
2018 e i relativi piani di attuazione, se previsto 
dal piano urbanistico, siano già stati approvati in 
data 13 luglio 2018. Il convenzionamento di cui 
all’articolo 104, comma 2, della legge provinciale 
10 luglio 2018, n. 9, è obbligatorio per le 
abitazioni per le quali in data 5 ottobre 2018 non 
sia stata ancora rilasciata alcuna concessione 
edilizia. Al di fuori delle aree per l’edilizia 
abitativa agevolata, la presente disciplina non si 
applica al volume abitativo esistente non 
soggetto a vincolo di convenzionamento quando 
nell’ambito dello stesso volume, anche in 
occasione di interventi di recupero incluse la 
demolizione e ricostruzione, venga aumentato il 
numero delle abitazioni. I vincoli iscritti nel libro 
fondiario relativi agli obblighi di 
convenzionamento assunti a partire dal 13 luglio 
2018 in base all’articolo 104, comma 2, della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e rientranti 
tra le deroghe previste nel presente comma, 
possono essere cancellati previo nulla osta del 
Sindaco/della Sindaca e previa corresponsione 
del contributo sul costo di costruzione dovuto 
nell’ammontare stabilito dal regolamento 
comunale il giorno del rilascio del nulla osta. 

(19) In Ermangelung von qualifiziertem 
Personal kann die Gemeinde einen 
Mitarbeiter/eine Mitarbeiterin des Bauamtes, 
ohne Befähigung im Sinne des Artikels 63 
Absatz 5 mit der Leitung der Servicestelle für 
Bau- und Landschaftsangelegenheiten 
gemäß Artikel 63 beauftragen. Dieser 
Mitarbeiter/Diese Mitarbeiterin muss sich 
verpflichten, den nächsten 
Befähigungslehrgang zu besuchen und 
muss bei den Gemeindeverwaltungen für 
mindestens fünf Jahre tätig gewesen sein 
oder im Besitz eines akademischen 
Studientitels sein und die für die Eintragung 
in die Sektion A eines der folgend 
angeführten Berufsverzeichnisses 
vorgesehene Staatsprüfung bestanden 
haben: 

 (19) In mancanza di personale qualificato il 
Comune può incaricare un dipendente 
dell’ufficio tecnico senza qualificazione ai 
sensi dell’articolo 63, comma 5, come 
direttore/direttrice del Front Office per le 
pratiche edilizie e paesaggistiche ai sensi 
dell’articolo 63. Tale dipendente deve 
impegnarsi a partecipare al prossimo corso 
di qualificazione e deve aver svolto attività 
professionale presso le amministrazioni 
comunali per almeno cinque anni o essere in 
possesso di un titolo di laurea e aver 
superato l’esame di Stato previsto per 
l’iscrizione nella sezione A di uno dei 
seguenti albi professionali: 

a) Berufsverzeichnis der Architekten, 
Raumplaner, Landschaftsplaner und 
Denkmalpfleger,  

 a) albo professionale degli architetti, 
pianificatori, paesaggisti e conservatori; 

b) Berufsverzeichnis der Ingenieure,  b) albo professionale degli ingegneri; 
c) Berufsverzeichnis der Agronomen und 
Forstwirte, 

 c) albo professionale dei dottori agronomi e 
dottori forestali; 

d) Berufsverzeichnis der Geologen.  d) albo professionale dei geologi. 
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Anmerkungen zum Artikel 17:  Note all’articolo 17: 
   
Das Landesgesetz vom 30. November 2004, Nr. 
9, beinhaltet das „Recht auf Hochschulbildung“. 

 La legge provinciale 30 novembre 2004, n. 9, 
contiene il “Diritto allo studio universitario 

   
Artikel 1 des Landesgesetzes vom 30. 
November 2004, Nr. 9, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 30 
novembre 2004, n. 9, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 1 (Gegenstand)  Art. 1 (Oggetto) 
   
(1) Das Land Südtirol fördert das Recht auf 
Hochschulbildung durch: 

 (1) La Provincia autonoma di Bolzano promuove 
il diritto allo studio universitario mediante: 

a) ordentliche Studienbeihilfen,  a) borse di studio ordinarie; 
b) außerordentliche Studienbeihilfen,  b) borse di studio straordinarie; 
c) Rückerstattung von Studiengebühren,  c) rimborso dei contributi universitari; 
d) Studienbeihilfen für Diplom- und 
Fachlaureatsarbeiten, Dissertationen und 
diesen gleichgestellte Abschlussarbeiten, sowie 
für Forschungs- und Habilitationsarbeiten, 

 d) borse di studio per tesi di diploma, tesi di 
laurea specialistica, dissertazioni e tesi di livello 
equivalente, nonché per lavori di ricerca e 
abilitazione; 

e) Reisespesenvergütungen,  e) rimborso delle spese di viaggio; 
f) Wohnmöglichkeiten,  f) alloggi; 

g) Mensen  g) servizio mensa; 
h) besondere Maßnahmen zu Gunsten 
Studierender mit Behinderungen, 

 h) provvidenze particolari a favore di 
studentesse e di studenti con disabilità; 

i) Darlehen,  i) prestiti; 
j) Beiträge an Studentenorganisationen,  j) contributi ad organizzazioni studentesche; 
k) Informationsdienst Studienbeihilfen für den 
Austausch von Studierenden, 

 k) borse di studio per l'interscambio di 
studentesse e studenti; 

l),  l) servizio di informazione; 
m) Studienbeihilfen für postuniversitäre 
Ausbildungen und Praktika 

 m) borse di studio per la formazione post-
universitaria e per tirocini; 

n) weitere Maßnahmen zur Verwirklichung des 
Rechts auf Hochschulbildung 

 n) altri interventi atti alla realizzazione del diritto 
allo studio universitario. 

(2) Die Maßnahmen richten sich an 
Studierende, die für Studiengänge an 
universitären Einrichtungen und 
Fachhochschulen mit Sitz in Italien oder in 
Ländern des deutschen Kulturraums, in der 
Folge als "Universitäten" bezeichnet, 
eingeschrieben sind. 

 (2) Gli interventi sono destinati alle studentesse 
ed agli studenti iscritti a corsi di studio delle 
istituzioni universitarie e delle scuole superiori 
con sede nel territorio nazionale o in paesi 
dell'area culturale tedesca, denominate in 
seguito "università". 

(3) Die Einschränkung laut Absatz 2 findet auf 
die Leistungen laut Absatz 1 Buchstaben a), b), 
c), d), i), k) und m) keine Anwendung. 

 (3) La delimitazione di cui al comma 2 non si 
applica per gli interventi di cui al comma 1, 
lettere a), b), c), d), i), k) e m). 

4. Zur Umsetzung der Ziele dieses Gesetzes 
kann die Autonome Provinz Bozen, unter 
Beachtung der geltenden Bestimmungen, 
neben sämtlichen in Absatz 1 vorgesehenen 
Maßnahmen, direkt Maßnahmen ergreifen 
oder Aufträge vergeben sowie Sach- und 
Dienstleistungen erwerben. 

 4. Per il raggiungimento delle finalità di cui 
alla presente legge, oltre alle misure previste 
al comma 1, la Provincia autonoma di 
Bolzano può realizzare direttamente 
interventi o conferire incarichi nonché 
acquistare beni e servizi nel rispetto delle 
disposizioni vigenti. 
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Artikel 2 des Landesgesetzes vom 30. 
November 2004, Nr. 9, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 30 
novembre 2004, n. 9, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 2 (Anspruchsberechtigte)  Art. 2 (Aventi diritto) 
   
(1) Den Studierenden, die sich in einer 
wirtschaftlichen Lage laut Artikel 3 Absatz 3 
befinden und, die aus gesundheitlichen oder aus 
anderen unverschuldeten schwerwiegenden 
Gründen den für die Gewährung einer 
Studienbeihilfe laut Artikel 6 erforderlichen 
Studienerfolg nicht erzielt haben, kann eine 
außerordentliche Studienbeihilfe gewährt 
werden.  

 (1) Alle studentesse ed agli studenti che si 
trovano nella situazione economica di cui 
all’articolo 3, comma 3 e che, per motivi di salute 
o per altre cause gravi ed eccezionali ad essi 
non imputabili, non hanno conseguito il merito di 
studio richiesto per accedere alle borse di studio 
di cui all'articolo 6, può essere concessa una 
borsa di studio straordinaria.  

(2) Nicht verheirateten, gerichtlich getrennten 
oder geschiedenen Studierenden mit 
unterhaltsberechtigten Kindern, die wegen der 
Pflege, Betreuung oder Erziehung ihres Kindes 
den erforderlichen Studienerfolg nicht erzielt 
haben, kann eine außerordentliche 
Studienbeihilfe laut Absatz 1 gewährt werden. 
Diese darf nur dann gewährt werden, wenn das 
Kind zum Zeitpunkt der Gesuchstellung das 
sechste Lebensjahr nicht vollendet und die 
Studentin oder der Student einen 
Mindeststudienerfolg erzielt hat. 

 (2) Alle studentesse ed agli studenti non 
coniugati, separati legalmente o divorziati, con 
figli a proprio carico che, per l'assistenza, la 
custodia o l'educazione del figlio non hanno 
conseguito il merito di studio richiesto, possono 
essere concesse le borse di studio di cui al 
comma 1. Esse possono essere concesse solo 
se il figlio, al momento della presentazione della 
domanda, non ha compiuto il sesto anno di età 
e la studentessa o lo studente ha conseguito 
negli studi un merito minimo. 

(2/bis) Abweichend von Artikel 2 kann 
Studierenden, welche sich in einer besonderen 
Notsituation befinden, eine außerordentliche 
Studienbeihilfe gewährt werden. 

 (2/bis) In deroga alle disposizioni di cui 
all'articolo 2, può essere concessa una borsa di 
studio straordinaria a studentesse e studenti che 
si trovano in uno stato di particolare bisogno. 

(3) Die Höhe der Studienbeihilfen sowie die 
Kriterien zur Bewertung der rechtlich relevanten 
Umstände werden in der 
Durchführungsverordnung zur Gewährung der 
ordentlichen Studienbeihilfen laut Artikel 6 
festgesetzt. 

 (3) L'ammontare delle borse di studio ed i criteri 
per la valutazione delle condizioni 
giuridicamente rilevanti sono fissati nel 
regolamento di esecuzione per la concessione 
delle borse di studio ordinarie di cui all'articolo 6. 

4. Studentinnen und Studenten, die alle 
Voraussetzungen laut Artikel 2 erfüllen und 
sich aufgrund eines Gesundheitsnotstandes 
in einer schwerwiegenden finanziellen 
Notsituation befinden, kann eine 
außerordentliche Studienbeihilfe gewährt 
werden. Die Höhe der Studienbeihilfen und 
die Richtlinien für ihre Gewährung werden 
mit Durchführungsverordnung festgelegt. 

 4. Alle studentesse e agli studenti che 
soddisfano tutti i requisiti di cui all’articolo 2 
e che a causa di un’emergenza sanitaria si 
trovano in una situazione di grave difficoltà 
economica può essere concessa una borsa 
di studio straordinaria. L’ammontare delle 
borse di studio e i criteri per la concessione 
sono fissati con regolamento di esecuzione. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 19:  Note all’articolo 19: 
   
Das Landesgesetz vom 31. August 1974, Nr. 7, 
beinhaltet die „Schulfürsorge. Maßnahmen zur 
Sicherung des Rechts auf Bildung“. 

 La legge provinciale 31 agosto 1974, n. 7, 
contiene i “Assistenza scolastica. Provvidenze 
per assicurare il diritto allo studio”. 
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Artikel 2 des Landesgesetzes vom 31. August 
1974, Nr. 7, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 31 
agosto 1974, n. 7, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
   

Art. 2 (Leistungen und Zugangsvoraus-
setzungen) 

 Art. 2 (Prestazioni e requisiti di accesso) 

   
(1) aufgehoben  (1) abrogato 
(2) aufgehoben  (2) abrogato 
(3) Das Land fördert das Recht auf Bildung 
durch: 

 (3) La Provincia promuove il diritto allo studio 
attraverso: 

a) ordentliche Studienbeihilfen,  a) borse di studio ordinarie 
b) außerordentliche Studienbeihilfen  b) borse di studio straordinarie; 
c) aufgehoben  c) abrogato 
d) Schulausspeisungen,  d) refezioni scolastiche; 
e) Schulbücher und Bücherscheck,  e) libri di testo e assegno libri; 
f) Schülertransporte oder andere 
Reiseerleichterungen, 

 f) trasporti scolastici o altre facilitazioni di 
viaggio; 

g) Versicherung,  g) assicurazione; 
h) Wohnmöglichkeiten,  h) servizi abitativi; 
i) aufgehoben  i) abrogato 
j) Maßnahmen zu Gunsten von Kindern und 
Jugendlichen mit Behinderungen, 

 j) provvidenze a favore di bambini e giovani con 
disabilità; 

k) jede weitere Maßnahme zur Verwirklichung 
des Rechts auf Bildung. 

 k) ogni altro intervento atto a realizzare il diritto 
allo studio. 

(4) Die Leistungen laut Absatz 3 Buchstaben a) 
und b) werden Schülern gewährt, deren 
Familiengemeinschaft sich in einer 
wirtschaftlichen Lage befindet, welche die 
Obergrenze nicht übersteigt, die mit 
Durchführungsverordnung festgelegt wird. 

 (4) Gli interventi di cui al comma 3, lettere a) e 
b), sono destinati ad alunni il cui nucleo familiare 
disponga di una situazione economica non 
superiore alla soglia stabilita con regolamento di 
esecuzione. 

(5) Die Bewertung der wirtschaftlichen Lage 
erfolgt auf Grundlage des Dekrets des 
Landeshauptmannes vom 11. Jänner 2011, Nr. 
2, in geltender Fassung. 

 (5) La valutazione della situazione economica 
avviene sulla base del decreto del Presidente 
della Provincia 11 gennaio 2011, n. 2, e 
successive modifiche 

(6) Die Zugangsvoraussetzungen zu den 
wirtschaftlichen Leistungen laut Absatz 4 
werden mit Durchführungsverordnung geregelt, 
mit welcher der höchste Faktor der 
wirtschaftlichen Lage (FWL) für die Zulassung 
zur Leistung definiert wird. 

  (6) Le condizioni di accesso alle prestazioni 
economiche di cui al comma 4 sono disciplinate 
con regolamento di esecuzione, con il quale 
viene determinato il valore della situazione 
economica (VSE) massimo ammissibile al fine 
di ottenere la prestazione. 

(7) Um die Zielsetzungen dieses Gesetzes zu 
erreichen, kann die Autonome Provinz 
Bozen, unter Beachtung der geltenden 
Bestimmungen, neben sämtlichen in Absatz 
3 vorgesehenen Maßnahmen, direkt 
Maßnahmen ergreifen oder Aufträge 
vergeben sowie Sach- und Dienstleistungen 
erwerben. 

 (7) Per il raggiungimento delle finalità di cui 
alla presente legge, oltre alle misure previste 
al comma 3, la Provincia autonoma di 
Bolzano può realizzare direttamente 
interventi o conferire incarichi nonché 
acquistare beni e servizi nel rispetto delle 
disposizioni vigenti. 
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Artikel 13 des Landesgesetzes vom 31. August 
1974, Nr. 7, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 13 della legge provinciale 31 
agosto 1974, n. 7, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 13 (Schülerbeförderungsdienste)  Art. 13 (Servizio di trasporto scolastico) 
   
(1) Das Land Südtirol kann einen 
Schülerbeförderungsdienst für die Schüler aller 
Schulstufen und Grade einrichten. 

 (1) La Provincia autonoma di Bolzano può 
istituire un servizio di trasporto scolastico a 
favore degli alunni di ogni ordine e grado. 

(2) Zur Schülerbeförderung können auch 
Kinder, die einen Kindergarten besuchen, 
zugelassen werden, sofern ein entsprechender 
Dienst bereits besteht und ein Begleitdienst 
sichergestellt ist. 

 (2) Al servizio di trasporto scolastico possono 
essere ammessi anche i bambini che 
frequentano una scuola materna, qualora esista 
già un relativo servizio e sia garantito un servizio 
di accompagnamento. 

(3) Für Schüler, die keinen öffentlichen 
Liniendienst benützen können, kann die 
Landesregierung Sonderbeförderungsdienste 
einrichten. 

 (3) La Giunta provinciale può istituire servizi di 
trasporto speciali a favore degli alunni che non 
possono usufruire del servizio pubblico di linea. 

(4) Die Landesregierung legt die Richtlinien für 
die Durchführung des Schülerbeförderungs-
dienstes, die Zugangsvoraussetzungen und die 
Rahmenbedingungen für die Einrichtung von 
Sonderbeförderungsdiensten fest. 

 (4) La Giunta provinciale determina i criteri per 
l'attuazione del servizio di trasporto scolastico, i 
requisiti di ammissione nonché le direttive per 
l'istituzione di servizi di trasporto speciali. 

(5) Die Landesregierung kann den Schülern, 
welche die Voraussetzungen für den 
Schülerbeförderungsdienst erfüllen, diesen 
jedoch nicht in Anspruch nehmen können, sowie 
der Gemeinde, die diesen Beförderungsdienst 
eventuell einrichtet, ein Kilometergeld 
gewähren. 

 (5) La Giunta provinciale può concedere un 
contributo chilometrico agli alunni che, pur 
essendo in possesso dei requisiti per il trasporto 
scolastico, di fatto non possono utilizzarlo, 
nonché al comune che eventualmente 
organizza tale servizio di trasporto. 

(6) Begrenzt auf den Zeitraum der im 
Schuljahr 2019-2020 wegen des COVID-19-
Gesundheitsnotstandes erfolgten 
Aussetzung der Unterrichtstätigkeiten in 
Präsenz gewährt die Autonome Provinz 
Bozen den Betreibern, die im Auftrag der 
Autonomen Provinz Bozen den 
Schülerverkehrsdienst und den 
Begleitdienst für Schülerinnen und Schüler 
mit Behinderungen im gesamten Südtiroler 
Landesgebiet ausführen, eine einmalige 
Entschädigung zur Deckung der Fixkosten. 
Der Antrag auf Entschädigung, den die 
Betreiber entsprechend begründen und 
dokumentieren müssen, wird von der 
Landesabteilung Bildungsförderung geprüft. 
Die Höhe der Entschädigung darf in keinem 
Fall 80 Prozent der im selben Zeitraum des 
Jahres 2019 angefallenen Fixkosten 
überschreiten. 

 (6) Limitatamente al periodo di sospensione 
delle attività scolastiche in presenza 
nell’anno scolastico 2019-2020, dovuto 
all’emergenza sanitaria da COVID-19, la 
Provincia autonoma di Bolzano concede 
un’indennità una tantum a copertura delle 
spese fisse ai gestori che, per suo incarico, 
svolgono il servizio di trasporto scolastico e 
il servizio di accompagnamento di alunni e 
alunne con disabilità in tutto l’Alto Adige. La 
domanda di concessione dell’indennità, 
motivata e documentata dai gestori, è 
valutata dalla Ripartizione provinciale Diritto 
allo studio. L’ammontare dell’indennità non 
può in ogni caso superare l’80 per cento 
delle spese fisse sostenute nello stesso 
periodo del 2019. 

   
Artikel 17 des Landesgesetzes vom 31. August 
1974, Nr. 7, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 17 della legge provinciale 31 
agosto 1974, n. 7, e successive modifiche, è il 
seguente: 
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Art. 17 (Weitere Dienste)  Art. 17 (Altri servizi) 
   
(1) Das Land kann jede weitere Initiative 
ergreifen, die auf die Verwirklichung des 
Rechtes auf Bildung ausgerichtet ist. Darunter 
fallen insbesondere: die Errichtung oder die 
Förderung von Heimen, die Schaffung von 
Aufenthaltsmöglichkeiten für Schüler, die 
Verwirklichung von Lehrfahrten und -
besichtigungen, die Zuteilung von Büchern für 
die Klassen- und Schulbüchereien sowie von 
anderen didaktischen Mitteln für den 
gemeinsamen Gebrauch sowie Lernmittel 
individueller Art 

 (1) La provincia può assumere ogni altra 
iniziativa volta a favorire il diritto allo studio ed in 
particolare realizzare o promuovere convitti e 
residenze studentesche, viaggi e visite 
d'istruzione, forniture di libri per le biblioteche di 
classe e di istituto e di altro materiale didattico di 
uso collettivo, nonché di strumenti di 
apprendimento individuale. 

(2) Diese Dienste können entweder selbst oder 
mittels Gewährung von Beiträgen und Beihilfen 
an Gemeinden, deren Konsortien, sowie an 
andere besonders geeignete Körperschaften 
und Einrichtungen, die darum ansuchen, 
verwirklicht werden. 

 (2) Tali servizi possono essere realizzati 
direttamente o mediante la concessione di 
contributi o sussidi ai Comuni, loro consorzi, 
nonché ad altri enti o istituzioni particolarmente 
qualificati, che ne facciano richiesta. 

 (3) Das Land gewährt, begrenzt auf den 
Zeitraum der aufgrund des 
Gesundheitsnotstandes COVID-19 erfolgten 
Aussetzung der Unterrichtstätigkeit an den 
Schulen im Schuljahr 2019-2020, den 
Organisationen ohne Gewinnabsicht, welche 
im Auftrag des Landes Schülerheime führen, 
eine einmalige Entschädigung zur Deckung 
der Fixkosten. Der vom Betreiber begründete 
und dokumentierte Antrag auf 
Entschädigung wird von der für 
Bildungsförderung zuständigen 
Landesabteilung bewertet, die auf der 
Grundlage der eingereichten Unterlagen 
auch den Entschädigungsbetrag festlegt. 
Dieser Betrag darf auf keinen Fall 80 Prozent 
der im selben Zeitraum des Jahres 2019 
angefallenen Fixkosten überschreiten. 

 (3) La Provincia autonoma di Bolzano 
concede, limitatamente al periodo di 
sospensione delle attività scolastiche 
nell’anno scolastico 2019- 2020, dovuto 
all’emergenza sanitaria COVID-19, alle 
organizzazioni senza fini di lucro che 
gestiscono convitti per conto della Provincia 
una indennità una tantum a copertura delle 
spese fisse. La richiesta di indennità, 
motivata e documentata dal gestore, è 
valutata dalla Ripartizione provinciale Diritto 
allo studio, che ne determina anche 
l’ammontare sulla base della 
documentazione prodotta. L’ammontare non 
può in ogni caso superare l’80 per cento 
delle spese fisse sostenute nello stesso 
periodo del 2019. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 21:  Note all’articolo 21: 
   
Das Landesgesetz vom 12. November 1992, Nr. 
39, beinhaltet die „Maßnahmen zur 
Arbeitsmarktförderung“. 

 La legge provinciale 12 novembre 1992, n. 39, 
contiene gli “Interventi di politica attiva del 
lavoro”. 

   
Artikel 8 des Landesgesetzes vom 12. 
November 1992, Nr. 39, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 8 della legge provinciale 12 
novembre 1992, n. 39, e successive modifiche, 
è il seguente: 

   
Art. 8 (Beiträge)  Art. 8 (Contributi) 
   
(1) Den Arbeitnehmern, die beabsichtigen, 
Kurse zur Umschulung oder Fortbildung - auch 
im übrigen Staatsgebiet oder im Ausland - zu 

 (1) Ai lavoratori che intendono frequentare corsi 
di riqualificazione o di aggiornamento 
professionale, anche fuori provincia o all'estero, 
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besuchen, können die Einschreibegebühren 
erstattet werden; es können ihnen auch ein 
Reisekostenbeitrag und ein Beitrag für 
Unterkunft und Verpflegung am Schulungsort 
gewährt werden, stets unter der Voraussetzung, 
daß der Besuch zur Erhaltung des 
Arbeitsplatzes oder zur Verbesserung der 
Beschäftigungschancen erforderlich ist. 

possono essere rimborsate le relative spese di 
iscrizione e può essere concesso un contributo 
sulle spese di viaggio, vitto e alloggio connesse 
con i corsi, a condizione che la frequenza del 
corso sia necessaria per il mantenimento del 
posto di lavoro o per aumentare le possibilità 
occupazionali. 

(2) Die Landesregierung bestimmt die Höhe 
der Beiträge sowie die Kriterien und die 
Prioritäten, die bei der Behandlung der Gesuche 
und bei der Gewährung der Beiträge gelten. Die 
Gewährung der Begünstigungen wird mit Dekret 
des zuständigen Landesrates verfügt. 

 (2) La Giunta provinciale determina l'entità dei 
finanziamenti, i criteri e le priorità 
nell'accoglimento delle domande e nella 
concessione dei contributi. L'ammissione alle 
provvidenze viene disposta con decreto 
dell'assessore provinciale competente in 
materia. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 24:  Note all’articolo 24: 
   
Das Landesgesetz vom 15. Mai 2000, Nr. 9, 
beinhaltet die „Maßnahmen zum Schutz der 
Tierwelt und zur Unterbindung des Streunens 
von Tieren“. 

 La legge provinciale 15 maggio, 2000, n. 9, 
contiene gli “Interventi per la protezione degli 
animali e prevenzione del randagismo”. 

   
Artikel 6 des Landesgesetzes vom 15. Mai 2000, 
Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 6 della legge provinciale 15 
maggio, 2000, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 6 (Melderegister für Heimtiere)  Art. 6 (Anagrafe degli animali di affezione) 
   
(1) Beim betrieblichen tierärztlichen Dienst des 
Südtiroler Sanitätsbetriebs ist das Melderegister 
für Heimtiere eingerichtet, die nach den 
geltenden Vorschriften gekennzeichnet sind. 

 (1) Presso il Servizio Veterinario aziendale 
dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige è istituita 
l’anagrafe degli animali di affezione, identificati 
ai sensi delle disposizioni vigenti. 

(2) Die Kennzeichnung und die Einschreibung in 
das Melderegister können entweder bei 
akkreditierten Freiberufstierärzten oder beim 
betrieblichen tierärztlichen Dienst des Südtiroler 
Sanitätsbetriebs erfolgen. 

 (2) L’identificazione e l’iscrizione in anagrafe 
possono avvenire o presso medici veterinari 
libero professionisti accreditati o presso il 
Servizio Veterinario aziendale dell’Azienda 
Sanitaria dell’Alto Adige. 

(3) Bei der Einschreibung werden die 
meldeamtlichen Daten des Eigentümers 
und/oder des Halters registriert. Bei 
Minderjährigen, Entmündigten oder 
Unzurechnungsfähigen müssen auch die Daten 
eines Elternteils, des Vormunds oder Verwalters 
erfasst werden. Weiters werden die 
Kennzeichnungsdaten der Tiere registriert. 

 (3) Con l’iscrizione sono registrati i dati 
anagrafici del proprietario e/o del detentore. Nel 
caso di minori, interdetti o incapaci devono 
essere rilevati anche i dati di un genitore, del 
tutore o del curatore. Sono altresì registrati i dati 
identificativi degli animali 

(4) Ab dem 1. Jänner 2022 müssen bei Hunden 
auch die Daten über das genetische Profil 
eingetragen werden. Die Kosten sind zulasten 
des Eigentümers oder Halters. Für jene Hunde, 
die zu diesem Datum bereits registriert sind, 
muss die Bestimmung des genetischen Profils 
bis spätestens 31. Dezember 2023 erfolgen. 
Die Verfahren für die Erhebung und Verwaltung 

 (4) A partire dal 1° gennaio 2022 per i cani 
devono essere registrati anche i dati relativi al 
profilo genetico. I costi sono a carico del 
proprietario o del detentore. Per i cani che a tale 
data sono già registrati, la determinazione del 
profilo genetico deve avvenire entro il 31 
dicembre 2023. Le modalità di raccolta e di 
gestione dei dati relativi al profilo genetico 
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von Daten über das genetische Profil werden in 
der Durchführungsverordnung zu diesem 
Gesetz festgelegt. 

vengono stabilite con il regolamento di 
esecuzione della presente legge 

(5) Hunde, die als gefährlich eingestuft sind, 
werden in einen speziellen Abschnitt des 
Melderegisters eingetragen 

 (5) I cani considerati pericolosi sono iscritti in 
un’apposita sezione dell’anagrafe. 

(6) In der Durchführungsverordnung zu diesem 
Gesetz wird festgelegt, welche Hunde im in 
Absatz 5 genannten Abschnitt einzutragen sind 
und die möglichen Maßnahmen zur Vorbeugung 
von Gefahren für Personen, Tiere und 
Eigentum. 

 (6) Il regolamento di esecuzione della presente 
legge stabilisce quali cani debbano essere 
iscritti nella sezione di cui al comma 5 e le 
possibili misure di prevenzione dei pericoli per le 
persone, gli animali e le cose. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 25:  Note all’articolo 25: 
   
Das Landesgesetz vom 11. März 1986, Nr. 11, 
beinhaltet die „Vorübergehender Einsatz von 
Arbeitslosen durch die Landesverwaltung und 
durch Körperschaften und Anstalten, die der 
Aufsicht durch die Landesverwaltung 
unterworfen sind“. 

 La legge provinciale 11 marzo 1986, n. 11, 
contiene l’“Impiego temporaneo di lavoratori 
disoccupati da parte dell’Amministrazione 
provinciale e da enti soggetti a tutela”. 

   
Artikel 2 des Landesgesetzes vom 11. März 
1986, Nr. 11, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 11 
marzo 1986, n. 11, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 2 (Verfahren)  Art. 2 (Procedimento) 
   
(1) Zur Durchführung der in Artikel 1 angeführten 
Maßnahmen legt die Landesregierung 
folgendes fest: 

 (1) Per la realizzazione delle iniziative di cui 
all'articolo 1 la Giunta provinciale determina: 

a) den Finanzierungsplan für die 
Beitragsgewährung, 

 a) il piano di finanziamento per la concessione 
dei contributi; 

b) die Gruppen von Arbeitnehmern, die 
vorrangig beschäftigt werden sollen, 

 b) le fasce di lavoratori da privilegiare nell' 
impiego; 

c) die Höhe der Vergütung, die den zur 
Durchführung gemeinnütziger Vorhaben 
eingesetzten Arbeitnehmern zusteht, 

 c) l'entità dell'assegno da corrispondersi ai 
lavoratori disoccupati impegnati nella 
realizzazione delle opere di pubblica utilità; 

d) den Anteil an der Vergütung, der durch 
Zuschüsse des Landes gedeckt wird; dieser darf 
nicht mehr als die Hälfte der Vergütung 
betragen, 

 d) la quota dell’assegno fino ad un massimo 
della metà dello stesso, finanziabile con i 
contributi provinciali; 

e) die Bewertungsmaßstäbe und Prioritäten, die 
bei der Annahme der Anträge, bei der 
Genehmigung der Pläne und bei der 
Gewährung der Zuschüsse gelten. 

 e) i criteri e le priorità nell' accoglimento della 
domanda, nell'approvazione dei progetti e nella 
concessione dei contributi. 

(2) Die Landesregierung legt die Verfahren für 
Ansuchen um Beiträge und für deren 
Auszahlung fest. 

 (2) La Giunta provinciale stabilisce le 
procedure di richiesta dei finanziamenti e le 
modalità di erogazione degli stessi. 

(3) Der zuständige Landesrat entscheidet mit 
Dekret über die Anträge und erteilt innerhalb des 

 (3) L'assessore provinciale competente in 
materia si pronuncia con proprio decreto sulle 
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von der Landesregierung festgesetzten 
Rahmens den Zuschuß des Landes. 

domande e assegna il contributo provinciale nei 
limiti fissati dalla Giunta provinciale. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 27:  Note all’articolo 27: 
   
Das Landesgesetz vom 17. August 1987, Nr. 24, 
beinhaltet die „Maßnahmen zur 
Beschäftigungsförderung“. 

 La legge provinciale 17 agosto 1987, n. 24, 
contiene gli “Interventi a sostegno 
dell’occupazione”. 

   
Artikel 1 des Landesgesetzes vom 17. August 
1987, Nr. 24, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 17 
agosto 1987, n. 24, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. (Zuschüsse)  Art. 1 (Finanziamenti) 
   
(1) aufgehoben  (1) abrogato 
(2) In sozialen Härtefällen - auch in Hinblick auf 
die Beschäftigungslage in Südtirol, ist die 
Landesregierung befugt, im Rahmen der 
Beschäftigungsförderung, jeweils zwei Jahre 
lang jährliche Zuschüsse an Unternehmen zu 
zahlen, welche in Südtirol unbefristet 
Arbeitnehmer einstellen - auch wenn es sich um 
ein Arbeitsverhältnis mit gekürztem 
Stundenplan handelt -, die wegen 
Personalabbaues, Produktionseinstellung oder 
aufgrund der Konkurserklärung des 
Unternehmers entlassen worden sind und von 
den in der staatlichen Gesetzgebung über den 
Lohnausgleich und über die Mobilität 
vorgesehenen Begünstigungen 
ausgeschlossen sind 

 (2) In casi di grave rilevanza sociale, riferita 
anche alla situazione occupazionale locale, la 
Giunta provinciale è autorizzata, nel quadro 
degli interventi a sostegno dell'occupazione, ad 
erogare finanziamenti annui, per la durata di due 
anni, alle imprese che assumano in provincia di 
Bolzano a tempo indeterminato, anche con 
rapporto di lavoro a tempo parziale, lavoratori 
licenziati per riduzione di personale, per 
cessazione dell'attività produttiva o a seguito di 
dichiarazione di fallimento dell'imprenditore e 
che siano esclusi dai benefici previsti dalla 
legislazione statale in materia di integrazione 
salariale e mobilità. 

(3) Zuschüsse können auch im Falle der 
unbefristeten Einstellung von Behinderten über 
die Pflichteinstellung hinaus, als auch von 
Sozialdevianten gewährt werden. 

 (3) È consentita l'erogazione di finanziamenti 
anche in caso di assunzione, a tempo 
indeterminato, di portatori di handicap in 
aggiunta alla percentuale obbligatoria, nonché 
di persone affette da devianze sociali. 

   
Artikel 2 des Landesgesetzes vom 17. August 
1987, Nr. 24, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 17 
agosto 1987, n. 24, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 2 (Höhe der Zuschüsse)  Art. 2 (Entità dei finanziamenti) 
   
(1) Die jährlichen Zuschüsse gemäß Artikel 1 
werden nach dem vertraglich vereinbarten 
Jahresmindestgehalt bemessen, das zu Beginn 
des Einstellungsjahres allen Arbeitnehmern 
zusteht, die der dritten Gehaltsklasse des auf 
Staatsebene geltenden Tarifvertrages der 
privaten metallverarbeitenden Industrie 
angehören; die Höhe des Zuschusses für jeden 
eingestellten Arbeitnehmer darf 50% des 
genannten Mindestgehaltes nicht überschreiten. 

 (1) I finanziamenti annui di cui all'articolo 1 sono 
commisurati alla retribuzione minima 
contrattuale annua spettante all'inizio dell'anno 
di assunzione ai lavoratori appartenenti alla 
terza categoria del contratto nazionale di lavoro 
degli addetti all'industria metalmeccanica 
privata nel limite massimo del 50% per ciascun 
lavoratore assunto. 
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(2) Die Landesregierung bestimmt, in welchem 
Umfang die Beiträge für die jeweiligen Gruppen 
von Arbeitnehmern geleistet werden, und legt 
die für die Beitragsgesuche erforderlichen 
Verfahren und die entsprechenden 
Auszahlungsmodalitäten fest. 

 (2) La Giunta provinciale determina l'entità dei 
finanziamenti in relazione alle varie fasce dei 
lavoratori e stabilisce le procedure di richiesta 
dei finanziamenti e le modalità di erogazione 
degli stessi. 

(3) Handelt es sich bei der Einstellung um ein 
unbefristetes Arbeitsverhältnis mit gekürztem 
Stundenplan, so wird die Höhe des jährlichen 
Zuschusses im Verhältnis zu den geleisteten 
Arbeitsstunden festgelegt. 

 (3) In caso di assunzione a tempo indeterminato, 
con prestazione a tempo parziale, l'importo sarà 
proporzionato alla durata della prestazione. 

(4) aufgehoben  (4) abrogato 
   
   
Anmerkungen zum Artikel 28:  Note all’articolo 28: 
   
Das Landesgesetz vom 17. Dezember 1998, Nr. 
13, beinhaltet die „Maßnahmen zur 
Beschäftigungsförderung“. 

 La legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, 
contiene gli “Interventi a sostegno 
dell’occupazione”. 

   
Artikel 7 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 7 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

Art. 7 (Gesetzliche Baukosten)  Art. 7 (Costi convenzionali) 
   
(1) Zugleich mit der Festsetzung der Baukosten 
je Kubikmeter für die Rechtswirkungen des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in 
geltender Fassung genannt, setzt die 
Landesregierung die gesetzlichen Baukosten je 
Quadratmeter Konventionalfläche für die 
Rechtswirkungen des geförderten Wohnbaues 
fest. 

 (1) Contestualmente alla determinazione del 
costo di costruzione per metro cubo agli effetti 
della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e 
successive modifiche, la Giunta provinciale 
determina il costo di costruzione per metro 
quadrato di superficie convenzionale agli effetti 
dell'edilizia abitativa agevolata. 

(2) Mit Durchführungsverordnung werden die 
Kriterien für die Berechnung der 
Konventionalfläche der Wohnungen festgelegt, 
und zwar für die Rechtswirkungen: 

 (2) Con regolamento di esecuzione vengono 
determinati i criteri per il calcolo della superficie 
convenzionale delle abitazioni agli effetti: 

a) der Zulassung zu den Wohnbauförderungen,  a) dell'ammissione alle agevolazioni edilizie; 
b) der Festsetzung der zulässigen Baukosten für 
die Verwirklichung der Bauprogramme des 
Wohnbauinstitutes, 

 b) della determinazione dei costi di costruzione 
ammissibili per la realizzazione dei programmi di 
costruzione dell'IPES; 

c) der Festsetzung des Konventionalwertes der 
Wohnungen. 

 c) della determinazione del valore 
convenzionale delle abitazioni. 

(3) Soweit nicht anders bestimmt, darf der 
Mietzins für Wohnungen, die mit 
Wohnbauförderungsmitteln des Landes gebaut, 
gekauft oder wiedergewonnen wurden, nicht 
mehr als 4 Prozent des Konventionalwertes der 
Wohnung betragen. Der Konventionalwert der 
Wohnung setzt sich zusammen: 

 (3) Per quanto non disposto diversamente, il 
canone di locazione per le abitazioni costruite, 
acquistate o recuperate con agevolazioni 
edilizie provinciali non può essere superiore al 4 
per cento del valore convenzionale 
dell'abitazione. Il valore convenzionale 
dell'abitazione si compone: 

a) aus den gesetzlichen Baukosten, die sich aus 
der Anwendung der Baukosten je Quadratmeter 
auf die Konventionalfläche der Wohnung 
ergeben, 

 a) del costo di costruzione convenzionale, che 
risulta dall'applicazione del costo di costruzione 
per metro quadrato alla superficie 
convenzionale dell'abitazione; 
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b) aus den Baugrundkosten, deren Anteil nicht 
mehr als 30 Prozent der Baukosten gemäß 
Buchstabe a) betragen darf, 

 b) del costo dell'area, la cui incidenza massima 
non deve superare il 30 per cento del costo di 
costruzione di cui alla lettera a); 

c) aus den nach Maßgabe des Gesetzes 
festgelegten Erschließungskosten. 

 c) degli oneri di urbanizzazione determinati ai 
sensi di legge. 

(4) Handelt es sich um möblierte Wohnungen, 
kommt Artikel 12 Absatz 5 des Gesetzes vom 
27. Juli 1978, Nr. 392 zur Anwendung. 

 (4) Qualora si tratti di abitazioni ammobiliate, 
trova applicazione l'articolo 12, comma 5, della 
legge 27 luglio 1978, n. 392. 

(5) Der gemäß Absatz 3 berechnete Mietzins 
wird in der Folge als "Landesmietzins" 
bezeichnet. 

 (5) Il canone di locazione determinato ai sensi 
del comma 3 è denominato di seguito "canone 
provinciale. 

   
Artikel 30 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 30 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 30 (Bestimmung des Fonds)  Art. 30 (Destinazione del fondo) 
   
(1) Es wird der Fond für Notstandshilfen auf dem 
Gebiet des geförderten Wohnbaus errichtet. 
Eine Notsituation tritt bei folgenden 
Naturkatastrophen ein: Erdbeben, Über-
schwemmungen, Muren, Massenbewegungen 
und Lawinen; ausgenommen sind die Brände. 

 (1) È costituito il fondo per interventi di 
emergenza nel settore dell’edilizia abitativa 
agevolata. Una situazione d’emergenza è 
determinata dai seguenti eventi calamitosi: 
terremoti, inondazioni, colate detritiche, 
movimenti franosi e valanghe; sono esclusi gli 
incendi. 

(1/bis) Die Feststellung einer Notsituation laut 
Absatz 1 erfolgt bei zwingender Notwendigkeit 
zur Umsiedlung von Wohngebäuden durch eine 
vom Landesamt für Zivilschutz koordinierte 
Dienststellenkonferenz. An der Dienststellen-
konferenz nehmen der Bürgermeister der 
betroffenen Gemeinde sowie jeweils ein 
Vertreter der folgenden Landesabteilungen und 
Landesämter teil: Abteilung Natur, Landschaft 
und Raumentwicklung, Abteilung Wasser-
schutzbauten, Abteilung Forstwirtschaft, 
Abteilung Wohnungsbau, Amt für Geologie und 
Baustoffprüfung und Amt für Zivilschutz. 

 (1/bis) L’accertamento di una situazione 
d’emergenza di cui al comma 1 è effettuato, in 
caso di necessità cogente di ricostruire in altro 
luogo i fabbricati urbani, dalla conferenza dei 
servizi coordinata dall’Ufficio provinciale 
Protezione civile. Alla conferenza dei servizi 
partecipano il sindaco del comune interessato e 
un rappresentante per ciascuna delle seguenti 
Ripartizioni provinciali e dei seguenti Uffici 
provinciali: Ripartizione Natura, paesaggio e 
sviluppo del territorio, Ripartizione Opere 
idrauliche, Ripartizione Foreste, Ripartizione 
Edilizia abitativa, Ufficio Geologia e prove 
materiali e Ufficio Protezione civile. 

(1/ter) Eine Notsituation liegt auch dann vor, 
wenn Asbest an bestehenden Wohngebäuden 
im Eigentum von Privatpersonen, 
Betriebsgebäude ausgenommen, vorhanden ist. 
Für den Abbau und die Entsorgung von Asbest 
wird ein Schenkungsbeitrag gewährt. Die 
Landesregierung legt mit Beschluss die Kriterien 
und Modalitäten für die Beitragsgewährung fest. 

 (1/ter) Una situazione di emergenza è anche 
costituita dalla presenza di amianto negli edifici 
ad uso abitativo in proprietà di privati, esclusi gli 
edifici aziendali. Per la rimozione e lo 
smaltimento dell’amianto è concesso un 
contributo a fondo perduto. La Giunta 
provinciale stabilisce con propria deliberazione i 
criteri e le modalità di concessione del contributo 

(2) Der Fonds ist bestimmt:  (2) Il fondo è destinato: 
a) für die Gewährung von Beiträgen für die 
Ausbesserung oder den Wiederaufbau von 
Wohngebäuden, sofern sie die Merkmale von 
Volkswohnungen oder Wohnungen mit erhöhter 
Zimmerzahl besitzen, 

 a) alla concessione di contributi per la 
riparazione o la ricostruzione di fabbricati urbani, 
purché abbiano le caratteristiche di abitazioni 
popolari o economiche, 
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b) für den gänzlich zu Lasten des Landes 
gehenden Bau von Volkswohnungen, die an 
minderbemittelte und obdachlos gewordene 
Familien in Miete zuzuweisen sind, 

 b) alla costruzione di case popolari a totale 
carico della Provincia, da assegnarsi in 
locazione alle famiglie indigenti e rimaste senza 
tetto; 

c) für den Kauf von Wohnhäusern, die nicht die 
Merkmale von Luxuswohnungen aufweisen und 
die obdachlos gewordenen Familien in Miete 
zuzuweisen sind, 

 c) all'acquisto di case di abitazione che non 
abbiano le caratteristiche di abitazioni di lusso, 
da assegnarsi in locazione alle famiglie rimaste 
senza tetto; 

d) für die Gewährung von Beiträgen an die 
Gemeinden zum Erwerb und zur primären 
Erschließung von Baugründen, die für den 
Wiederaufbau zerstörter Gebäude benötigt 
werden; 

 d) alla concessione di contributi ai comuni per 
l'acquisto e l'urbanizzazione primaria di aree 
edificabili necessarie per la ricostruzione di 
fabbricati distrutti; 

e) für die Gewährung einmaliger Beiträge an 
Familien, 

 e) alla concessione di contributi "una tantum" a 
famiglie; 

f) für die Gewährung von Beiträgen für die 
Durchführung von geotechnischen 
Sicherungsarbeiten für Wohngebäude, die sich 
infolge von Naturkatastrophen als notwendig 
erweisen, 

 f) alla concessione di contributi per l'esecuzione 
di interventi di sicurezza geotecnica per 
costruzioni residenziali che si rendono necessari 
in seguito ad eventi calamitosi; 

g) für die Gewährung von Beiträgen für den 
Abbau und die Entsorgung von Asbest an 
bestehenden Wohngebäuden im Eigentum von 
Privatpersonen, Betriebsgebäude 
ausgenommen. 

 g) alla concessione di contributi per la rimozione 
e lo smaltimento dell’amianto dagli edifici 
esistenti ad uso abitativo in proprietà di privati, 
esclusi gli edifici aziendali. 

(3) Wenn der Wiederaufbau der unter Absatz 2 
Buchstabe a) genannten Wohngebäude aus 
Gründen der Sicherheit nicht an derselben 
Stelle erfolgen kann, so kann er an einer 
anderen Stelle im Bereiche der von der 
Naturkatastrophe betroffenen Gemeinde 
vorgenommen werden. 

 (3) La ricostruzione dei fabbricati urbani di cui al 
comma 2, lettera a), ove per ragioni di sicurezza 
non possa avvenire nella stessa posizione, può 
essere effettuata in altra sede nell'ambito del 
comune colpito dall'evento calamitoso. 

(4) Wenn für den Wiederaufbau der 
zerstörten Gebäude die Ausweisung anderer 
Baugründe notwendig ist, werden für das 
entsprechende Verfahren zur Abänderung 
des Gemeindeplanes für Raum und 
Landschaft die im Landesgesetz vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung, 
vorgesehenen Fristen um die Hälfte gekürzt. 
Die auf diese Weise ausgewiesenen 
Baugründe werden von der Gemeinde zur 
Gänze enteignet und ins Eigentum der 
Bauwerber übertragen. Diese müssen den 
Grund, auf dem das zerstörte Gebäude 
stand, im Tauschwege an die Gemeinde 
abtreten. 

 (4) Qualora per la ricostruzione dei fabbricati 
distrutti si renda necessaria l’individuazione 
di altre aree edificabili, per la relativa 
procedura di modifica del piano comunale 
per il territorio e il paesaggio i termini 
previsti nella legge provinciale 10 luglio 
2018, n. 9, e successive modifiche, sono 
ridotti della metà. Le aree edificabili così 
individuate sono interamente espropriate dai 
Comuni e cedute in proprietà ai richiedenti 
che devono cedere in cambio al Comune 
l’area su cui insisteva il fabbricato distrutto. 

(5) Die im Sinne dieses Abschnittes 
durchzuführenden Arbeiten sind für alle 
gesetzlichen Wirkungen als gemeinnützig, 
dringend und unaufschiebbar erklärt. Für die 
Enteignung der gegebenenfalls für den 
Wiederaufbau erforderlichen Flächen findet 

 (5) I lavori da eseguirsi a norma del presente 
capo sono dichiarati di pubblica utilità, urgenti e 
indifferibili a tutti gli effetti di legge. Per 
l'espropriazione delle aree eventualmente 
necessarie per la ricostruzione trova 
applicazione l'articolo 8, comma 1, della legge 
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Artikel 8 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 15. 
April 1991, Nr. 10, in geltender Fassung, 
Anwendung. 

provinciale 15 aprile 1991, n. 10, e successive 
modifiche. 

   
Artikel 32 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 32 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 32 (Ausschlußgründe)  Art. 32 (Cause di esclusione) 
   
(1) Keinen Anspruch auf die Beiträge laut Artikel 
30 Absatz 2 Buchstabe a) hat: 

 (1) Sono esclusi dai benefici di cui all'articolo 30, 
comma 2, lettera a): 

a) wer Eigentümer eines 
katastrophengeschädigten Gebäudes ist, bei 
dessen Bau gegen die Bestimmungen des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in 
geltender Fassung, verstoßen wurde und für 
das keine Baugenehmigung im 
Sanierungswege erteilt wurde, 

 a) i proprietari di edifici sinistrati costruiti in 
contrasto con le norme della legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive 
modifiche, e per i quali non è stato rilasciato 
nessun permesso di costruire in sanatoria 

b) wer die Voraussetzung laut Artikel 45 Absatz 
1 Buchstabe b) nicht erfüllt, 

 b) chi non sia in possesso del requisito di cui 
all'articolo 45, comma 1, lettera b); 

c) wer Mitglied einer Familie ist, deren 
Einkommen jenes laut Artikel 58 Absatz 1 
Buchstabe d) übersteigt, 

 c) i componenti di famiglie il cui reddito superi 
quello di cui all'articolo 58, comma 1, lettera d); 

d) wer Eigentümer einer Wohnung ist, bei 
welcher der von der Naturkatastrophe 
verursachte Schaden, einschließlich des 
Schadens durch den Verlust von Möbeln, 
Einrichtungsgegenständen, Kleidung und 
Hausrat, weniger als 4 Prozent der gesetzlichen 
Baukosten beträgt; dieser Ausschlußgrund gilt 
nicht, wenn das Gesamteinkommen der Familie 
des Eigentümers geringer ist als das gemäß 
Landesgesetz vom 26. Oktober 1973, Nr. 69 
berechnete Lebensminimum. 

 d) i proprietari di un'abitazione per la quale il 
danno causato dall'evento calamitoso, 
compreso quello derivante dalla perdita di 
mobilia, arredamenti, vestiari e suppellettili, è 
inferiore al 4 per cento del costo di costruzione 
convenzionale; questa causa di esclusione non 
opera qualora il reddito complessivo familiare 
del proprietario sia inferiore al minimo vitale di 
cui alla legge provinciale 26 ottobre 1973, n. 69. 

(2) Die Ausschlußgründe gemäß Absatz 1 
gelten nicht, wenn die ausgebesserte oder 
wiederaufgebaute Wohnung im Sinne von 
Artikel 39 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung, gebunden 
wird. Der einmalige Beitrag darf in diesem Fall 
nicht mehr als 30 Prozent der anerkannten 
Ausgaben betragen. Wenn die Wohnung vor der 
Katastrophe vermietet war, muß dem Mieter das 
Recht auf Rückkehr in die Wohnung eingeräumt 
werden. 

 (2) Le cause di esclusione di cui al comma 1 non 
si applicano qualora l'alloggio riparato o 
ricostruito sia vincolato ai sensi dell’articolo 
39 della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, 
e successive modifiche. Il contributo a fondo 
perduto non può superare in tal caso il 30 per 
cento dei costi riconosciuti ammissibili. Se 
l'abitazione era locata prima dell'evento 
calamitoso, al conduttore deve essere concesso 
il diritto a rientrare nell'alloggio. 

   
Artikel 40 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 40 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

Art. 40  Art. 40 
(Gegenstand der Wohnbauförderung)  (Oggetto delle agevolazioni edilizie) 

(1) Gegenstand der Wohnbauförderung des 
Landes für den Bau und den Kauf von 

 (1) Possono essere oggetto di agevolazioni 
edilizie provinciali per la costruzione e l'acquisto 
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Wohnungen für den Grundwohnbedarf können 
nur Wohnungen sein, die die Merkmale von 
Volkswohnungen besitzen. 
(2) Gegenstand der Wohnbauförderung des 
Landes für die Wiedergewinnung können 
sowohl Wohnungen mit den Merkmalen von 
Volkswohnungen, als auch Wohnungen mit 
erhöhter Zimmerzahl sein. 
(3) Solange die Sozialbindung für den 
geförderten Wohnbau laut Artikel 62 im 
Grundbuch angemerkt ist, können Wohnungen, 
die bereits Gegenstand von 
Wohnbauförderungsmaßnahmen des Landes 
für den Bau, den Kauf oder die 
Wiedergewinnung für den Grundwohnbedarf 
waren, nicht Gegenstand von 
Wohnbauförderungsmaßnahmen des Landes 
für den Kauf von Wohnungen im Sinne dieses 
Abschnittes sein. Dieser Ausschlussgrund gilt 
nicht, wenn die Sozialbindung für den 
geförderten Wohnbau ausschließlich deshalb 
angemerkt wurde, weil die Wohnung auf 
gefördertem Bauland errichtet wurde. 
(4) Um zur Förderung für die Wiedergewinnung 
zugelassen zu werden, müssen die Wohnungen 
ein Alter von mindestens 25 Jahren haben. Das 
gleiche gilt für die Gebäude, die eine andere 
Zweckbestimmung als Wohnungen haben und 
in Wohnungen umgebaut werden sollen. Falls 
innerhalb der dem Gesuch vorangegangenen 
25 Jahre bestimmte Wiedergewinnungsarbeiten 
an der Wohnung gefördert worden sind, ist 
ausschließlich für diese Art der Eingriffe keine 
Förderung zulässig.  
(5) Gegenstand der Förderung für die 
Wiedergewinnung von Wohnungen sind die in 
Artikel 62 Absatz 1 Buchstaben b), c) und d) 
des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, 
in geltender Fassung, vorgesehenen 
Wiedergewinnungsmaßnahmen einschließlich 
des völligen Abbruches und Wiederaufbaues. 
Der Wiederaufbau kann an gleicher Stelle oder 
in unmittelbarer Nähe erfolgen. Wenn das 
abzubrechende Gebäude auf einer Fläche steht, 
die mit einem Bauverbot für Neubauten belegt 
ist, kann auch der Wiederaufbau des Gebäudes 
an einer anderen Stelle des Gemeindegebietes 
zur Förderung für Wiedergewinnung zugelassen 
werden. 
(6) Für die Rechtswirkungen der von diesem 
Abschnitt und Abschnitt 7 geregelten 
Wohnbauförderungen gelten 
Kubaturerweiterungen bis zu 20 Prozent als 
Wiedergewinnung. In jedem Falle gilt es als 
Wiedergewinnung, wenn eine Wohnung auf das 
Ausmaß einer Volkswohnung mit einer 

di abitazioni destinate al fabbisogno abitativo 
primario solo alloggi che abbiano le 
caratteristiche di abitazioni popolari. 
(2) Possono essere oggetto di agevolazioni 
edilizie provinciali per il recupero sia abitazioni 
aventi le caratteristiche di abitazioni popolari, sia 
abitazioni aventi le caratteristiche di abitazioni 
economiche. 
(3) Per tutta la durata dell'annotazione tavolare 
del vincolo sociale di edilizia abitativa agevolata 
di cui all'articolo 62, abitazioni che già sono state 
oggetto di agevolazioni edilizie provinciali per la 
costruzione, l'acquisto od il recupero di 
abitazioni per il fabbisogno abitativo primario 
non possono essere oggetto di agevolazioni 
edilizie provinciali per l'acquisto di abitazioni di 
cui al presente capo. Tale causa di esclusione 
non si applica, qualora il vincolo sociale di 
edilizia abitativa agevolata sia stato annotato 
esclusivamente per il fatto che l'abitazione è 
stata realizzata su area destinata all'edilizia 
abitativa agevolata.  
 
(4) Per essere ammesse alle agevolazioni per il 
recupero le abitazioni devono avere un'età di 
almeno 25 anni. Lo stesso vale per gli edifici 
aventi una destinazione d'uso diversa da 
abitazione e che devono essere trasformate in 
abitazioni. Se nei 25 anni precedenti la 
domanda, hanno beneficiato di agevolazione dei 
lavori di recupero presso l’abitazione, 
dall’agevolazione è escluso solo questo tipo di 
interventi. 
 
(5) Alle agevolazioni per il recupero di abitazioni 
vengono ammessi gli interventi di recupero di cui 
all'articolo 62, comma 1, lettere b), c) e d), 
della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e 
successive modifiche, compresa la completa 
demolizione e ricostruzione. La ricostruzione 
può essere effettuata nella stessa posizione o 
nelle immediate vicinanze. Se l'edificio da 
demolire insista su un'area soggetta a vincolo di 
inedificabilità per nuove costruzioni, può essere 
ammessa all'agevolazione per il recupero anche 
la ricostruzione dell'edificio in un'altra posizione. 
 
 
 
(6) Agli effetti delle agevolazioni edilizie 
provinciali, disciplinate dal presente capo e dal 
capo 7, ampliamenti di cubatura fino al 20 per 
cento sono considerati come recupero. In ogni 
caso si considera recupero l’ampliamento nella 
misura massima di una abitazione popolare con 
una superficie utile abitabile fino a 110 m2. Ai fini 
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Nutzfläche von bis zu 110 m2 erweitert wird. Bei 
Inanspruchnahme des Energiebonus für die 
energetische Sanierung laut Artikel 3 des 
Beschlusses der Landesregierung vom 5. 
August 2014, Nr. 964, gelten nicht bewohnbare, 
rechtmäßig bestehende Dachgeschosse, die für 
Wohnzwecke wiedergewonnen werden, auch 
bei Überschreitung von 20 Prozent 
Kubaturerweiterung als Wiedergewinnung, 
wenn sie bis auf das für die Bewohnbarkeit des 
Geschosses unbedingt erforderliche Ausmaß 
erhöht werden. Die zusätzliche Baumasse darf 
dabei ausschließlich im Bereich des 
Dachgeschosses verwendet werden und die 
bewohnbare Nutzfläche der Wohneinheit 110 
m2 nicht überschreiten.  
(7) Mit Durchführungsverordnung werden die 
Mindeststandards für die 
Wiedergewinnungsmaßnahmen geregelt. Die 
Standards müssen auch die Einhaltung der 
Bestimmungen über die Einschränkung des 
Energieverbrauches durch Heizanlagen, jener 
über die Wärmeisolierung von Gebäuden 
gemäß Gesetz vom 9. Jänner 1991, Nr. 10, und 
der Landesgesetze betreffend Maßnahmen 
gegen die Lärmbelästigung berücksichtigen. 
 
(8) Die Ausbezahlung der Beiträge für die 
Wiedergewinnung erfolgt nach Vorlage der 
entsprechenden Dokumentation. 

del bonus energia per interventi di 
riqualificazione energetica di cui all’articolo 3 
della delibera della Giunta provinciale 5 agosto 
2014, n. 964, si considerano recupero i solai non 
abitabili, in regola, recuperati a fini abitativi 
anche con superamento del 20 per cento di 
ampliamento di cubatura, se questi solai sono 
alzati fino ad arrivare alle misure indispensabili 
ai fini dell’abitabilità. La cubatura aggiuntiva può 
essere utilizzata esclusivamente nel solaio e la 
superficie utile abitabile dell’abitazione non può 
superare 110 m2.  
 
 
 
 
(7) Con regolamento di esecuzione vengono 
disciplinati gli standards minimi per gli interventi 
di recupero. Gli standards devono considerare 
anche l'osservanza delle norme per il 
contenimento del consumo energetico per gli 
impianti di riscaldamento, quelle sull'isolamento 
termico degli edifici ai sensi della legge 9 
gennaio 1991, n. 10, e quelle delle leggi 
provinciali concernenti provvedimenti contro 
l'inquinamento acustico. 
 
(8) La liquidazione delle agevolazioni per il 
recupero avviene in seguito alla presentazione 
di apposita documentazione. 

   
Artikel 41 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 41 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

Art. 41  Art. 41 
(Volkswohnungen)  (Abitazioni popolari) 

(1) Eine Wohnung gilt als Volkswohnung, wenn 
sie nicht die Merkmale einer Luxuswohnung 
gemäß Ministerialdekret vom 2. August 1969 
aufweist; weitere Voraussetzung ist, daß sie: 

a) mindestens einen und nicht mehr als fünf 
Wohnräume außer den Nebenräumen 
(Küche, Bad, Toilette, Abstellraum und 
Eingang) hat, 

b) eine eigene abgeschlossene Wohnung 
bildet, 

c) den anderen Bedingungen entspricht, 
die in den Verordnungen über Hygiene 
und Bauwesen vorgesehen sind, 

d) eine bewohnbare Nutzfläche hat, die 
nicht geringer als 28 und nicht größer als 
110 Quadratmeter ist. 

(2) Als Volkswohnungen gelten auch 
Wohnungen, die aufgrund einer vor Inkrafttreten 
des Landesgesetzes vom 25. November 1978, 
Nr. 52(30. Dezember 1978) erteilten 

 (1) Per essere considerata abitazione popolare 
un'abitazione non può avere le caratteristiche di 
abitazione di lusso di cui al decreto ministeriale 
2 agosto 1969 e deve: 

a) avere almeno uno e non più di cinque 
vani abitabili oltre i locali accessori 
(cucina, bagno, gabinetto, ripostiglio e 
ingresso); 

b) costituire un'abitazione indipendente; 
 

c) soddisfare le condizioni richieste dai 
regolamenti di igiene ed edilizia; 

 
d) comprendere una superficie utile 

abitabile non inferiore a 28 e non 
superiore a 110 metri quadrati. 

(2) Sono considerate popolari anche le 
abitazioni costruite in base a concessione 
edilizia rilasciata prima dell'entrata in vigore 
della legge provinciale 25 novembre 1978, n. 
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Baukonzession erbaut worden sind und deren 
bewohnbare Nutzfläche nicht größer als 130 
Quadratmeter ist; es müssen aber die übrigen 
Merkmale einer Volkswohnung laut Absatz 1 
gegeben sein. 
(3) Bei Familien mit mehr als fünf Mitgliedern 
kann die bewohnbare Nutzfläche für jede 
zusätzliche Person um 15 Quadratmeter erhöht 
werden, oder es kann, innerhalb dieser Grenze, 
ein Wohnraum dazugebaut werden. 
 
(3/bis)Auf Grund des erhöhten 
Wohnraumbedarfs einer Familie, in der eine 
Person lebt, die eine dauerhafte körperliche 
Behinderung aufweist, legt die Landesregierung 
innerhalb von 180 Tagen Kriterien fest, mit 
welchen bei der Zuweisung von Mietwohnungen 
und bei sämtlichen Maßnahmen der 
Wohnbauförderung dem erhöhten 
Wohnraumbedarf Rechnung getragen wird.  
(4) Im Falle der Wiedergewinnung von 
Wohnungen kann aus Gründen des 
Denkmalschutzes, des Landschaftsschutzes 
und des Ortsbildschutzes von den Vorschriften 
laut Absatz 1 Buchstaben b) und d) abgewichen 
werden. 
(5) Der Gesuchsteller kann zusätzlich zur 
Wohnung, die Gegenstand der 
Wohnbauförderung ist, eine weitere Wohnung 
errichten, die eine unabhängige 
Liegenschaftseinheit bildet. Für diese Wohnung 
müssen die Verpflichtungen des 
konventionierten Wohnbaus gemäß Artikel 39 
des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, 
in geltender Fassung, übernommen werden. 
Im Falle des Neubaus darf die Wohnfläche der 
zusätzlichen Wohnung nicht größer sein als 50 
Prozent der Wohnfläche der Wohnung, die 
Gegenstand der Förderung ist. Im Falle der 
Wiedergewinnung darf die Wohnfläche der 
zusätzlichen Wohnung nicht größer sein als die 
Wohnfläche der Wohnung, die Gegenstand der 
Förderung ist.  
(6) Der Gesuchsteller kann zusätzlich zur 
Wohnung, die Gegenstand der 
Wohnbauförderung ist, Räume errichten, die 
eine unabhängige Liegenschaftseinheit bilden 
und zur gewerbemäßigen Ausübung einer 
Kleinunternehmenstätigkeit im Sinne von Artikel 
2083 des Zivilgesetzbuches durch den 
Gesuchsteller selbst oder durch den 
zusammenlebenden Ehegatten bestimmt sind. 
Wenn es sich um eine Dienstleistungstätigkeit 
handelt, darf die Nutzfläche dieser Räume jene 
der geförderten Wohnung nicht überschreiten; 
diese Einschränkung gilt nicht, wenn es sich um 

52(30 dicembre 1978), la cui superficie utile 
abitabile non sia superiore a 130 metri quadrati, 
purché sussistano le altre caratteristiche di 
abitazione popolare di cui al comma 1. 
 
(3) Per le famiglie composte da più di cinque 
componenti la superficie utile abitabile può 
essere aumentata di 15 metri quadrati, o, entro 
tale limite, può essere aggiunto un vano 
abitabile per ogni componente successivo al 
quinto. 
(3/bis) In seguito al maggiore fabbisogno 
abitativo di una famiglia in cui vive una persona 
con un handicap fisico permanente, la Giunta 
provinciale stabilisce entro 180 giorni i criteri con 
cui tiene conto dell’aumentato fabbisogno 
abitativo nell’assegnazione di abitazioni in 
locazione e in tutti i provvedimenti dell’edilizia 
agevolata.  
 
(4) In caso di recupero di abitazioni si può 
derogare per motivi di tutela monumentale, di 
tutela del paesaggio e di tutela degli insiemi alle 
prescrizioni di cui al comma 1, lettere b) e d). 
 
 
(5) Il richiedente può realizzare, oltre 
all'abitazione oggetto dell'agevolazione edilizia, 
un'ulteriore abitazione costituente un'autonoma 
unità immobiliare. Per questa abitazione devono 
essere assunti gli impegni di edilizia 
convenzionata di cui all'articolo 39 della legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive 
modifiche. In caso di nuova costruzione la 
superficie abitabile dell'abitazione aggiuntiva 
non può essere superiore al 50 per cento della 
superficie abitabile dell'abitazione oggetto 
dell'agevolazione. In caso di recupero la 
superficie abitabile dell'abitazione aggiuntiva 
non può essere superiore alla superficie 
abitabile dell'abitazione oggetto 
dell'agevolazione.  
 
(6) Il richiedente può realizzare, oltre 
all'abitazione oggetto dell'agevolazione edilizia, 
locali costituenti un'autonoma unità immobiliare 
destinati all'esercizio professionale di attività di 
piccola impresa, ai sensi dell'articolo 2083 del 
codice civile, da parte del richiedente o del 
coniuge convivente. Se si tratta di attività di 
prestazione di servizi, la superficie utile di questi 
locali non può superare quella dell'abitazione 
agevolata; questa limitazione non ha luogo in 
caso si tratti di attività ai sensi della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, "Norme in 
materia di esercizi pubblici". 
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eine Tätigkeit laut Landesgesetz vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, "Gastgewerbeordnung" 
handelt. 
(7) Weitere Merkmale der Volkswohnungen 
können mit Durchführungsverordnung 
festgesetzt werden. 
(8) Zur Förderung für die Wiedergewinnung von 
Wohnungen für den Grundwohnbedarf können 
auch Eigentümer von Wohnungen zugelassen 
werden, die in Gebäuden bestehen, in denen 
der Eigentümer seit mindestens fünf Jahren die 
Tätigkeit der privaten Vermietung von 
Gästezimmern und Ferienwohnungen laut 
Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12, die 
Tätigkeit des Urlaubes auf dem Bauernhof laut 
Landesgesetz vom 14. Dezember 1988, Nr. 
57oder die gastgewerbliche 
Beherbergungstätigkeit laut Landesgesetz vom 
14. Dezember 1988, Nr. 58, ausübt. 

 
 
 
(7) Ulteriori caratteristiche delle abitazioni 
popolari possono essere stabilite con 
regolamento di esecuzione. 
(8) Alle agevolazioni per il recupero di abitazioni 
per il fabbisogno abitativo primario possono 
essere ammessi anche proprietari di abitazioni 
situate in edifici nei quali il proprietario esercita 
da almeno cinque anni l'attività di affitto di 
camere ed appartamenti ammobiliati per ferie ai 
sensi della legge provinciale 11 maggio 1995, n. 
12, l'attività di agriturismo ai sensi della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 57, ovvero 
svolgano professionalmente l'attività ricettiva di 
cui alla legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 
58. 

   
Artikel 49 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 49della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

Art. 49  Art. 49 
(Beilagen zum Gesuch)  (Allegati alla domanda) 

(1) Dem Gesuch um Wohnbauförderung ist 
die Baugenehmigung oder die zertifizierte 
Meldung des Tätigkeitsbeginnes (ZeMeT) 
beizulegen, wenn es sich um Bau oder 
Wiedergewinnung handelt, oder der 
registrierte Kaufvorvertrag, wenn es sich um 
einen Kauf handelt, sowie die mit 
Durchführungsverordnung vorgesehenen 
Unterlagen. Für Wiedergewinnungsarbeiten, 
für die laut Landesgesetz vom 10. Juli 2018, 
Nr. 9, in geltender Fassung, eine vom 
Projektanten beeidigte Baubeginnmitteilung 
(BBM) vorgeschrieben ist, genügt der 
Nachweis, dass die beeidigte 
Baubeginnmitteilung bei der Gemeinde 
vorgelegt wurde.“ 
(2) Zur Wohnbauförderung des Landes für den 
Kauf können auch Gesuchsteller zugelassen 
werden, die schon den endgültigen Kaufvertrag 
abgeschlossen haben, sofern das Gesuch 
innerhalb von sechs Monaten ab Registrierung 
des Kaufvertrages eingereicht wird. 

 (1) Alla domanda di agevolazione edilizia 
devono essere allegati il permesso di 
costruire o la segnalazione certificata di 
inizio attività (SCIA) in caso di costruzione o 
recupero, e il contratto preliminare registrato 
in caso di acquisto, nonché la 
documentazione prevista con regolamento 
di esecuzione. Per interventi di recupero per 
i quali ai sensi della legge provinciale 10 
luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, sia 
richiesta una comunicazione di inizio lavori 
asseverata (CILA) del progettista, è 
sufficiente la prova che la comunicazione di 
inizio lavori asseverata è stata presentata al 
Comune. 
 
(2) Possono essere ammessi alle agevolazioni 
edilizie per l'acquisto anche i richiedenti che 
abbiano già stipulato il contratto definitivo di 
acquisto, purché la domanda venga presentata 
entro sei mesi dalla registrazione del contratto di 
acquisto. 

   
Artikel 71 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 71 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

Art. 71  Art. 71 
(Allgemeine Begünstigungen für die 

konventionierte Wiedergewinnung von 
Wohnungen) 

 (Agevolazioni generali per il recupero 
convenzionato di abitazioni) 
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(1) Für die Wiedergewinnung der 
bestehenden Bausubstanz wird dem 
Eigentümer für jede wiedergewonnene 
Volkswohnung oder Wohnung mit 
erhöhter Zimmerzahl, die im Sinne von 
Artikel „39 des Landesgesetzes vom 
10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender 
Fassung, für die Dauer von 20 Jahren 
konventioniert wird, ein einmaliger 
Beitrag gewährt. Der einmalige Beitrag 
wird nach den gesetzlichen Baukosten 
einer Wohnung mit 120 Quadratmetern 
Konventionalfläche berechnet und darf 
30 Prozent der als zulässig anerkannten 
Ausgaben und 20 Prozent der 
gesetzlichen Baukosten nicht 
überschreiten. 

 
(2) aufgehoben 
(3) Die in Absatz 1 genannten Förderungen 
können nur für die Wiedergewinnung von 
Wohnungen gewährt werden, die für den 
Wohnungsbedarf des Gesuchstellers selbst und 
seiner Familie oder seiner Verwandten in 
gerader Linie bestimmt sind. In die 
Vereinbarung oder einseitige 
Verpflichtungserklärung müssen daher in 
Abweichung von Artikel 79 des Landesgesetzes 
vom 11. August 1997, Nr. 13, in geltender 
Fassung, folgende besondere Bestimmungen 
aufgenommen werden: 

a) der Förderungsempfänger darf die 
konventionierte Wohnung mit seiner 
Familie nur dann selbst besetzen, wenn 
er in keinem anderen Gebäude außer in 
jenem, das Gegenstand der Förderung 
ist, Eigentümer von Wohnungen ist, die 
für den Bedarf seiner Familie 
angemessen sind, und nicht über ein 
Familiengesamteinkommen verfügt, das 
jenes der vierten Einkommensstufe laut 
Artikel 58 Absatz 1 Buchstabe d) 
übersteigt,  

b) die Verwandten in gerader Linie des 
Förderungsempfängers dürfen die 
konventionierten Wohnungen nur 
besetzen, wenn sie die allgemeinen 
Voraussetzungen für die Zulassung zu 
den Wohnbauförderungen des Landes 
besitzen; 

c) die konventionierte Wohnung darf im 
ersten Jahrzehnt der Bindungsdauer nur 
an die Verwandten in gerader Linie des 
Förderungsempfängers veräußert 
werden.  

 (1) Per il recupero del patrimonio edilizio 
esistente viene concesso ai proprietari un 
contributo a fondo perduto per ciascuna 
abitazione popolare od economica recuperata e 
convenzionata per la durata di 20 anni ai sensi 
dell'articolo 39 della legge provinciale 10 
luglio 2018, n. 9, e successive modifiche. Il 
contributo a fondo perduto viene commisurato al 
costo di costruzione convenzionale di 
un'abitazione di 120 metri quadrati di superficie 
convenzionale e non può superare il 30 per 
cento della spesa riconosciuta ammissibile nè il 
20 per cento del costo convenzionale di 
costruzione. 
 
(2) abrogato  
(3) Le agevolazioni di cui al comma 1 possono 
essere concesse esclusivamente per il recupero 
di abitazioni destinate al fabbisogno abitativo del 
richiedente stesso e della sua famiglia o dei suoi 
parenti in linea retta. In deroga all'articolo 79 
della legge provinciale 11 agosto 1997, n. 13, e 
successive modifiche, nella convenzione o 
nell'atto unilaterale d'obbligo devono quindi 
essere inserite le seguenti disposizioni speciali: 
 
 
 
 
 
 

a) il beneficiario stesso può occupare 
l’abitazione convenzionata assieme alla 
sua famiglia solamente se non è 
proprietario di abitazioni adeguate alle 
esigenze della sua famiglia in nessun 
altro edificio diverso da quello oggetto 
dell’agevolazione e se il suo reddito 
familiare complessivo non sia superiore 
a quello della quarta fascia di reddito di 
cui all’articolo 58, comma 1, lettera d);  

 
 

b) i parenti in linea retta del beneficiario 
possono occupare l'abitazione 
convenzionata solamente se sono in 
possesso dei requisiti generali per 
essere ammessi alle agevolazioni 
edilizie provinciali; 

 
c) l'abitazione convenzionata nel primo 

decennio della durata del vincolo può 
essere alienata solamente a parenti in 
linea retta del beneficiario. 
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(4) Im ersten Jahrzehnt der Bindungsdauer kann 
die konventionierte Wohnung in Abweichung 
von der Bestimmung gemäß Absatz 3 
Buchstabe c) nach vorheriger Ermächtigung 
durch den Direktor der Landesabteilung 
Wohungsbau in den vom Artikel 63 Absatz 1 
vorgesehenen Fällen veräußert oder vermietet 
werden. 
(5) Wird die konventionierte Wohnung im ersten 
Jahrzehnt der Bindungsdauer frei, muss sie an 
das Wohnbauinstitut oder an einen von der 
Gemeinde namhaft gemachten Mieter vermietet 
werden. Wenn das Wohnbauinstitut die 
Wohnung nicht anmietet oder die Gemeinde 
keinen Mieter namhaft macht, kann die 
Wohnung an Personen vermietet werden, die 
die allgemeinen Voraussetzungen für die 
Zulassung zu den Wohnbauförderungen des 
Landes besitzen.  
(6) Im zweiten Jahrzehnt der Bindungsdauer 
kann die konventionierte Wohnung nach 
vorheriger Ermächtigung durch den Direktor der 
Landesabteilung Wohnungsbau an Personen 
vermietet oder veräußert werden, die die 
allgemeinen Voraussetzungen für die Zulassung 
zu den Wohnbauförderungen des Landes 
besitzen. 
(7) aufgehoben 
(8) Für die Mehrausgaben, die sich aus der 
Einhaltung der Bestimmungen zum Schutze und 
zur Erhaltung geschichtlich, künstlerisch, 
heimat- oder volkskundlich wertvoller Güter 
sowie der Bestimmungen über den Landschafts- 
und Ortsbildschutz ergeben, wird der Beitrag bis 
zu 50 Prozent erhöht. Die Mehrausgaben 
müssen von Fall zu Fall entweder von der 
Abteilung Denkmalpflege der Autonomen 
Provinz Bozen – Südtirol oder vom Landesbeirat 
für Baukultur und Landschaft entsprechend der 
Zuständigkeit festgestellt werden.  
(8/bis)Beschränkt auf die Wohnung, die den 
eigenen Wohnbedarf des Eigentümers deckt, 
wird für die Mehrausgaben, die sich aus der 
Einhaltung der Bestimmungen zum Schutze und 
zur Erhaltung geschichtlich, künstlerisch, 
heimat- oder volkskundlich wertvoller Güter 
sowie der Bestimmungen über den Landschafts- 
und Ortsbildschutz ergeben, der Beitrag bis zu 
50 Prozent erhöht. Die Mehrausgaben müssen 
von Fall zu Fall entweder von der Abteilung 
Denkmalpflege der Autonomen Provinz Bozen – 
Südtirol oder vom Landesbeirat für Baukultur 
und Landschaft entsprechend der Zuständigkeit 
festgestellt werden.  
(9) aufgehoben  

(4) In deroga a quanto disposto dal comma 3, 
lettera c), nel primo decennio della durata del 
vincolo l'abitazione convenzionata può essere 
alienata o data in locazione, previa 
autorizzazione del direttore della Ripartizione 
provinciale Edilizia abitativa, nei casi previsti 
dall'articolo 63, comma 1. 
  
(5) Qualora l'abitazione convenzionata si renda 
libera nel primo decennio della durata del 
vincolo, essa deve essere data in locazione 
all'IPES o a un locatario nominato dal comune. 
Qualora l'IPES non prenda in locazione 
l'abitazione o qualora il comune non provveda 
alla nomina di un locatario, l'abitazione può 
essere data in locazione a persone in possesso 
dei requisiti generali per essere ammesse alle 
agevolazioni edilizie provinciali.  
 
(6) Nel secondo decennio della durata del 
vincolo l'abitazione, previa autorizzazione del 
direttore della Ripartizione provinciale Edilizia 
abitativa, può essere locata o alienata a persone 
in possesso dei requisiti generali per essere 
ammesse alle agevolazioni edilizie provinciali. 
 
 
(7) abrogato 
(8) Per le maggiori spese dovute all'osservanza 
di vincoli imposti ai sensi delle norme per la 
tutela e la conservazione del patrimonio storico, 
artistico e popolare, nonché di quelle sulla tutela 
del paesaggio e del carattere ambientale della 
zona, l'importo del contributo è aumentato fino 
al 50 per cento. Le maggiori spese vanno 
accertate di volta in volta, a seconda della 
competenza, dalla ripartizione Beni culturali 
della Provincia autonoma di Bolzano o dal 
Comitato per la cultura edilizia e il paesaggio.  
 
(8/bis) Limitatamente all'abitazione, che 
soddisfa il fabbisogno abitativo primario del 
proprietario, per le maggiori spese dovute 
all'osservanza di vincoli imposti ai sensi delle 
norme per la tutela e la conservazione del 
patrimonio storico, artistico e popolare, nonché 
di quelle sulla tutela del paesaggio e del 
carattere ambientale della zona, l'importo del 
contributo è aumentato fino al 50 per cento. Le 
maggiori spese vanno accertate di volta in volta, 
a seconda della competenza, dalla ripartizione 
Beni culturali della Provincia autonoma di 
Bolzano o dal Comitato per la cultura edilizia e il 
paesaggio. 
(9) abrogato 
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(10) Der Förderungsempfänger kann jederzeit 
die Freischreibung von der Sozialbindung 
erreichen. Im ersten Bindungsjahrzehnt muß der 
volle Schenkungsbeitrag zurückerstattet 
werden. Im zweiten Bindungsjahrzehnt muß für 
jedes Jahr, das bis zur Vollendung der 
zwanzigjährigen Bindungsfrist fehlt, ein Zehntel 
des Schenkungsbeitrages bezahlt werden. Im 
Falle von Zinsenbeiträgen auf geförderte 
Darlehen gemäß den vor Inkrafttreten dieses 
Gesetzes geltenden Bestimmungen, ist ein 
Betrag in der Höhe der ausbezahlten 
Zinsenbeiträge, aber keinesfalls mehr als die 
Summe der Zinsenbeiträge für fünf Jahre, zu 
bezahlen. In den letzten vier Jahren der 
Bindungsfrist verringert sich die Ablösesumme 
pro Jahr um ein Fünftel des vorgenannten 
Betrages.  
(11) Die in Absatz 1 vorgesehene Förderung 
kann auch für Wohngebäude gewährt werden, 
die gemäß Artikel 17 Absatz 4 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in 
geltender Fassung, enteignet und an einer 
anderen Stelle des Gemeindegebietes 
wiedererrichtet werden. 
(12) aufgehoben 
(13) aufgehoben 
(14) aufgehoben 
(15) aufgehoben 

(10) Il beneficiario può in ogni momento ottenere 
la liberazione dal vincolo sociale. Nel primo 
decennio di durata del vincolo deve essere 
restituito l'intero contributo a fondo perduto. Nel 
secondo decennio deve essere restituito per 
ogni anno mancante al compimento del 
ventesimo anno di durata del vincolo un decimo 
del contributo a fondo perduto. In caso di 
contributi per interessi su mutui agevolati in base 
alle disposizioni vigenti prima dell'entrata in 
vigore della presente legge deve essere 
corrisposto un importo pari ai contributi per 
interessi erogati, ma in ogni caso non più alto 
della somma dei contributi per interessi per 
cinque anni. Negli ultimi quattro anni di durata 
del vincolo diminuisce l'importo indennitario per 
ogni anno di un quinto dell'importo predetto. 
 
(11) Le agevolazioni di cui al comma 1 possono 
essere concesse per edifici residenziali 
espropriati ai sensi dell'articolo 17, comma 4, 
della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e 
successive modifiche, ricostruiti in altra 
posizione del territorio comunale. 
 
(12) abrogato 
(13) abrogato  
(14) abrogato  
(15) abrogato 

   
Artikel 71/bis des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 71/bis della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è il seguente: 

Art. 71/bis  Art. 71/bis 
(Wiedergewinnung von Wohnungen)  (Recupero di abitazioni) 

(1) Um Wiedergewinnungsarbeiten an 
Wohnungen der bestehenden Bausubstanz zu 
fördern, kann den Eigentümern für jede 
Wohnung ein einmaliger Beitrag gewährt 
werden, der nicht höher sein darf als jener, 
welcher von Artikel 71 Absatz 1 vorgesehen ist. 
Die Landesregierung legt die betreffenden 
Kriterien fest. Im Sinne dieses Artikels muss in 
der einseitigen Verpflichtungserklärung laut 
Artikel 39 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung, die 
Verpflichtung vorgesehen werden, dass die 
wiedergewonnenen Wohnungen an Personen 
vermietet werden, welche die allgemeinen 
Voraussetzungen laut Artikel 45 für die 
Zulassung zur Wohnbauförderung des Landes 
haben. 

 (1) Per favorire i lavori di recupero riguardanti 
abitazioni del patrimonio edilizio esistente, può 
essere concesso ai proprietari per ogni 
abitazione un contributo a fondo perduto non 
superiore a quello previsto dall'articolo 71, 
comma 1. I relativi criteri sono stabiliti dalla 
Giunta provinciale. Ai sensi del presente 
articolo, nell'atto unilaterale d'obbligo di cui 
all'articolo 39 della legge provinciale 10 luglio 
2018, n. 9, e successive modifiche, deve essere 
previsto l'obbligo di locare le abitazioni 
recuperate a persone che sono in possesso dei 
requisiti generali per l'ammissione alle 
agevolazioni edilizie provinciali di cui all'articolo 
45. 

   
Artikel 71/bis des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 71/bis della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è il seguente: 
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Art. 71/bis  Art. 71/bis 
(Kauf und Wiedergewinnung von Wohnungen 

in verbauten Ortskernen) 
 (Acquisto e recupero di abitazioni nei centri 

edificati) 
(1) Um die Wiedergewinnung von Wohnungen 
der bestehenden Bausubstanz innerhalb der 
verbauten Ortskerne laut Artikel 12 des 
Landesgesetzes vom 15. April 1991, Nr. 10, in 
geltender Fassung, zu fördern, kann den 
Eigentümern ein Beitrag für 
Wiedergewinnungsarbeiten im Höchstausmaß 
laut Artikel 71 Absatz 1 für jede Wohnung 
gewährt werden. Für diese Wohnungen muss 
die Bindung laut Artikel 39 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in 
geltender Fassung, für die Dauer von 20 Jahren 
angemerkt werden. Zur Deckung von 
Mehrausgaben, die entstehen, weil im 
Grundbuch eingetragene Bindungen zum 
Schutz und zur Erhaltung geschichtlich oder 
künstlerisch wertvoller Güter beachtet werden 
müssen, wird der Betrag, in Abweichung von 
Artikel 71 Absätze 8 und 8/bis dieses Gesetzes, 
um 10 Prozent erhöht. 
(2) Werden die laut Absatz 1 
wiedergewonnenen und konventionierten 
Wohnungen innerhalb von drei Jahren nach 
Abschluss der Arbeiten von Personen erworben, 
welche die Voraussetzungen für die Zulassung 
zur Wohnbauförderung besitzen, so wird 
anstelle der vorgesehenen 
Wohnbauförderungen ein einmaliger Beitrag in 
Höhe von 30 Prozent des Konventionalwerts der 
Wohnung, höchstens jedoch von 30.000,00 
Euro gewährt. Die Gewährung der Förderung 
laut diesem Absatz bringt die Anmerkung der 
Sozialbindung laut Artikel 62 mit sich. 

 (1) Per favorire il recupero di abitazioni del 
patrimonio edilizio esistente, situate nei 
centri edificati di cui all’articolo 12 della 
legge provinciale 15 aprile 1991, n. 10, 
e successive modifiche, è concesso ai 
proprietari per lavori di recupero un 
contributo non superiore a quello 
previsto dall'articolo 71, comma 1, per 
ogni abitazione. Su questi alloggi deve 
essere annotato per la durata di 20 anni 
il vincolo di edilizia convenzionata di cui 
all'articolo 39 della legge provinciale 
10 luglio 2018, n. 9”, e successive 
modifiche. Per coprire le maggiori spese 
derivanti dall'osservanza di vincoli 
imposti ai sensi delle norme per la tutela 
e la conservazione del patrimonio 
storico o artistico e iscritti nel libro 
fondiario, l'importo del contributo è 
aumentato del 10 per cento, in deroga a 
quanto stabilito dall’articolo 71, commi 8 
e 8-bis della presente legge. 

(2)  
(2) Qualora gli alloggi recuperati e 
convenzionati, ai sensi del comma 1, vengano 
acquistati entro tre anni dall’ultimazione dei 
lavori da persone in possesso dei requisiti per 
essere ammessi alle agevolazioni edilizie, è 
concesso, al posto delle agevolazioni edilizie 
previste, un contributo a fondo perduto pari al 30 
per cento del valore convenzionale dell’alloggio 
e comunque non superiore all’importo di 
30.000,00 euro. La concessione 
dell’agevolazione di cui al presente comma 
comporta l’annotazione del vincolo sociale di cui 
all’articolo 62. 

   
Artikel 77 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 77 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

Art. 77  Art. 77 
(Wiedergewinnung gemeindeeigener Gebäude 

durch das Wohnbauinstitut) 
 (Recupero di edifici di proprietà comunale 

tramite l'IPES) 
(1) Werden gemeindeeigene Gebäude, in denen 
Wohnungen bestehen oder die geeignet sind, 
durch eine der in Artikel 62 Absatz 1 
Buchstaben d) und f) des Landesgesetzes 
vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender 
Fassung, vorgesehenen 
Wiedergewinnungsmaßnahmen in Wohnungen 
umgewandelt zu werden, für unbewohnbar oder 
baufällig erklärt, und trifft die Gemeinde nicht 
innerhalb eines Termins, den die 

 (1) Qualora siano dichiarati inabitabili o 
pericolanti edifici di proprietà dei comuni nei 
quali si trovano abitazioni, oppure edifici idonei 
ad essere trasformati in abitazioni mediante uno 
degli interventi di recupero previsti dall'articolo 
62, comma 1, lettere d) e f), della legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive 
modifiche, e qualora il comune non adotti, entro 
un termine fissato dalla Giunta provinciale su 
proposta dell'assessore provinciale all'edilizia 
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Landesregierung auf Vorschlag des 
Landesrates für Wohnungsbau festlegt und der 
keinesfalls mehr als ein Jahr betragen darf, die 
nötigen Maßnahmen zur Wiedergewinnung der 
Wohnungen, wird das Gebäude mit 
Enteignungsdekret des Landeshauptmanns ins 
Eigentum des Wohnbauinstitutes übertragen. 
(2) Der Gemeinde steht eine Entschädigung zu, 
die pro Kubikmeter bestehender Baumasse 
nicht mehr als 40 Prozent der gesetzlichen 
Baukosten dieser Wohnung beträgt. Für jede 
besetzte Wohnung wird ein Betrag abgezogen, 
der dem Baukostenwert einer Wohnung mit 100 
Quadratmetern Konventionalfläche entspricht. 

abitativa, - e che comunque non può essere 
superiore ad un anno -, i provvedimenti 
necessari per il recupero delle abitazioni, 
l'edificio viene trasferito in proprietà all'IPES con 
decreto di espropriazione del Presidente della 
giunta provinciale. 
 
(2) Al comune spetta un'indennità pari per ogni 
metro cubo di volume esistente a non più del 40 
per cento dei costi di costruzione convenzionali 
dell'abitazione. Per ogni abitazione occupata 
viene detratto un importo corrispondente al 
valore convenzionale di un'abitazione con una 
superficie convenzionale di 100 metri quadrati. 

   
Artikel 87 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 87 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

Art. 87  Art. 87 
(Finanzierung des Erwerbes und der 

Erschließung von Flächen, die dem geförderten 
Wohnbau vorbehalten sind, sowie von 

sanierungsfähigen Liegenschaften) 

 (Finanziamento dell'acquisizione e 
dell'urbanizzazione delle aree destinate 
all'edilizia abitativa agevolata, nonché di 

immobili suscettibili di recupero) 
(1) Zur Finanzierung des Erwerbes und der 
Erschließung von Flächen für den geförderten 
Wohnbau werden den Gemeinden, dem 
Wohnbauinstitut sowie gemeinnützigen 
Gesellschaften und Körperschaften im Sinne 
von Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe H) 
Finanzierungen und Beiträge gewährt. 
(2) Auf der Grundlage des Dekretes zur 
Festsetzung der Enteignungsentschädigung 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 15. April 
1991, Nr. 10, in geltender Fassung, verfügt der 
Landesrat für Wohnungsbau die Gewährung 
einer Finanzierung in der Höhe der 
Enteignungsentschädigung zugunsten der 
Gemeinde. 50 Prozent dieser Finanzierung 
werden als einmaliger Beitrag gewährt und 50 
Prozent müssen von der Gemeinde selbst 
rückerstattet werden. Werden die Flächen für 
den geförderten Wohnbau im Sinne von Artikel 
80 Absatz 3 dieses Gesetzes direkt zugunsten 
des Wohnbauinstituts enteignet, wird ein 
einmaliger Beitrag in Höhe der gesamten 
Enteignungsentschädigung gewährt. 
(3) Setzt das zuständige Gericht mit Urteil eine 
höhere Enteignungsentschädigung fest, so 
verfügt der Landesrat für Wohnungsbau die 
entsprechende Erhöhung der Finanzierung. 
 
(4) Bei Enteignung von Flächen für den 
geförderten Wohnbau im Sinne von Artikel 16 
des Landesgesetzes vom 15. April 1991, Nr. 10, 
in geltender Fassung, verfügt der Landesrat für 
Wohnungsbau auf der Grundlage des 

 (1) Per finanziare l'acquisizione e 
l'urbanizzazione di aree per l'edilizia abitativa 
agevolata sono concessi finanziamenti e 
contributi ai comuni, all'IPES e a società ed enti 
senza finalità di lucro, ai sensi dell’articolo 2, 
comma 1, lettera H). 
 
(2) In base al decreto di determinazione 
dell'indennità di esproprio di cui all'articolo 5 
della legge provinciale 15 aprile 1991, n. 10, e 
successive modifiche, l'assessore provinciale 
all'edilizia abitativa dispone in favore del 
comune la concessione di un finanziamento 
corrispondente all'indennità di esproprio. Il 50 
per cento di tale finanziamento è a fondo 
perduto e il restante 50 per cento deve essere 
rimborsato dal comune stesso. Qualora le aree 
destinate all'edilizia abitativa agevolata vengano 
espropriate direttamente a favore dell'IPES a 
norma dell'articolo 80, comma 3, della presente 
legge, il finanziamento è concesso a fondo 
perduto per l'intero importo dell'indennità di 
esproprio. 
(3) In caso di determinazione di indennità di 
esproprio maggiori, stabilite da sentenze della 
competente autorità giudiziaria, l'assessore 
all'edilizia abitativa dispone la corrispondente 
integrazione del finanziamento. 
(4) In caso di esproprio di aree destinate 
all'edilizia abitativa agevolata ai sensi 
dell'articolo 16 della legge provinciale 15 aprile 
1991, n. 10, e successive modifiche, l'assessore 
provinciale all'edilizia abitativa, in base alla 
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rechtskräftigen Beschlusses, mit dem die 
Gemeinde beschließt, die Flächen nach dem im 
Artikel 16 beschriebenen Verfahren zu 
erwerben, die Gewährung einer Finanzierung in 
Höhe der Enteignungsentschädigung. 50 
Prozent dieser Finanzierung werden als 
einmaliger Beitrag gewährt und 50 Prozent 
müssen von der Gemeinde selbst rückerstattet 
werden. 
(5) Die Bestimmungen laut den Absätzen 2, 3 
und 4 werden auch im Fall der Enteignung von 
Baugründen im Sinne von Artikel 81 angewandt. 
(6) Fällt für den Erwerb der dem geförderten 
Wohnbau vorbehaltenen Flächen die 
Mehrwertsteuer an, so werden die in den 
Absätzen 2, 3, 4 und 5 genannten Beträge um 
den entsprechenden Betrag erhöht. 
(7) Die Gemeinden oder ihre 
Verwaltungsgemeinschaften weisen die 
erworbenen Flächen nach den Vorschriften 
dieses Gesetzes zu und lasten dem 
Eingewiesenen einen Betrag in Höhe des dem 
Land für den Ankauf der Flächen 
rückzuerstattenden Betrags an. 
(8) Der Erwerber muss den Betrag zum 
Zeitpunkt der Abtretung entrichten; die 
Gemeinde muss den vom Land vorfinanzierten 
Betrag innerhalb der Fristen laut Absatz 14 
rückerstatten. Die vom Land jeweils 
eingehobenen Beträge fließen wieder in den 
Landeshaushalt für weitere Zweckbindungen. 
(9) Zur primären Erschließung der dem 
geförderten Wohnbau vorbehaltenen Flächen 
sowie für andere Arbeiten, die dem Anschluss 
dieser Flächen an das öffentliche 
Versorgungsnetz dienen, wird ein einmaliger 
Beitrag im Ausmaß von 60 Prozent der für die 
geplanten Arbeiten genehmigten Kosten 
gewährt. Dieser einmalige Beitrag wird auf der 
Grundlage der Endabrechnung auf maximal 60 
Prozent der effektiv von der Gemeinde 
bestrittenen Ausgaben erhöht, vorausgesetzt, 
die Endabrechnung wird innerhalb von drei 
Jahren ab dem Datum der Beitragsgewährung 
vorgelegt. 
(10) Zusammen mit dem einmaligen Beitrag für 
die primäre Erschließung wird den Gemeinden 
ein einmaliger Beitrag für die sekundäre 
Erschließung in Höhe von 60 Prozent des 
Beitrags gewährt, der laut Gemeindeverordnung 
über die Einhebung der Erschließungsbeiträge 
zu Lasten der dem geförderten Wohnbau 
vorbehaltenen Flächen geht. 
 
(11) Der für den Wohnungsbau zuständige 
Landesrat gewährt den Gemeinden oder 

deliberazione divenuta esecutiva con la quale il 
comune delibera di acquistare le aree con la 
procedura di cui al citato articolo 16, dispone la 
concessione di un finanziamento corrispondente 
all’indennità di esproprio. Il 50 per cento di tale 
finanziamento è a fondo perduto e il restante 50 
per cento deve essere rimborsato dal comune 
stesso. 
 
(5) Le disposizioni dei commi 2, 3 e 4 si 
applicano anche in caso di esproprio di aree 
edificabili ai sensi dell'articolo 81. 
(6) Qualora per l'acquisizione delle aree 
destinate all'edilizia abitativa agevolata sia 
dovuta l'IVA, gli importi di cui ai commi 2, 3, 4 e 
5 sono aumentati del corrispondente importo. 
 
(7) I comuni o i loro consorzi assegnano le aree 
acquisite secondo le disposizioni della presente 
legge, ponendo a carico dell'assegnatario un 
onere pari all'importo da rimborsare alla 
Provincia per l'acquisto delle aree. 
 
 
(8) L'acquirente deve pagare l'importo 
corrispettivo all'atto di cessione e il comune 
deve restituire l'importo anticipato dalla 
Provincia entro i termini di cui al comma 14. Gli 
importi di volta in volta incassati dalla Provincia 
riaffluiscono al bilancio provinciale per nuovi 
impegni. 
(9) Per l'urbanizzazione primaria delle aree per 
l'edilizia abitativa agevolata nonché per le altre 
opere necessarie ad allacciare le aree stesse ai 
pubblici servizi viene concesso un contributo a 
fondo perduto in misura del 60 per cento del 
costo approvato delle opere progettate. Il 
contributo a fondo perduto viene integrato in 
base al rendiconto finale fino ad un massimo del 
60 per cento della spesa effettivamente 
sostenuta dal comune, purché il rendiconto 
finale venga presentato entro tre anni dalla data 
di concessione del contributo. 
 
 
(10) Contestualmente al contributo a fondo 
perduto per l'urbanizzazione primaria viene 
concesso ai comuni un contributo a fondo 
perduto per l'urbanizzazione secondaria nella 
misura del 60 per cento del contributo che, in 
base al regolamento comunale sulla riscossione 
dei contributi di urbanizzazione, è a carico delle 
aree riservate all'edilizia abitativa agevolata. 
 
(11) L’assessore provinciale all’edilizia abitativa 
concede ai comuni oppure a società ed enti 
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gemeinnützigen Gesellschaften und 
Körperschaften eine Finanzierung für den 
Ankauf von nicht bebauten oder bebauten 
Grundstücken zum Zweck der 
Wiedergewinnung. Liegen diese Grundstücke 
innerhalb verbauter Ortskerne laut Artikel 12 des 
Landesgesetzes vom 15. April 1991, Nr. 10, in 
geltender Fassung, so werden sie auch in 
Abweichung von Artikel 36 und Artikel 37 des 
Landesgesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13, 
in geltender Fassung, durch Änderung des 
Gemeindebauleitplanes oder, falls ein 
Durchführungsplan vorhanden ist, durch 
Änderung des Durchführungsplanes für den 
geförderten Wohnbau zweckbestimmt. Die so 
zweckbestimmten Grundstücke gelten für alle 
Rechtswirkungen des Landesgesetzes vom 11. 
August 1997, Nr. 13, in geltender Fassung, 
sowie dieses Landesgesetzes, als Flächen für 
den geförderten Wohnbau. Nach der Änderung 
des Gemeindebauleitplanes oder des 
Durchführungsplanes wird ein Teil der 
Finanzierung in einen einmaligen Beitrag 
umgewandelt. Für die wiederzugewinnenden 
bebauten Grundstücke darf der einmalige 
Beitrag nicht mehr als 50 Prozent der Baukosten 
für die auf dem Grundstück zulässige Baumasse 
betragen; die Kriterien für die Gewährung des 
genannten Beitrages werden von der 
Landesregierung mit Beschluss, der im 
Amtsblatt der Region zu veröffentlichen ist, 
festgelegt. Den gemeinnützigen Gesellschaften 
und Körperschaften wird im Sinne von Artikel 90 
dieses Gesetzes eine Finanzierung für den 
Ankauf unbebauter Grundstücke gewährt, die 
sich für den Bau eignen. Die Finanzierung muss 
innerhalb von 90 Tagen ab erfolgter Zuweisung 
der Flächen an die Berechtigten zurückbezahlt 
werden, und jedenfalls innerhalb von drei 
Jahren ab deren Gewährung. Ist die Gemeinde 
bereits Eigentümerin der bebauten Grundstücke 
oder wurden diese mit anderen als den in 
diesem Artikel vorgesehenen Mitteln erworben, 
so wird der Gemeinde nach Änderung des 
Gemeindebauleitplanes oder des 
Durchführungsplanes, welche die Fläche für den 
geförderten Wohnbau zweckbestimmt, sowie 
auf der Grundlage der Zuweisungsbeschlüsse, 
ein Beitrag in Höhe von 20 Prozent der 
Baukosten für die auf dem Grundstück zulässige 
Baumasse gewährt. 
(12) Der Landesrat für Wohnungsbau gewährt 
dem Wohnbauinstitut einen Beitrag für den 
Ankauf von Grundstücken, die nach Änderung 
der urbanistischen Zweckbestimmung als 
Baugrund zweckbestimmt werden können und 

senza finalità di lucro un finanziamento per 
l’acquisto di aree non edificate o di aree edificate 
da recuperare. Se tali aree sono comprese entro 
i centri edificati di cui all’articolo 12 della legge 
provinciale 15 aprile 1991, n. 10, e successive 
modifiche, esse sono destinate all’edilizia 
abitativa agevolata anche in deroga a quanto 
disposto dagli articoli 36 e 37 della legge 
provinciale 11 agosto 1997, n. 13, e successive 
modifiche, mediante variante al piano 
urbanistico comunale o, qualora sussista un 
piano di attuazione, mediante variante al piano 
di attuazione. Le aree così destinate sono 
considerate, a tutti gli effetti della legge 
provinciale 11 agosto 1997, n. 13, e successive 
modifiche, nonché della presente legge, aree 
destinate all’edilizia abitativa agevolata. Ad 
avvenuta variante al piano urbanistico comunale 
o al piano di attuazione, una parte del 
finanziamento è trasformata in contributo a 
fondo perduto. Per le aree edificate da 
recuperare il contributo a fondo perduto non può 
essere superiore al 50 per cento del costo di 
costruzione della cubatura ammissibile 
sull’area; i criteri per la concessione del citato 
contributo vengono stabiliti dalla Giunta 
provinciale, con deliberazione da pubblicarsi sul 
Bollettino Ufficiale della Regione. Alle società e 
agli enti senza finalità di lucro è concesso, ai 
sensi dell’articolo 90 della presente legge, un 
finanziamento per l’acquisto di aree non 
edificate idonee all’edificazione. Il finanziamento 
deve essere restituito entro 90 giorni 
dall’avvenuta assegnazione dell’area agli aventi 
diritto all’assegnazione e comunque entro tre 
anni dalla concessione dello stesso. Qualora il 
comune sia già proprietario delle aree edificate 
o abbia acquisito le aree con mezzi diversi da 
quelli previsti dal presente articolo, è concesso 
allo stesso, ad avvenuta variante al piano 
urbanistico comunale o al piano di attuazione 
con cui l’area è destinata all’edilizia abitativa 
agevolata e in base alla deliberazione di 
assegnazione, un contributo a fondo perduto 
nella misura del 20 per cento del costo di 
costruzione della cubatura ammissibile 
sull’area. 
 
 
 
 
(12) L'assessore provinciale all'edilizia abitativa 
concede all'IPES un contributo per l'acquisto di 
aree suscettibili di essere destinate 
all'edificazione, previo cambiamento della 
destinazione urbanistica, e che siano 
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für die Realisierung genehmigter 
Bauprogramme notwendig sind. Vor dem 
Ankauf des Grundes muss das Wohnbauinstitut 
das Gutachten der gebietsmäßig zuständigen 
Gemeinde und der Kommission für Natur, 
Landschaft und Raumentwicklung einholen. Die 
bindenden Gutachten der Gemeinde und der 
Kommission für Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung über die Eignung des 
Grundstückes als Baugrund müssen innerhalb 
von 90 Tagen ab dem entsprechenden Antrag 
abgegeben werden. Läuft diese Frist ab, ohne 
dass sich die Gemeinde beziehungsweise die 
Kommission für Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung geäußert hat, gilt das 
betreffende Gutachten als positiv. Nach 
Abschluss des Kaufvertrages und auf Antrag 
des Wohnbauinstituts genehmigt die 
Landesregierung endgültig die Abänderung des 
Bauleitplanes. 
(13) Der Landesrat für Wohnungsbau gewährt 
den Gemeinden Finanzierungen für den Ankauf 
von Grundstücken, die sich als Baugrund 
eignen. Vor dem Ankauf des Grundes muss die 
Gemeinde das bindende Gutachten der 
Kommission für Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung einholen. Das Gutachten der 
Kommission für Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung über die Eignung des 
Grundstückes als Baugrund muss innerhalb von 
90 Tagen ab dem entsprechenden Antrag 
abgegeben werden. Läuft diese Frist ab, ohne 
dass sich die Kommission für Natur, Landschaft 
und Raumentwicklung geäußert hat, gilt das 
Gutachten als positiv. Nach Genehmigung des 
Durchführungsplanes für jene Flächen, die im 
Durchführungsplan dem geförderten Wohnbau 
und den entsprechenden primären 
Erschließungsanlagen vorbehalten sind, 
müssen 50 Prozent der gewährten Finanzierung 
dem Land rückerstattet werden. 
(14) Die den Gemeinden gewährten 
Finanzierungen müssen innerhalb von vier 
Jahren ab ihrer Gewährung zurückgezahlt 
werden, auch dann, wenn die Flächen noch 
nicht übereignet wurden. Werden die 
Finanzierungen nicht innerhalb dieser Frist 
zurückgezahlt, werden die entsprechenden 
Beträge bei der nächsten Fälligkeit von den 
Zuweisungen abgezogen, die den Gemeinden 
im Sinne von Artikel 5 des Landesgesetzes vom 
14. Februar 1992, Nr. 6, in geltender Fassung, 
zustehen. Die so einbehaltenen Beträge fließen 
wieder in den Landeshaushalt für weitere 
Zweckbindungen. Auf begründeten Antrag der 
Gemeinde kann die Frist für die Rückzahlung 

necessarie per la realizzazione dei programmi di 
costruzione approvati. Prima dell'acquisto 
dell'area l'IPES deve chiedere il parere del 
comune territorialmente interessato e della 
Commissione per la natura, il paesaggio e lo 
sviluppo del territorio. I pareri vincolanti del 
comune e della Commissione per la natura, il 
paesaggio e lo sviluppo del territorio sull'idoneità 
dell'area quale terreno edificabile devono essere 
resi entro 90 giorni dalla relativa richiesta. 
Decorso tale termine senza che il comune o la 
Commissione per la natura, il paesaggio e lo 
sviluppo del territorio si siano espressi, il 
rispettivo parere si intende positivo. Avvenuta la 
stipula del contratto di compravendita, la Giunta 
provinciale, su richiesta dell'IPES, approva 
definitivamente la modifica del piano urbanistico 
comunale. 
 
 
(13) L’assessore provinciale all'edilizia abitativa 
concede ai comuni finanziamenti per l'acquisto 
di aree idonee all’edificazione. Prima 
dell'acquisto dell'area il comune deve chiedere il 
parere vincolante della Commissione per la 
natura, il paesaggio e lo sviluppo del territorio. Il 
parere della Commissione per la natura, il 
paesaggio e lo sviluppo del territorio sull'idoneità 
dell'area quale terreno edificabile deve essere 
reso entro 90 giorni dalla relativa richiesta. 
Decorso tale termine senza che la Commissione 
per la natura, il paesaggio e lo sviluppo del 
territorio si sia espressa, il parere si intende 
positivo. Ad avvenuta approvazione del piano di 
attuazione per quelle aree che nel piano di 
attuazione sono destinate all'edilizia abitativa 
agevolata ed alle relative opere di 
urbanizzazione primaria, il 50 per cento del 
finanziamento concesso deve essere restituito 
alla Provincia. 
 
(14) I finanziamenti concessi ai comuni devono 
essere restituiti interamente entro quattro anni 
dalla loro concessione, anche se le aree non 
sono ancora state cedute in proprietà. Se i 
finanziamenti non vengono restituiti entro tale 
termine, i corrispondenti importi sono trattenuti 
alla successiva scadenza dai versamenti 
spettanti ai comuni ai sensi dell'articolo 5 della 
legge provinciale 14 febbraio 1992, n. 6, e 
successive modifiche. Gli importi così trattenuti 
affluiscono al bilancio provinciale per essere 
destinati a nuovi impegni. Su motivata richiesta 
del comune il termine per la restituzione degli 
anticipi può essere prorogato di un anno oppure 
anche per più anni in caso di interventi di 
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der Finanzierungen um ein Jahr verlängert 
werden oder auch um weitere Jahre, wenn es 
sich um Maßnahmen von 
übergemeindlichem Interesse handelt. Im 
letzteren Fall wird der Betrag auf der 
Grundlage des vom Landesinstitut für 
Statistik in der Provinz Bozen erhobenen 
Indexes der Lebenshaltungskosten 
aufgewertet. Die aufgewertete Rückzahlung 
muss jedenfalls innerhalb von 20 Jahren 
erfolgen. Wurden die Flächen bereits dem 
Wohnbauinstitut zugewiesen, können die den 
Gemeinden gewährten Finanzierungen, auf 
begründeten Antrag und sofern die objektive 
Notwendigkeit besteht, innerhalb von sieben 
Jahren ab Gewährung rückerstattet werden, 
auch dann, wenn die Flächen noch nicht 
übereignet wurden. Die Möglichkeit bleibt 
aufrecht, die Frist für die Rückerstattung der 
Finanzierungen um ein Jahr zu verlängern. 
(15) Die gemäß den Absätzen 12 und 13 
gewährten Finanzierungen schließen nicht aus, 
dass im Durchführungsplan, der im Sinne von 
Artikel 37 des Landesgesetzes vom 11. August 
1997, Nr. 13, in geltender Fassung, zu erstellen 
ist, der Vorbehalt von Baumassen für 
Dienstleistungs- und Detailhandelsbetriebe 
sowie für sekundäre Erschließungsanlagen, die 
für den Bedarf der Zone notwendig sind, im 
Sinne von Absatz 5 des genannten Artikels 37 
vorgesehen werden kann. 
(16) Die eingehenden Beträge laut diesem 
Artikel fließen wieder in den Landeshaushalt, 
um für den geförderten Wohnbau 
zweckgebunden zu werden. 

interesse sovracomunale. In quest’ultimo 
caso l’importo è rivalutato in base agli indici 
del costo della vita accertati dall’istituto 
provinciale di statistica nel territorio della 
provincia di Bolzano. La restituzione 
rivalutata degli anticipi deve comunque 
avvenire entro 20 anni. Nel caso in cui le aree 
siano già state assegnate all’IPES, i 
finanziamenti concessi ai comuni possono 
essere restituiti, su motivata richiesta e in 
presenza di oggettive necessità, entro sette anni 
dalla loro concessione, anche se le aree non 
sono ancora state cedute in proprietà. Resta 
salva la possibilità di proroga di un anno del 
termine per la restituzione dei finanziamenti. 
 
 
 
 
 
(15) I finanziamenti concessi ai sensi dei commi 
12 e 13 non precludono la facoltà che nel piano 
di attuazione da predisporre ai sensi dell'articolo 
37 della legge provinciale 11 agosto 1997, n. 13, 
e successive modifiche, possa essere prevista 
ai sensi del comma 5 del menzionato articolo 37, 
la riserva di cubature per le aziende di 
prestazione di servizi e di commercio al 
dettaglio, nonché per le opere di urbanizzazione 
secondaria necessarie al fabbisogno della zona. 
 
(16) I rientri previsti dal presente articolo 
affluiscono al bilancio provinciale per essere 
destinati a nuovi impegni nel settore dell’edilizia 
abitativa. 

   
Artikel 101 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 101 della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è il seguente: 

Art. 101  Art. 101 
(Zuweisung und Besetzung der Wohnungen)  (Assegnazione ed occupazione delle abitazioni) 

(1) Die Wohnungen, die während der 
Geltungsdauer der Rangordnung für die 
Zuweisung verfügbar werden, werden mit 
Dekret des Präsidenten des Wohnbauinstitutes 
an die berechtigten Bewerber zugewiesen. 
(1/bis) Ist die Rangordnung in einer Gemeinde 
erschöpft, können die Wohnungen, die nicht 
zugewiesen wurden, in Abweichung von der 
Bestimmung laut Artikel 97 Absatz 1 Buchstabe 
a) an Bewerber zugewiesen werden, die in den 
Rangordnungen der Nachbargemeinden 
aufscheinen.  
(2) Bei der Zuweisung der Wohnungen 
berücksichtigt der Präsident des 
Wohnbauinstitutes die Anzahl der Räume einer 

 (1) Le abitazioni resesi disponibili per 
l'assegnazione durante il periodo di validità della 
graduatoria, vengono assegnate ai richiedenti 
aventi diritto con decreto del Presidente 
dell'IPES. 
(1/bis) Esaurita la graduatoria di un comune, le 
abitazioni non assegnate possono essere 
assegnate in deroga a quanto disposto 
dall'articolo 97, comma 1, lettera a), a richiedenti 
compresi nelle graduatorie di comuni confinanti.  
 
 
(2) Nell’assegnare le abitazioni il presidente 
dell’IPES tiene conto del numero dei vani di 
ciascuna abitazione e della consistenza 
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jeden Wohnung und den zahlenmäßigen 
Bestand der Familien der zugelassenen 
Antragsteller. Sollte ein zugelassener 
Antragsteller die angebotene Wohnung nicht 
annehmen, obwohl diese über alle Merkmale 
verfügt, die den Erfordernissen des 
Antragstellers entsprechen, wird er aus der 
Rangordnung gestrichen; er kann für acht Jahre 
nicht mehr um die Zuweisung einer 
Mietwohnung ansuchen.  
(2/bis) Um die Integration der Einwanderer zu 
fördern, sind die Wohnungszuweisungen auch 
in Abweichung von den Bestimmungen laut 
Absatz 2 so durchzuführen, dass in keinem 
Gebäude des Wohnbauinstitutes der Anteil der 
Einwanderer in der Regel mehr als 10 Prozent 
der Zuweisungsbegünstigten beträgt. Besteht 
ein Gebäude aus weniger als zehn Wohnungen, 
kann jedenfalls eine Wohnung an Einwanderer 
zugewiesen werden.  
(3) Gleichzeitig mit der Einladung zur Auswahl 
der Wohnung oder mit gesonderter Maßnahme 
wird den Zugelassenen eine Frist gesetzt, 
innerhalb der sie, bei sonstigem Verfall, erklären 
müssen, daß sie die zugewiesene Wohnung 
annehmen. 
(4) In der Einladung zum Vertragsabschluß wird 
eine Frist von nicht weniger als acht Tagen und 
nicht mehr als 30 Tagen festgesetzt, innerhalb 
der die Wohnung endgültig bezogen und 
dauerhaft bewohnt werden muß. Für die 
Heimatfernen beträgt die Frist, die Wohnung zu 
beziehen und dauerhaft zu bewohnen, 90 Tage. 
Der Präsident des Wohnbauinstitutes kann aus 
Gründen höherer Gewalt, die vor Ablauf der 
bezeichneten Fristen eingetreten sind, einen 
Aufschub gewähren, der ausführlich zu 
begründen ist. 
(5) Für die Zuweisung von Wohnungen an die in 
Artikel 22 Absatz 3 genannten besonderen 
sozialen Kategorien gelten die Richtlinien, die 
gemäß der genannten Bestimmung von der 
Landesregierung festgelegt werden. 
(6) Die zugewiesene Wohnung darf nur von 
jenen Personen bewohnt werden, die im 
Gesuch um Wohnungszuweisung angegeben 
sind. Andere Personen dürfen nur auf 
begründeten Antrag und nach vorheriger 
Ermächtigung seitens des Wohnbauinstitutes in 
die Wohnung aufgenommen werden. Die 
Ermächtigung ist nicht erforderlich für die 
minderjährigen Kinder des Bewerbers und im 
Falle der Heirat für den Ehegatten. 
(7) Personen, denen eine Wohnung des 
Wohnbauinstitutes zugewiesen wurde und die 
von der Durchführung der Zwangsräumung 

numerica delle famiglie dei richiedenti ammessi. 
La mancata accettazione da parte di un 
richiedente di un’abitazione con caratteristiche 
adeguate comporta per lo stesso la 
cancellazione dalla graduatoria e la preclusione, 
per otto anni, alla presentazione di domanda di 
assegnazione di un’abitazione in locazione.  
 
 
 
(2/bis) Al fine di favorire l’integrazione degli 
immigrati, le assegnazioni delle abitazioni si 
effettuano anche in deroga a quanto disposto 
dal comma 2, in modo tale che in nessun edificio 
dell’IPES la percentuale degli immigrati sia, di 
norma, superiore al 10 per cento degli 
assegnatari. Se un edificio consiste in meno di 
dieci abitazioni, un’abitazione può comunque 
essere assegnata a immigrati.  
 
(3) Contestualmente all'invito a scegliere 
l'abitazione o con provvedimento specifico viene 
imposto ai richiedenti ammessi un termine 
perentorio entro il quale devono dichiarare di 
accettare l'abitazione assegnata. 
 
(4) Nell'invito a stipulare il contratto di locazione 
viene fissato un termine non inferiore ad otto 
giorni e non superiore a 30 giorni, entro il quale 
l'alloggio deve essere definitivamente occupato 
e stabilmente abitato. Per residenti all'estero il 
termine per andare ad abitare e occupare 
stabilmente l'alloggio è di 90 giorni. Il Presidente 
dell'IPES può concedere una proroga, 
motivandola accuratamente, per cause di forza 
maggiore sopravvenute prima del decorso dei 
termini sopra indicati. 
 
(5) Per l'assegnazione di abitazioni alle 
particolari categorie sociali di cui all'articolo 22, 
comma 3, valgono i criteri stabiliti dalla Giunta 
provinciale conformemente alla disposizione 
citata. 
(6) L'abitazione assegnata può essere abitata 
soltanto da quelle persone indicate nella 
domanda di assegnazione dell'alloggio. Altre 
persone possono essere accolte nell'abitazione 
soltanto in base a motivata richiesta e previa 
autorizzazione dell'IPES. L'autorizzazione non è 
richiesta per i figli minorenni del richiedente e in 
caso di matrimonio per il coniuge. 
 
 
(7) Persone a cui è stata assegnata 
un'abitazione dell'IPES e che sono colpite 
dall'esecuzione del provvedimento di sfratto 
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betroffen sind, können für die Zeit bis zur 
Übergabe der Wohnung in Behelfswohnungen 
des Wohnbauinstitutes selbst oder in Gebäuden 
untergebracht werden, die die 
Landesverwaltung dem Wohnbauinstitut zu 
diesem Zweck zur Verfügung stellt. 
(8) Sollte die einer/einem Behinderten 
zugewiesene Wohnung ihren/seinen 
Bedürfnissen nicht entsprechen und sie/er 
deshalb gezwungen sein, die in der ihr/ihm 
zugewiesenen Wohnung bestehenden 
architektonischen Hindernisse zu 
beseitigen, ist eine Finanzierung von 100 
Prozent der anfallenden Kosten vorgesehen. 

possono essere alloggiate per il periodo fino alla 
consegna dell'abitazione in abitazioni 
provvisorie dell'IPES stesso o in edifici che 
l'amministrazione provinciale mette a 
disposizione dell'IPES a tale scopo. 
 
(8) Qualora l’abitazione assegnata ad una 
portatrice/un portatore di handicap non sia 
conforme alle sue esigenze, 
obbligandola/obbligandolo ad eseguire 
opere di abbattimento delle barriere 
architettoniche all’interno dell’alloggio 
assegnato, è previsto un finanziamento pari 
al 100 per cento della spesa sostenuta 

   
   
Anmerkungen zu den Artikeln 30 und 31:  Note agli articoli 30 e 31: 
   
Das Landesgesetz vom 21. April 2017, Nr. 3, 
beinhaltet die „Organisationsstruktur des 
Landesgesundheitsdienstes“. 

 La legge provinciale 21 aprile 2017, n. 3, 
contiene la “Struttura organizzativa del Servizio 
sanitario provinciale”. 

   
Art. 5  Art. 5 

(Präventive Kontrolle der Rechtmäßigkeit der 
Maßnahmen des Sanitätsbetriebs) 

 (Controllo preventivo di legittimità sui 
provvedimenti dell’Azienda Sanitaria) 

(1) Der Landesregierung werden folgende 
Maßnahmen des Sanitätsbetriebs zur 
präventiven Rechtskontrolle unterbreitet: 

a) aufgehoben 
b) die Reglements zum Aufbau und Betrieb 

des Sanitätsbetriebs und deren 
Änderung, unbeschadet von Artikel 4 
Absatz 3, 

c) die Jahres- und Mehrjahresprogramme 
und –pläne. 

(2) Die Maßnahmen laut Absatz 1 müssen, bei 
sonstigem Verfall, innerhalb von drei 
Arbeitstagen nach ihrem Erlass der 
Landesrätin/dem Landesrat für Gesundheit zur 
Überprüfung übermittelt werden. Äußert sich die 
Landesregierung nicht innerhalb von 45 Tagen 
ab Eingang der Maßnahmen, werden diese 
rechtskräftig. 
(3) Die Landesrätin/Der Landesrat für 
Gesundheit kann vom Sanitätsbetrieb innerhalb 
von 15 Tagen nach Eingang der Maßnahmen 
laut Absatz 2 Erklärungen und zusätzliche 
Informationen oder Unterlagen anfordern. In 
diesem Fall wird die in Absatz 2 festgelegte Frist 
für die Kontrolle bis zum tatsächlichen Eingang 
der angeforderten Erklärungen, Informationen 
oder Unterlagen ausgesetzt. Die Maßnahmen 
gelten als verfallen, wenn der Sanitätsbetrieb 
der Aufforderung nicht innerhalb von zehn 
Tagen ab Erhalt nachkommt. 

 (1) Sono sottoposti al controllo preventivo di 
legittimità della Giunta provinciale i sottoelencati 
provvedimenti adottati dall’Azienda Sanitaria: 

a) abrogata 
b) i regolamenti concernenti 

l’organizzazione e il funzionamento 
dell’Azienda Sanitaria e le relative 
modifiche, salvo quanto previsto 
all’articolo 4, comma 3; 

c) i programmi e piani annuali e pluriennali. 
(2) I provvedimenti di cui al comma 1 devono 
essere trasmessi per l’esame 
all’assessora/assessore provinciale alla salute 
entro il termine di tre giorni lavorativi dalla loro 
adozione, pena la decadenza. Se nei 45 giorni 
successivi al loro ricevimento la Giunta 
provinciale non si pronuncia, i provvedimenti 
divengono esecutivi. 
(3) L’assessora/L’assessore provinciale alla 
salute può chiedere all’Azienda Sanitaria, entro 
15 giorni dal ricevimento dei provvedimenti di cui 
al comma 2, chiarimenti ed elementi integrativi 
di giudizio. In tal caso il termine stabilito al 
comma 2 per l’esercizio del controllo è sospeso 
e riprende a decorrere dalla data di effettivo 
ricevimento dei chiarimenti e degli elementi 
integrativi richiesti. I provvedimenti si intendono 
decaduti, qualora l’Azienda Sanitaria non 
ottemperi alla richiesta entro 10 giorni dal 
ricevimento. 
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Artikel 10 des Landesgesetzes vom 5. März 
2001, Nr. 7, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 10 della legge provinciale 21 
aprile 2017, n. 3, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 10  Art. 10 

(Sanitätsdirektorin/Sanitätsdirektor, 
Pflegedirektorin/Pflegedirektor, 

Verwaltungsdirektorin/Verwaltungsdirektor und 
Direktorinnen/Direktoren der 

Gesundheitsbezirke) 

 (Direttrice sanitaria/Direttore sanitario, 
direttrice/direttore tecnico-assistenziale, 

direttrice amministrativa/direttore 
amministrativo e direttrici/direttori dei 

comprensori sanitari) 
(1) Die Sanitätsdirektorin/Der Sanitätsdirektor 
hat folgende Aufgaben und Befugnisse: 

a) sie/er leitet die Gesundheitsdienste in 
organisatorischer und hygienisch-
medizinischer Hinsicht und arbeitet 
dabei unter Beachtung der jeweiligen 
institutionellen Zuständigkeit mit der 
Pflegedirektorin/dem Pflegedirektor 
zusammen, 

b) sie/er führt das Personal im Rahmen 
ihrer/seiner Zuständigkeit, 

c) sie/er koordiniert die Maßnahmen zur 
Gesundheitsförderung sowie jene zur 
Prävention, Behandlung und 
Rehabilitation von Krankheiten, 

d) sie/er beaufsichtigt die Umsetzung der 
Maßnahmen im klinischen Bereich, 

e) sie/er gewährleistet die 
Betreuungskontinuität, unter anderem 
durch die Anordnung von Kontrollen zur 
Wirksamkeit, Qualität und 
Angemessenheit der erbrachten 
Leistungen und zur Effizienz der 
verwalteten Dienste. 

(2) Die Sanitätsdirektorin/Der Sanitätsdirektor 
hat gegenüber den Sanitätskoordinatorinnen/ 
Sanitätskoordinatoren in den Gesundheits-
bezirken Weisungsbefugnis in fachlicher 
Hinsicht und koordiniert und unterstützt sie. 
Sie/Er unterstützt auch die 
Direktorinnen/Direktoren der Gesundheits-
bezirke im Rahmen ihrer/seiner Zuständigkeit. 
(3) Die Pflegedirektorin/Der Pflegedirektor hat 
im Besonderen folgende Aufgaben und 
Befugnisse: 

a) sie/er leitet die ihr/ihm zugeteilten 
Gesundheitsdienste und arbeitet dabei 
unter Beachtung der jeweiligen 
institutionellen Zuständigkeit mit der 
Sanitätsdirektorin/dem Sanitätsdirektor 
zusammen, 

b) sie/er führt im Rahmen ihrer/seiner 
Zuständigkeit insbesondere das 
Krankenpflegepersonal, das Personal in 
den Bereichen Gesundheitstechnik, 
Rehabilitation und Prävention sowie das 

 (1) La direttrice sanitaria/Il direttore sanitario 
svolge le seguenti funzioni: 

a) dirige i servizi sanitari sul piano 
organizzativo ed igienico-sanitario, in 
collaborazione con la direttrice/il 
direttore tecnico-assistenziale e nel 
rispetto delle rispettive competenze 
istituzionali; 

 
b) dirige il personale nelle materie di sua 

competenza; 
c) coordina gli interventi di promozione 

della salute nonché quelli di 
prevenzione, cura e riabilitazione delle 
malattie; 

d) sovrintende all’attuazione delle misure in 
ambito clinico; 

e) garantisce la continuità dei percorsi 
assistenziali, disponendo controlli di 
efficacia, qualità ed appropriatezza delle 
prestazioni erogate e di efficienza dei 
servizi gestiti. 

 
 
(2) La direttrice sanitaria/Il direttore sanitario 
esercita potere di indirizzo tecnico e svolge 
attività di coordinamento e supporto nei 
confronti delle coordinatrici e dei coordinatori 
sanitari dei comprensori sanitari. Inoltre svolge, 
nelle materie di sua competenza, attività di 
supporto anche nei confronti delle direttrici e dei 
direttori dei comprensori sanitari. 
(3) La direttrice/Il direttore tecnico-assistenziale 
svolge in particolare le seguenti funzioni: 

a) dirige i servizi sanitari attribuiti alla sua 
competenza in collaborazione con la 
direttrice sanitaria/il direttore sanitario e 
nel rispetto delle rispettive competenze 
istituzionali; 

 
 

b) dirige, nelle materie di sua competenza, 
in particolare il personale infermieristico, 
tecnico-sanitario, riabilitativo e della 
prevenzione, nonché il personale 
ausiliario e tecnico addetto 
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in der Betreuung tätige Hilfspersonal und 
technische Personal und schenkt dabei 
der Qualitätssicherung, der 
interdisziplinären Zusammenarbeit und 
der Teamarbeit besonderes Augenmerk, 

c) sie/er gewährleistet die 
Betreuungskontinuität in ihrem/seinem 
Zuständigkeitsbereich, auch durch 
Anordnung von Kontrollen zur 
Wirksamkeit, Qualität und 
Angemessenheit der erbrachten 
Leistungen und zur Effizienz der 
verwalteten Dienste. 

(4) Unbeschadet der Zuständigkeiten der 
Sanitätsdirektorin/des Sanitätsdirektors im 
Bereich der wohnortnahen Versorgung ist die 
Pflegedirektorin/der Pflegedirektor weiters für 
die Förderung, Koordinierung, Überprüfung und 
Kontrolle der Tätigkeiten zur gegenseitigen 
Ergänzung von Sozial- und Gesundheitsbereich 
zuständig. Durch diese gegenseitige Ergänzung 
sollen eine ganzheitliche Betreuung der Person 
und die Betreuungskontinuität zwischen 
Krankenhaus und wohnortnaher Versorgung 
gewährleistet werden. Zu diesem Zweck fördert 
die Pflegedirektorin/der Pflegedirektor 
Organisationsmodelle, die die gegenseitige 
Ergänzung, die gegenseitige Anerkennung der 
beruflichen Besonderheiten der Beteiligten, die 
Teilung der Verantwortung für die 
Betreuungspfade sowie die Möglichkeit der 
Zusammenarbeit unterschiedlicher 
Einrichtungen unterstützen. 
(5) Die Pflegedirektorin/Der Pflegedirektor hat 
gegenüber den koordinierenden 
Pflegedienstleiterinnen/Pflegedienstleitern in 
den Gesundheitsbezirken Weisungsbefugnis in 
fachlicher Hinsicht und koordiniert und 
unterstützt sie. Sie/Er unterstützt auch die 
Direktorinnen/Direktoren der 
Gesundheitsbezirke im Rahmen ihrer/seiner 
Zuständigkeit. 
(6) Die Verwaltungsdirektorin/Der 
Verwaltungsdirektor hat im Besonderen 
folgende Aufgaben und Befugnisse: 

a) sie/er leitet die Verwaltungsdienste des 
Sanitätsbetriebs, 

b) sie/er leitet das Verwaltungspersonal 
des Sanitätsbetriebs im Rahmen 
ihrer/seiner Zuständigkeit, 

c) sie/er beaufsichtigt und koordiniert die 
verwaltungstechnischen Tätigkeiten des 
Sanitätsbetriebs, 

d) sie/er leitet die betriebsrelevanten 
Projekte im Informatikbereich. 

all’assistenza, con particolare attenzione 
allo sviluppo della qualità, alla 
collaborazione interdisciplinare e al 
lavoro di équipe; 

 
c) garantisce la continuità dei percorsi 

assistenziali di sua competenza, 
disponendo controlli di efficacia, qualità 
ed appropriatezza delle prestazioni 
erogate e di efficienza dei servizi gestiti. 

 
 
 
(4) Ferme restando le competenze della 
direttrice sanitaria/del direttore sanitario in 
materia di assistenza territoriale, la direttrice/il 
direttore tecnico-assistenziale svolge inoltre la 
funzione di promozione, coordinamento, verifica 
e controllo delle attività di integrazione socio-
sanitaria. L’integrazione socio-sanitaria è 
finalizzata a garantire un’assistenza completa 
alla persona e la continuità assistenziale tra 
ospedale e territorio. A tal fine la direttrice/il 
direttore tecnico-assistenziale promuove 
l’utilizzo di modelli organizzativi che favoriscono 
l’integrazione socio-sanitaria, il riconoscimento 
reciproco delle peculiarità professionali delle 
figure coinvolte, la condivisione di responsabilità 
sui percorsi assistenziali nonché la possibilità di 
cooperazione tra istituzioni diverse. 
 
 
 
(5) La direttrice/Il direttore tecnico-assistenziale 
esercita potere di indirizzo tecnico e svolge 
attività di coordinamento e supporto nei 
confronti delle/dei dirigenti tecnico-assistenziali 
coordinatrici/ coordinatori dei comprensori 
sanitari. Inoltre svolge, nelle materie di sua 
competenza, attività di supporto anche nei 
confronti delle direttrici e dei direttori dei 
comprensori sanitari. 
(6) La direttrice amministrativa/Il direttore 
amministrativo svolge in particolare le seguenti 
funzioni: 

a) dirige i servizi amministrativi dell’Azienda 
Sanitaria; 

b) dirige il personale amministrativo 
dell’Azienda Sanitaria, nelle materie di 
sua competenza; 

c) sovrintende e coordina le attività tecnico-
amministrative dell’Azienda Sanitaria; 

 
d) dirige i progetti di rilevanza aziendale 

riguardanti l’informatica. 

Supplemento n. 1 al B.U. n. 34/Sez. gen. del 20/08/2020 /  Beiblatt Nr. 1 zum ABl. vom 20.08.2020, Nr. 34/Allg. Skt. 0124



- 83 - 
 

(7) Die Verwaltungsdirektorin/Der 
Verwaltungsdirektor hat außerdem gegenüber 
den gegebenenfalls eingesetzten 
Verwaltungskoordinatorinnen/Verwaltungskoor
dinatoren in den Gesundheitsbezirken und 
gegenüber den 
Verwaltungsleiterinnen/Verwaltungsleitern der 
Krankenhauseinrichtungen Weisungsbefugnis 
in fachlicher Hinsicht und koordiniert und 
unterstützt sie. Sie/Er unterstützt auch die 
Direktorinnen/Direktoren der 
Gesundheitsbezirke im Rahmen ihrer/seiner 
Zuständigkeit. 
(8) Bei der Landesabteilung Gesundheit sind die 
Landesverzeichnisse der Personen angelegt, 
die für die Ernennung zur Sanitätsdirektorin/zum 
Sanitätsdirektor, zur Pflegedirektorin/zum 
Pflegedirektor beziehungsweise zur 
Verwaltungsdirektorin/zum Verwaltungsdirektor 
des Sanitätsbetriebs geeignet sind. Die in den 
Landesverzeichnissen eingetragenen Personen 
müssen im Besitz des auf einen 
Hochschulabschluss bezogenen Nachweises 
der Kenntnis der italienischen und der 
deutschen und gegebenenfalls der ladinischen 
Sprache gemäß Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 752, in geltender 
Fassung, oder eines gleichgestellten 
Nachweises sein. 
(9) Die Sanitätsdirektorin/Der Sanitätsdirektor, 
die Pflegedirektorin/der Pflegedirektor und die 
Verwaltungsdirektorin/der Verwaltungsdirektor 
werden von der Generaldirektorin/vom 
Generaldirektor nach Anhören der 
Landesregierung ernannt, wobei die Auswahl 
unter jenen Personen erfolgt, die in den 
entsprechenden Landesverzeichnissen laut 
Absatz 8 eingetragen sind. 
(10) Mit Durchführungsverordnung wird 
Folgendes geregelt: 

a) die Voraussetzungen und die 
Vorgangsweise für die Eintragung in die 
Landesverzeichnisse laut Absatz 8, 

b) das Verfahren zur Auswahl der 
Kandidatinnen/Kandidaten, 

c) die Kriterien und Verfahren zur 
Bewertung der Sanitätsdirektorin/des 
Sanitätsdirektors, der 
Pflegedirektorin/des Pflegedirektors und 
der Verwaltungsdirektorin/des 
Verwaltungsdirektors, unbeschadet von 
Artikel 7 Absatz 5 und von Artikel 11 
Absätze 4 und 8.  

(11) Die Sanitätsdirektorin/Der Sanitätsdirektor, 
die Pflegedirektorin/der Pflegedirektor und die 
Verwaltungsdirektorin/der Verwaltungsdirektor 

(7) La direttrice amministrativa/Il direttore 
amministrativo esercita inoltre potere di indirizzo 
tecnico e svolge attività di coordinamento e 
supporto nei confronti delle coordinatrici e dei 
coordinatori amministrativi eventualmente 
previsti nei comprensori sanitari nonché nei 
confronti delle dirigenti e dei dirigenti 
amministrativi dei presidi ospedalieri. La 
direttrice amministrativa/Il direttore 
amministrativo svolge, nelle materie di sua 
competenza, attività di supporto anche nei 
confronti delle direttrici e dei direttori dei 
comprensori sanitari. 
(8) Presso la Ripartizione provinciale Salute 
sono istituiti gli elenchi provinciali degli idonei 
alla nomina a direttrice sanitaria/direttore 
sanitario, direttrice/direttore tecnico-
assistenziale e direttrice amministrativa/direttore 
amministrativo dell’Azienda Sanitaria. Le 
persone iscritte negli elenchi provinciali devono 
essere in possesso dell’attestato di conoscenza 
delle lingue italiana e tedesca, ed 
eventualmente della lingua ladina, per il diploma 
di laurea di cui al decreto del Presidente della 
Repubblica 26 luglio 1976, n. 752, e successive 
modifiche, oppure di altra certificazione 
equipollente.  
 
 
(9) La direttrice sanitaria/Il direttore sanitario, la 
direttrice/il direttore tecnico-assistenziale e la 
direttrice amministrativa/il direttore 
amministrativo sono nominati dalla direttrice/dal 
direttore generale, sentita la Giunta provinciale, 
in seguito ad una procedura di selezione 
effettuata tra gli aspiranti iscritti negli elenchi 
provinciali degli idonei di cui al comma 8. 
 
(10) Con regolamento di esecuzione sono 
disciplinati: 

a) i presupposti e le modalità per l’iscrizione 
negli elenchi provinciali degli idonei di cui 
al comma 8; 

b) le modalità della procedura di selezione 
delle candidate e dei candidati; 

c) i criteri e le procedure per la valutazione 
della direttrice sanitaria/del direttore 
sanitario, della direttrice/del direttore 
tecnico-assistenziale e della direttrice 
amministrativa/del direttore 
amministrativo, salvo quanto previsto 
dall’articolo 7, comma 5, e dall’articolo 
11, commi 4 e 8. 

(11) La direttrice sanitaria/Il direttore sanitario, la 
direttrice/il direttore tecnico-assistenziale e la 
direttrice amministrativa/il direttore 
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führen den Sanitätsbetrieb gemeinsam mit der 
Generaldirektorin/dem Generaldirektor, die/der 
die Verantwortung trägt. Sie sind für ihren 
Zuständigkeitsbereich direkt verantwortlich und 
tragen mit Vorschlägen und Stellungnahmen zu 
den Entscheidungen der Generaldirektorin/des 
Generaldirektors bei. 
(12) Die Direktorinnen/Direktoren der 
Gesundheitsbezirke sind auf Grundlage der 
Subsidiarität im Rahmen der mit den 
Maßnahmen zur Jahresplanung zugewiesenen 
Ressourcen und der mit der 
Generaldirektorin/dem Generaldirektor 
vereinbarten Ziele insbesondere für Folgendes 
zuständig: 

a) Aufwertung und Stärkung der 
wohnortnahen Gesundheitsversorgung, 

b) Abstimmung der Gesundheitsdienste 
des Gesundheitsbezirks mit den 
Diensten im Sozialbereich zum Zwecke 
der gegenseitigen Ergänzung, 

c) Erhebung und Bewertung des Bedarfs 
an Gesundheitsleistungen und an 
Leistungen im sozialgesundheitlichen 
Bereich und Deckung des festgestellten 
Bedarfs durch Umsetzung der auf 
Betriebsebene festgelegten 
Gesundheitsziele, einschließlich des 
garantierten Zugangs zu den 
Gesundheitsdiensten des jeweiligen 
Bezirks sowie Einhaltung der auf 
Landes- und Betriebsebene festgelegten 
Wartezeiten, 

d) Umsetzung der Strategien und der 
Vorschriften der Betriebsdirektion, die für 
die Gewährleistung einer effizienten und 
wirksamen Arbeitsweise der 
Gesundheitseinrichtungen im Bezirk 
sowie der Betreuungskontinuität 
notwendig sind, 

e) Wahrnehmung der Aufgaben, die von 
der Betriebsordnung vorgesehen sind 
oder gegebenenfalls von der 
Betriebsdirektion zugewiesen werden, 

f) Budgetzuteilungen an die Abteilungen 
und Dienste des Gesundheitsbezirkes 
im Rahmen der betrieblichen Planungen 
und Rahmenbedingungen, 

 
g) Förderung von Innovationen und 

Entwicklungen in den Bereichen 
Mitarbeiter, Gerätschaften, 
Infrastrukturen im jeweiligen 
Zuständigkeitsbereich in Abstimmung 
mit den betrieblichen Strategie- und 
Umsetzungsplänen. 

amministrativo coadiuvano la direttrice/il 
direttore generale, che ne ha la responsabilità, 
nella direzione dell’Azienda Sanitaria. Essi 
assumono la diretta responsabilità delle funzioni 
di loro competenza e concorrono, con proposte 
e pareri, alla formazione delle decisioni della 
direttrice/del direttore generale. 
(12) Nel rispetto del principio di sussidiarietà e in 
base alle risorse assegnate con gli atti di 
programmazione annuale e agli obiettivi definiti 
con la direttrice/il direttore generale, le direttrici 
e i direttori dei comprensori sanitari svolgono in 
particolare le seguenti funzioni: 
 
 

a) valorizzazione e rafforzamento 
dell’assistenza sanitaria territoriale; 

b) coordinamento dei servizi sanitari del 
rispettivo comprensorio sanitario con i 
servizi del settore sociale, al fine 
dell’integrazione socio-sanitaria; 

c) rilevazione e valutazione del fabbisogno 
di prestazioni sanitarie e socio-sanitarie 
e del soddisfacimento del fabbisogno 
rilevato, in attuazione degli obiettivi di 
salute definiti a livello aziendale, 
compresa la garanzia dell’accesso ai 
servizi sanitari nel rispettivo 
comprensorio sanitario, nonché del 
rispetto dei tempi di attesa definiti a 
livello provinciale e aziendale; 

 
 

d) attuazione delle strategie e delle 
disposizioni della direzione aziendale 
necessarie a garantire un’efficiente ed 
efficace funzionamento delle strutture 
sanitarie nel comprensorio sanitario 
nonché la continuità assistenziale; 

 
e) svolgimento dei compiti previsti nell’atto 

aziendale o eventualmente assegnati 
dalla direzione aziendale; 

 
f) assegnazione delle dotazioni di bilancio 

ai reparti e servizi dei comprensori 
sanitari nell'ambito delle 
programmazioni aziendali e condizioni 
generali; 

g) promozione di innovazioni e sviluppi nei 
settori collaboratori, apparecchiature, 
infrastrutture, limitatamente al rispettivo 
ambito di competenza e in conformità 
con i piani aziendali strategici e di 
attuazione. 
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(13) Zur Wahrnehmung der Aufgaben und 
Befugnisse laut Absatz 12 nehmen die 
Direktorinnen/Direktoren der 
Gesundheitsbezirke die jeweils zuständigen 
betrieblichen Einrichtungen und Dienste in 
Anspruch. 
(14) Die Direktorinnen/Direktoren der 
Gesundheitsbezirke sind der 
Generaldirektorin/dem Generaldirektor 
gegenüber direkt für die Erreichung der 
betrieblichen Ziele, die Organisation und die 
Führung der Gesundheitsdienste, die 
Koordinierung der Dienste der wohnortnahen 
Versorgung mit der Organisationseinheit für die 
klinische Führung in Bezug auf die Dienste der 
Krankenhausbetreuung sowie die 
Wahrnehmung der Aufgaben und Befugnisse 
laut Absatz 12 im Rahmen der ihnen 
zugewiesenen Ressourcen verantwortlich. Sie 
sind verpflichtet, die Sanitätsdirektorin/den 
Sanitätsdirektor, die Pflegedirektorin/den 
Pflegedirektor sowie die Verwaltungsdirektorin/ 
den Verwaltungsdirektor bei der Wahrnehmung 
ihrer Aufgaben und Befugnisse im Rahmen ihrer 
Zuständigkeit zu unterstützen. In ihrer Aufgabe 
der Organisation und Führung des 
Gesundheitsbezirkes haben sie hierarchische 
Weisungsbefugnis gegenüber der 
Sanitätskoordinatorin/dem Sanitätskoordinator 
und der/dem koordinierenden 
Pflegedienstleiterin/ Pflegedienstleiter sowie 
der/dem gegebenenfalls eingesetzten 
Verwaltungskoordinatorin/Verwaltungskoordina
tor im Gesundheitsbezirk. 
(15) Bei der Landesabteilung Gesundheit ist das 
Landesverzeichnis der Personen angelegt, die 
für die Ernennung zur Direktorin/zum Direktoren 
eines Gesundheitsbezirks geeignet sind. 
(16) Die Direktorinnen/Direktoren der 
Gesundheitsbezirke werden von der 
Generaldirektorin/ vom Generaldirektor nach 
Anhören der Landesregierung ernannt, wobei 
die Auswahl unter jenen Personen erfolgt, die im 
Landesverzeichnis der Geeigneten laut Absatz 
15 eingetragen sind. 
(17) Mit Durchführungsverordnung wird 
Folgendes geregelt: 

a) die Voraussetzungen und die 
Vorgangsweise für die Eintragung in das 
Landesverzeichnis laut Absatz 15, 

b) das Verfahren zur Auswahl der 
Kandidatinnen/Kandidaten, 

c) die Kriterien und Verfahren zur 
Bewertung der Direktorinnen/Direktoren 
der Gesundheitsbezirke, unbeschadet 
von den Bestimmungen laut den 

(13) Per l’espletamento delle funzioni di cui al 
comma 12, le direttrici e i direttori dei 
comprensori sanitari si avvalgono delle strutture 
e servizi aziendali all’uopo preposti. 
 
 
(14) Le direttrici e i direttori dei comprensori 
sanitari rispondono direttamente alla direttrice/al 
direttore generale del perseguimento degli 
obiettivi aziendali, dell’assetto organizzativo e 
della gestione dei servizi sanitari, del 
coordinamento dei servizi dell’assistenza 
territoriale con l’Unità organizzativa per il 
governo clinico in relazione ai servizi 
dell’assistenza ospedaliera, nonché dello 
svolgimento delle funzioni di cui al comma 12, in 
relazione alle risorse assegnate. Le direttrici e i 
direttori dei comprensori sanitari hanno inoltre 
l’obbligo di coadiuvare la direttrice sanitaria/il 
direttore sanitario, la direttrice/il direttore 
tecnico-assistenziale nonché la direttrice 
amministrativa/il direttore amministrativo nello 
svolgimento delle loro specifiche funzioni. Nelle 
loro funzioni di organizzazione e gestione del 
comprensorio sanitario, le direttrici e i direttori 
dei comprensori sanitari esercitano potere 
d’indirizzo gerarchico nei confronti della 
coordinatrice sanitaria/del coordinatore 
sanitario, della/del dirigente tecnico-
assistenziale coordinatrice/coordinatore nonché 
della coordinatrice amministrativa/del 
coordinatore amministrativo eventualmente 
prevista/previsto nel loro comprensorio 
sanitario. 
(15) Presso la Ripartizione provinciale Salute è 
istituito l’elenco provinciale degli idonei alla 
nomina a direttrice/direttore di comprensorio 
sanitario. 
(16) Le direttrici e i direttori dei comprensori 
sanitari sono nominati dalla direttrice/dal 
direttore generale, sentita la Giunta provinciale, 
in seguito ad una procedura di selezione 
effettuata tra gli aspiranti iscritti nell’elenco 
provinciale degli idonei di cui al comma 15. 
 
(17) Con regolamento di esecuzione sono 
disciplinati: 

a) i presupposti e le modalità per l’iscrizione 
nell’elenco provinciale degli idonei di cui 
al comma 15; 

b) le modalità della procedura di selezione 
delle candidate e dei candidati; 

c) i criteri e le procedure per la valutazione 
delle direttrici e dei direttori dei 
comprensori sanitari, salvo quanto 
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Absätzen 22 und 23 und von Artikel 7 
Absatz 6. 

(18) Falls die Ernannten öffentliche Bedienstete 
sind und das Arbeitsverhältnis als 
Direktorin/Direktor des Gesundheitsbezirkes mit 
einem privatrechtlichen Vertrag geregelt wird, 
findet Artikel 11 Absatz 2 Anwendung. 
 
(19) Die wirtschaftliche Behandlung der 
Direktorinnen/Direktoren der 
Gesundheitsbezirke wird im Sinne eines 
betrieblichen Gleichgewichts unter 
Berücksichtigung sowohl der wirtschaftlichen 
Behandlung der Mitglieder der Betriebsdirektion 
als auch der entsprechenden Positionen in 
komplexen Organisationseinheiten festgelegt. 
Die jährlichen wirtschaftlichen Behandlungen 
sind allumfassend. 
(20) Die wirtschaftliche Behandlung der 
Direktorinnen und Direktoren der 
Gesundheitsbezirke richtet sich nach der 
Komplexität der Gesundheitsdienste. Sie 
kann um höchstens 15 Prozent erhöht werden, 
wenn die Gebarungsergebnisse sowie die 
Erreichung der Gesundheitsziele und der für das 
reibungslose Funktionieren der Dienste 
gesetzten Ziele positiv bewertet werden; die 
Bewertung erfolgt je nach den Zielen, die den 
Direktorinnen/Direktoren der 
Gesundheitsbezirke bei der Ernennung und in 
der Folge jährlich von der Generaldirektorin/vom 
Generaldirektor zugewiesen werden. Die 
gesamte wirtschaftliche Behandlung darf die 
von den einschlägigen Bestimmungen 
vorgesehene Höchstgrenze nicht überschreiten. 
(21) Die Direktorinnen/Direktoren der 
Gesundheitsbezirke haben für die Ausübung der 
in ihre Zuständigkeit fallenden Tätigkeiten 
Anrecht auf die Rückerstattung der effektiv 
getätigten und dokumentierten Ausgaben für 
Fahrten, Unterkunft und Verpflegung in dem für 
die Bediensteten des Sanitätsbetriebs 
festgelegten Ausmaß und mit den für diese 
festgelegten Modalitäten. 
(22) Bei der Bewertung der Tätigkeit der 
Direktorinnen/Direktoren der 
Gesundheitsbezirke wird 
berücksichtigt, inwieweit die Ziele im 
Gesundheitsbereich und das wirtschaftliche 
Gleichgewicht des Sanitätsbetriebs, auch in 
Bezug auf die Gewährleistung der wesentlichen 
Betreuungsstandards unter Wahrung der 
Angemessenheit, Effizienz, Wirksamkeit, 
Qualität und Sicherheit erreicht wurden. 
(23) Die Aufträge der Direktorinnen/Direktoren 
der Gesundheitsbezirke können für verfallen 

previsto dai commi 22 e 23 e dall’Art. 7, 
comma 6. 

(18) Qualora le persone nominate siano 
dipendenti pubblici e il rapporto di lavoro di 
direttrice/direttore di comprensorio sanitario sia 
regolato da contratto di lavoro di diritto privato, 
si applicano le disposizioni di cui all'articolo 11, 
comma 2. 
(19) Il trattamento economico delle direttrici e dei 
direttori dei comprensori sanitari è determinato 
tenendo conto sia del trattamento economico 
dei componenti della direzione aziendale che di 
quello di posizioni analoghe in strutture 
organizzative complesse, in un’ottica di 
equilibrio aziendale. I trattamenti economici 
annui sono onnicomprensivi. 
 
 
(20) Il trattamento economico delle direttrici 
e dei direttori dei comprensori sanitari 
dipende dalla complessità dei servizi 
sanitari. Il trattamento economico può essere 
integrato da un ulteriore importo, che non può 
essere superiore al 15 per cento del trattamento 
economico, previa valutazione positiva dei 
risultati di gestione e degli obiettivi raggiunti in 
materia di sanità e di funzionamento dei servizi; 
tali obiettivi sono assegnati alle direttrici e ai 
direttori dei comprensori sanitari dalla 
direttrice/dal direttore generale al momento della 
loro nomina e, successivamente, ogni anno. Il 
trattamento economico complessivo non può 
superare il tetto massimo previsto dalla 
normativa vigente. 
 
(21) Alle direttrici e ai direttori dei comprensori 
sanitari spetta, per lo svolgimento delle attività di 
rispettiva competenza, il rimborso delle spese di 
viaggio, vitto ed alloggio effettivamente 
sostenute e documentate, nei limiti e secondo le 
modalità stabilite per il personale dell’Azienda 
Sanitaria. 
 
 
(22) Nella valutazione dell’attività delle direttrici 
e dei direttori dei comprensori sanitari si tiene 
conto del raggiungimento degli obiettivi sanitari 
e dell’equilibrio economico dell’Azienda 
Sanitaria, anche in relazione alla garanzia dei 
livelli essenziali di assistenza erogata in 
condizioni di appropriatezza, efficienza, 
efficacia, qualità e sicurezza. 
 
 
(23) Le direttrici e i direttori dei comprensori 
sanitari possono essere dichiarati decaduti dal 
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erklärt werden, wenn die Kontrollorgane die 
offensichtliche Nichteinhaltung von Rechts- oder 
Verwaltungsvorschriften oder eine Verletzung 
der Grundsätze der guten Verwaltung und der 
Unparteilichkeit der Verwaltung festgestellt 
haben. 
(24) Die Generaldirektorin/Der Generaldirektor 
ernennt mit eigener Verwaltungsmaßnahme für 
jede Direktorin/jeden Direktor der 
Gesundheitsbezirke im Einvernehmen mit 
derselben/demselben eine Stellvertreterin/einen 
Stellvertreter, die/der die 
Funktionsinhaberin/den Funktionsinhaber bei 
Abwesenheit oder Verhinderung vertritt und bei 
Vakanz die Leitung bis zur Ernennung der 
neuen Direktorin/des neuen Direktors 
übernimmt. Der Sanitätsbetrieb legt die 
Vergütung für die 
Stellvertreterinnen/Stellvertreter fest. 

proprio incarico nel caso di manifesta violazione 
di leggi o regolamenti o del principio di buon 
andamento e d’imparzialità 
dell’amministrazione, accertati dagli organi di 
controllo. 
 
(24) Per ciascuna direttrice/ciascun direttore di 
comprensorio sanitario la direttrice/il direttore 
generale, d’intesa con la diretta interessata/il 
diretto interessato, nomina con proprio 
provvedimento una sostituta/un sostituto, che ne 
faccia le veci in caso di assenza o impedimento 
o che assuma la direzione della rispettiva 
struttura dirigenziale in caso di vacanza e fino 
alla nomina della nuova direttrice/del nuovo 
direttore. L’Azienda Sanitaria determina 
l’indennità spettante per lo svolgimento delle 
funzioni delle sostitute e dei sostituti. 

   
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 5. März 2001, 
Nr. 7, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 5 della legge provinciale 21 
aprile 2017, n. 3, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 31:  Note all’articolo 31: 
   
Das Landesgesetz vom 13. März 1987, Nr. 5, 
beinhaltet die „Förderung der 
Sprachkenntnisse“. 

 La legge provinciale 13 marzo 1987, n. 5, 
contiene i ““Incentivazione della conoscenza 
delle lingue”. 

Artikel 1 des Landesgesetzes vom 13. März 
1987, Nr. 5, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 13 
marzo 1987, n. 5, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 1  Art. 1 

(Zielsetzung und Grundsatzbestimmungen)  (Obiettivi e principi generali) 
(1) In der Absicht, das allgemeine 
Bildungsniveau zu heben, modernen 
wirtschaftlichen Erfordernissen zu entsprechen 
und den europäischen Einigungsbestrebungen 
zu dienen, fördert das Land Südtirol über die 
zuständigen Assessorate die Teilnahme an 
öffentlichen oder privaten Kursen zum Erlernen 
fremder Sprachen. Ausgenommen bleibt die 
zweite Sprache (Italienisch und Deutsch). 
 
(2) Es werden Kurse gefördert, die im Ausland 
stattfinden. 
(3) Die Unterrichtssprache in den Kursen muß 
die Sprache der Bevölkerung des Landes oder 
Gebietes sein, in dem die Kurse stattfinden. 
(4) Als Kurse im Sinne von Absatz 1 gelten 
kürzere oder längere Lehrgänge oder 
Lehrveranstaltungen während eines ganzen 
Schuljahres oder akademischen Jahres, 
wodurch eine Sprache auf direktem Wege über 

 (1) Con l'intento di ampliare gli orizzonti culturali 
della popolazione, di venire incontro alle 
esigenze del mondo economico moderno e di 
contribuire al processo di unificazione europea, 
la Provincia autonoma di Bolzano promuove, 
tramite gli assessorati competenti, la 
partecipazione a corsi pubblici o privati tesi 
all'apprendimento delle lingue straniere ad 
esclusione della seconda lingua (italiano o 
tedesco). 
(2) Viene promossa la frequenza dei corsi che si 
svolgono all'estero. 
(3) La lingua straniera insegnata nei corsi deve 
corrispondere alla lingua della popolazione dello 
Stato o della regione in cui si svolgono i corsi. 
(4) Ai sensi del primo comma, col termine di 
"corsi" si intendono quei cicli d'apprendimento di 
breve o lunga durata, ovvero corsi che coprano 
un intero anno scolastico o accademico, con cui 
una lingua viene insegnata direttamente tramite 
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Sprachunterricht oder auf indirektem Wege über 
beliebige Lehrgegenstände vermittelt wird. 
 
(5) Die Bestimmungen laut Landesgesetz vom 
11. Mai 1988, Nr. 18, in geltender Fassung, 
bleiben aufrecht. 
(6) Die Landesregierung ist außerdem 
ermächtigt, in Regie oder durch Beauftragung 
von Dritten Kurse zu veranstalten und andere 
Initiativen zu ergreifen, um 
Fremdsprachenkenntnisse und das 
Kennenlernen der jeweiligen Kultur zu fördern. 
Bezüglich der Ausgaben und der 
entsprechenden Vorschüsse sowie der 
Eröffnung von Konten beim Schatzamt des 
Landes zum Zwecke der Überweisung der 
Beiträge von Seiten der Teilnehmer werden die 
Bestimmungen von Artikel 6 des 
Landesgesetzes vom 11. Mai 1988, Nr. 18, 
angewandt.  
(7) Die Landesregierung ist außerdem 
ermächtigt, den Körperschaften, Stiftungen, 
Genossenschaften, Vereinigungen und 
Komitees - inklusive zeitweiliger 
Zweckgemeinschaften - wirtschaftliche 
Vergünstigungen für die Förderung der 
Fremdsprachkenntnisse zu gewähren. Die 
Finanzierungsempfänger müssen in Südtirol 
tätig sein, nach ihrer Satzung Maßnahmen zur 
Förderung der Fremdsprachkenntnisses oder 
kulturelle Tätigkeiten oder Jugendaktivitäten 
durchführen und dürfen keine Gewinnabsicht 
haben. Die Finanzierungen laut diesem Artikel 
werden in den von Artikel 2 Absätze 2 
Buchstaben a) und c), 3, 4 und 9 sowie von 
Artikel 7 des Landesgesetzes vom 27. Juli 2015, 
Nr. 9, festgelegten Formen und gemäß den von 
der Landesregierung erlassenen 
Anwendungsrichtlinien gewährt.  
(8) Für die Finanzierung von Investitionen für 
Maßnahmen zur Förderung der 
Fremdsprachkenntnisse gelten die Modalitäten 
laut Artikel 11 des Landesgesetzes vom 7. 
November 1983, Nr. 41, in geltender Fassung.  
(9) Die im Sinne dieses Gesetzes gewährten 
Finanzierungen können nach den Modalitäten 
laut Artikel 15/bis des Landesgesetzes vom 7. 
November 1983, Nr. 41, in geltender Fassung, 
bevorschusst werden. 

lezioni di lingua o, indirettamente, con lo 
svolgimento di lezioni improntate su materie 
d'insegnamento qualsiasi. 
(5) Rimangono salve le disposizioni di cui alla 
legge provinciale 11 maggio 1988, n. 18, e 
successive modifiche.  
(6) La Giunta provinciale è altresì autorizzata a 
promuovere, direttamente o tramite affidamento 
a terzi, corsi ed altre iniziative finalizzate a 
favorire la conoscenza di lingue straniere e delle 
rispettive culture. Per l'effettuazione ed 
anticipazione delle spese, nonché per l'apertura 
di appositi conti presso la Tesoreria della 
Provincia per il versamento delle quote a carico 
dei partecipanti, si applicano le disposizioni di 
cui all'articolo 6 della legge provinciale 11 
maggio 1988, n. 18.  
 
 
 
(7) La Giunta provinciale è inoltre autorizzata a 
concedere a enti, fondazioni, cooperative, 
associazioni e comitati, anche temporanei di 
scopo, vantaggi economici per promuovere la 
conoscenza delle lingue straniere. Le 
organizzazioni beneficiarie devono operare sul 
territorio provinciale ed essere impegnate per 
statuto in attività di promozione della 
conoscenza delle lingue straniere oppure in 
attività culturali o giovanili e non devono 
perseguire scopo di lucro. I vantaggi economici 
di cui al presente articolo sono concessi nelle 
forme previste all’articolo 2, commi 2, lettere a) 
e c), 3, 4 e 9, nonché all’articolo 7 della legge 
provinciale 27 luglio 2015, n. 9, e secondo i 
criteri di attuazione deliberati dalla Giunta 
provinciale. 
 
 
(8) Per il finanziamento degli investimenti per le 
attività di promozione della conoscenza delle 
lingue straniere si applicano le modalità previste 
dall’articolo 11 della legge provinciale 7 
novembre 1983, n. 41, e successive modifiche.  
(9) Sui finanziamenti erogati ai sensi della 
presente legge possono venire concesse 
anticipazioni secondo le modalità previste 
dall’articolo 15-bis della legge provinciale 7 
novembre 1983, n. 41, e successive modifiche. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 32:  Note all’articolo 32: 
   
Das Landesgesetz vom 11. Mai 1988, Nr. 18, 
beinhaltet die „Maßnahmen auf dem Gebiet der 
Zweisprachigkeit“. 

 La legge provinciale 11 maggio 1988, n. 18, 
contiene i “Provvedimenti in materia di 
bilinguismo”. 
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Artikel 1 des Landesgesetzes vom 11. Mai 1988, 
Nr. 18, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 11 
maggio 1988, n. 18, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 1  Art. 1 

(Allgemeine Bestimmungen)  (Disposizioni generali) 
(1) Die Landesregierung ist befugt, jene 
Vorhaben in Italien und im deutschsprachigen 
Ausland, die dazu beitragen, die Kenntnis der 
zweiten Sprache - Italienisch und Deutsch - zu 
fördern, direkt oder durch Beauftragung zu 
organisieren und durchzuführen. 
(2) Die Landesregierung ist außerdem 
ermächtigt, den Körperschaften, Stiftungen, 
Genossenschaften, Vereinigungen und 
Komitees - inklusive zeitweiliger 
Zweckgemeinschaften - wirtschaftliche 
Vergünstigungen für die Förderung der 
Zweisprachigkeit zu gewähren. Die 
Finanzierungsempfänger müssen in Südtirol 
tätig sein, nach ihrer Satzung Maßnahmen zur 
Förderung der Zweisprachigkeit oder kulturelle 
Tätigkeiten oder Jugendaktivitäten 
durchführen und dürfen keine Gewinnabsicht 
haben. Die Finanzierungen laut diesem Artikel 
werden in den von Artikel 2 Absätze 2 
Buchstaben a) und c), 3, 4 und 9 sowie von 
Artikel 7 des Landesgesetzes vom 27. Juli 2015, 
Nr. 9, festgelegten Formen und gemäß den von 
der Landesregierung erlassenen 
Anwendungsrichtlinien gewährt.  
(2/bis) Für die Finanzierung von Investitionen für 
Maßnahmen zur Förderung der 
Zweisprachigkeit gelten die Modalitäten laut 
Artikel 11 des Landesgesetzes vom 7. 
November 1983, Nr. 41, in geltender Fassung.  
(3) Die Landesregierung kann für 
Veröffentlichungen, für die Ausarbeitung und 
Herstellung von Lehr- und Lernmitteln und 
audiovisuellen Mitteln sowie für Studien im 
Bereich der Zweisprachigkeit die Kosten 
übernehmen oder Beiträge vergeben.  
(4) Die in diesem Gesetz vorgesehenen 
Maßnahmen sind auf die Förderung der 
Kenntnis der ladinischen Sprache ausgedehnt. 

 (1) La Giunta provinciale è autorizzata ad 
organizzare e gestire direttamente, o tramite 
affidamento a terzi, iniziative atte a promuovere 
e favorire la conoscenza della seconda lingua - 
italiano e tedesco - che possono svolgersi in 
Italia o in Paesi dell'area linguistica tedesca. 
(2) La Giunta provinciale è inoltre autorizzata a 
concedere a enti, fondazioni, cooperative, 
associazioni e comitati, anche temporanei di 
scopo, vantaggi economici per promuovere la 
conoscenza della seconda lingua. Le 
organizzazioni beneficiarie devono operare sul 
territorio provinciale ed essere impegnate per 
statuto in attività di promozione della 
conoscenza della seconda lingua oppure in 
attività culturali o giovanili e non devono 
perseguire scopo di lucro. I vantaggi economici 
di cui al presente articolo sono concessi nelle 
forme previste all’articolo 2, commi 2, lettere a) 
e c), 3, 4 e 9, nonché all’articolo 7 della legge 
provinciale 27 luglio 2015, n. 9, e secondo i 
criteri di attuazione deliberati dalla Giunta 
provinciale. 
 
 
(2/bis) Per il finanziamento degli investimenti per 
le attività di promozione della conoscenza della 
seconda lingua si applicano le modalità previste 
dall’articolo 11 della legge provinciale 7 
novembre 1983, n. 41, e successive modifiche. 
(3) La Giunta provinciale può assumere spese o 
concedere contributi per pubblicazioni, per 
materiali didattici e realizzazioni audiovisive, 
nonché per elaborati in tema di bilinguismo. 
 
 
(4) I provvedimenti di cui alla presente legge 
sono estesi alla promozione ed agevolazione 
della conoscenza della lingua ladina. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 34:  Note all’articolo 34: 
   
Das Landesgesetz vom 12. November 1992, Nr. 
40, beinhaltet die „Maßnahmen auf dem Gebiet 
der Zweisprachigkeit“. 

 La legge provinciale 12 novembre 1992, n. 40, 
contiene i “Provvedimenti in materia di 
bilinguismo”. 

Artikel 2 des Landesgesetzes vom 12. 
November 1992, Nr. 40, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 12 
novembre 1992, n. 40, e successive modifiche, 
è il seguente: 
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Art. 2  Art. 2 
(Bildungssysteme)  (Disposizioni generali) 

(1) Das Land kann folgende Bildungstypen 
verwirklichen, die sich auf eine kurze Zeit, auf 
ein Jahr oder auf mehrere Jahre erstrecken oder 
nach dem Baukastensystem angelegt sein 
können: 

a) berufsvorbereitende Bildungs- und 
Beratungsmaßnahmen: 

1) Ausbildung im Anschluss an den 
Abschluss der Mittelschule zur 
Erlangung der beruflichen 
Qualifikation, des 
Berufsbildungsdiploms und der 
Spezialisierung. Die 
entsprechenden Schuljahre 
ermöglichen den Erwerb der auf 
staatlicher Ebene für die 
Erfüllung der Schulpflicht 
festgesetzten Kenntnisse und 
Kompetenzen. In dieser 
Ausbildungsphase werden auch 
Unterrichtsmethoden 
angewandt, die das Lernen durch 
praktische Tätigkeit fördern. So 
weit es die staatlichen 
Bestimmungen vorsehen, kann 
die Schulpflicht auch in Form der 
Lehrlingsausbildung absolviert 
werden; 

 
 
 

2) Ausbildung durch einjährige 
Lehrgänge zur Vorbereitung auf 
die Staatsprüfung, die den 
Zugang zur Universität und zu 
den Hochschulen für Kunst, 
Musik und Tanz ermöglicht, für 
jene, die im Besitz eines 
Berufsbildungsdiploms sind;  

3) Ausbildung zur Ergänzung der 
staatlichen Schulausbildung; 

4) Ausbildung zur Qualifizierung 
und zum Übertritt in eine andere 
Schule; 

5) Maßnahmen in Hinblick auf den 
Berufseinstieg; 

6) Ausbildung nach Erlangung des 
Abschlussdiploms einer 
Oberschule oder nach Erlangung 
eines akademischen Grades; 

 
7) Fachausbildung zweiten Grades 

zur Erlangung von 
Fachbereichsdiplomen im Sinne 

 (1) La Provincia può attuare le seguenti tipologie 
formative di breve durata, annuali, pluriennali o 
a cicli modulari: 
 
 

a) azioni di formazione e di orientamento al 
lavoro: 

1) formazione successiva al titolo di 
studio conclusivo del primo ciclo 
di istruzione, finalizzata al 
conseguimento della qualifica 
professionale, del diploma 
professionale e della 
specializzazione. Nell'ambito di 
questa formazione può essere 
assolto anche l'obbligo di 
istruzione stabilito dalle norme 
statali. I rispettivi anni formativi 
consentono l'acquisizione dei 
saperi e delle competenze 
definite a livello statale per 
l'assolvimento dell'obbligo 
scolastico. In questa fase della 
formazione si applicano 
didattiche incentrate anche 
sull'apprendimento in contesti 
operativi. L'istruzione 
obbligatoria può essere assolta, 
in conformità alle norme statali, 
anche sotto forma di 
apprendistato;  

2) formazione attraverso corsi 
annuali di preparazione 
all'esame di stato utile ai fini 
dell'accesso all'università e 
all'alta formazione artistica, 
musicale e coreutica per coloro 
che sono in possesso di un 
diploma professionale;  

3) formazione integrativa alla 
scuola statale; 

4) formazione di qualificazione e di 
raccordo scolastico; 

 
5) azioni di transizione al lavoro; 

 
6) formazione successiva al 

conseguimento del diploma di 
istituto di istruzione secondaria di 
secondo grado o di titolo 
universitario; 

7) formazione superiore di secondo 
livello volta al conseguimento di 
diplomi previsti per specifiche 
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und für die Wirkungen des 
Rechts der Europäischen Union. 

 
b) berufsbegleitende Maßnahmen: 

1) in den Tarifabkommen 
vorgesehene 
Ausbildungsmaßnahmen 

2) Fortbildung und Spezialisierung 
3) berufliche Perfektionierung 
4) berufliche Umschulung und 

Wiedereingliederung in einen 
Beruf,  

c) Kurse zur Vorbereitung auf die 
Befähigungsprüfungen zur Ausübung 
der einzelnen Berufe und auf öffentliche 
Wettbewerbe, 

d) Bildungsmaßnahmen in 
Zusammenarbeit mit dem Unternehmen. 

(2) Zur Stützung des Bildungssystems fördert 
das Land Tätigkeiten der fachlichen Betreuung, 
Lehrbesichtigungen, Ausbildungspraktika in den 
Betrieben, Leistungswettbewerbe und 
Ausstellungen, ebenso Forschungsarbeiten, 
Untersuchungen und Dokumentationen sowie 
Tagungen, Ideenwettbewerbe, Projekte, 
Seminare, Vorträge und Publikationen; darüber 
hinaus fördert das Land Mensen, Heime und 
andere der sozialen Eingliederung dienliche 
Einrichtungen. 
(3) Zur Verwirklichung der Maßnahmen laut 
Absätze 1 und 2 kann die Landesregierung den 
Abschluß von Vereinbarungen ermächtigen, die 
mit Privaten, öffentlichen Körperschaften und 
Anstalten, Universitäten und Forschungszentren 
geschlossen werden. 
(4) Im Falle der Pflichtschulerfüllung gemäß 
Absatz 1 Buchstabe a) Punkt 6) haben die 
Berufsschulen den Unterricht in den 
gemeinsamen Grundfächern der Oberschule zu 
gewährleisten und auf jeden Fall 
sicherzustellen, daß die Bildungsziele, wie sie 
vom Gesetz vom 10. Februar 2000, Nr. 30, 
vorgegeben sind, beachtet werden. Nach dem 
erfolgreichen Abschluß der Grundstufe gemäß 
Artikel 3 des Gesetzes vom 10. Februar 2000, 
Nr. 30, entscheiden die Schüler bzw. ihre 
gesetzlichen Vertreter, ob sie die Schulpflicht an 
einer Schule der Oberstufe oder an einer 
berufsbildenden Schule des Landes beenden 
wollen. 
(5) Für die Unterstützung und die Integration von 
Schülerinnen/Schülern und Lehrlingen mit 
Beeinträchtigung wird der Berufsbildung von der 
Landesregierung Personal zugewiesen, wobei 
dem effektiven Bedarf Rechnung getragen wird. 

aree professionali, ai sensi e per 
gli effetti della normativa 
dell'Unione europea.  

b) azioni di formazione sul lavoro;  
1) formazione prevista negli accordi 

contrattuali di lavoro; 
2) aggiornamento e 

specializzazione; 
3) perfezionamento; 
4) riqualificazione e riconversione 

professionale; 
c) corsi di preparazione agli esami per 

l'abilitazione all'esercizio delle 
professioni ed ai concorsi pubblici; 

 
d) azioni di formazione e di cooperazione 

con l'impresa. 
 
(2) A sostegno del sistema formativo, la 
Provincia promuove attività di assistenza 
tecnica, visite di istruzione e periodi di 
formazione-lavoro in azienda, manifestazioni 
competitive ed espositive, nonché iniziative di 
studio, di ricerca e di documentazione, ivi 
compresi i convegni, i concorsi di idee, i progetti, 
i seminari, le conferenze e le pubblicazioni, 
nonché adeguati servizi di mensa, di convitto ed 
ogni altra attività idonea a favorire la 
socializzazione. 
(3) Per l'attuazione delle iniziative di cui ai 
commi 1 e 2, la Giunta provinciale può 
autorizzare la stipulazione di convenzioni non 
privati, enti pubblici o istituti, università e centri 
di ricerca. 
 
(4) Nell'ipotesi dell'adempimento dell'obbligo 
scolastico di cui al comma 1, lettera a), punto 6) 
le scuole professionali garantiscono 
l'insegnamento delle materie fondamentali 
comuni degli istituti secondari superiori ed 
assicurano comunque il rispetto degli obiettivi 
formativi definiti dalla legge 10 febbraio 2000, n. 
30. Al termine della scuola di base di cui 
all'articolo 3 della legge 10 febbraio 2000, n. 30, 
gli studenti ovvero i loro rappresentanti legali 
decidono se continuare gli studi, fino 
all'esaurimento dell'obbligo scolastico, nella 
scuola secondaria superiore oppure presso una 
delle scuole professionali della Provincia.  
 
(5) Ai fini del sostegno e dell'integrazione delle 
allieve/degli allievi e delle apprendiste portatrici 
di handicap/degli apprendisti portatori di 
handicap la Giunta provinciale provvede ad 
assegnare alla formazione professionale del 
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personale, tenendo conto del fabbisogno 
effettivo. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 35:  Note all’articolo 35: 
   
Das Landesgesetz vom 21. Oktober 1996, Nr. 
21, beinhaltet das „Forstgesetz““. 

 La legge provinciale 21 ottobre 1996 n. 21 
contiene l’“Ordinamento forestale”. 

Artikel 48 des Landesgesetzes vom 21. Oktober 
1996, Nr. 21, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 48 della legge provinciale 21 
ottobre 1996 n. 21, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   
Art. 48  Art. 48 

(Beiträge für waldbauliche Maßnahmen)  (Contributi per la selvicoltura) 
(1) Die Landesverwaltung ist ermächtigt, 
Beiträge im Ausmaß von bis zu 70 Prozent der 
anerkannten Ausgaben für die Durchführung 
waldbaulicher Maßnahmen zu gewähren. Dazu 
zählen Neu- und Wiederaufforstungen, 
Waldpflegemaßnahmen jeder Art, phytosanitäre 
und sonstige Eingriffe in Waldbestände, 
einschließlich jener zur Vorbeugung von 
Wildschäden, Waldbränden und anderen 
Naturkatastrophen, sowie die damit 
verbundenen Arbeiten. Die Beiträge werden für 
die effektiv durchgeführten Arbeiten auf der 
Grundlage der Einheitspreise gemäß 
Erhebungsprotokoll ausgezahlt. 
(2) Für die Erfordernisse gemäß Absatz 1 kann 
die Landesverwaltung Beiträge im Ausmaß von 
bis zu 40 Prozent der anerkannten Ausgaben für 
Investitionen zur Modernisierung des 
Maschinenparks für Holznutzung, Holzbringung 
und Erstverarbeitung von Holz gewähren. 

 (1) L'amministrazione provinciale è autorizzata a 
concedere contributi fino al 70 per cento della 
spesa riconosciuta ammissibile per interventi 
selvicolturali, quali la formazione e la 
ricostituzione di boschi, le cure colturali di ogni 
tipo, i tagli fito-sanitari e gli altri interventi ai 
soprassuoli boschivi, ivi compresi quelli relativi 
alla prevenzione dei danni da fauna selvatica, da 
incendi e da altre calamità naturali, oltre ai lavori 
connessi. I contributi sono erogati per i lavori 
effettivamente eseguiti e sulla base dei prezzi 
unitari risultanti dai verbali di verifica. 
 
 
(2) Per le esigenze di cui al comma 1, 
l’amministrazione provinciale può concedere 
contributi fino ad un massimo del 40 per cento 
delle spese riconosciute ammissibili per 
investimenti inerenti all’ammodernamento del 
parco macchine per l’utilizzazione legnosa, 
l’esbosco e per la prima lavorazione. 

(3) Aufgrund des besonderen öffentlichen 
Interesses an der Erhaltung des guten 
Gesundheitszustandes der Wälder, ihrer 
Stabilität und Vitalität und beschränkt auf die 
Maßnahmen laut Absatz 1 bezüglich der 
Vorbeugung der Ausbreitung von Schäden 
durch Forstschädlinge und bezüglich der 
Waldpflege in den Jungbeständen, welche 
darauf abzielen, deren Stabilität und 
Widerstandskraft gegen Umwelteinflüsse zu 
gewährleisten, kann die Landesverwaltung 
Beiträge nach der „de minimis“ Regelung im 
Sinne der Verordnung (EU) Nr. 1407/2013 der 
Kommission vom 18. Dezember 2013 
gewähren, und zwar für abgeschlossene 
Maßnahmen, deren Beitragsantrag innerhalb 
31. Dezember 2020 eingereicht wurde. 

 (3) Visto il particolare interesse pubblico al 
mantenimento del buono stato di salute dei 
popolamenti boschivi, e della loro stabilità e 
vitalità, l’amministrazione provinciale può 
concedere contributi in regime “de minimis” 
ai sensi del regolamento (UE) n. 1407/2013 
della Commissione, del 18 dicembre 2013, 
per gli interventi di cui al comma 1, relativi 
alla prevenzione della diffusione di danni da 
parassiti e alle cure colturali dei popolamenti 
boschivi in fase giovanile volte a garantirne 
la stabilità e resistenza agli agenti esterni, 
che siano stati conclusi e per i quali venga 
proposta domanda entro il 31 dicembre 2020. 

(4) Die Beiträge laut Absatz 3 werden nach 
den Modalitäten von Absatz 1 gewährt, 
nachdem die zuständige Forstbehörde 
bestätigt hat, dass die Arbeiten 

 (4) I contributi di cui al comma 3 sono erogati 
con le modalità di cui al comma 1, previa 
certificazione di regolare esecuzione e 

Supplemento n. 1 al B.U. n. 34/Sez. gen. del 20/08/2020 /  Beiblatt Nr. 1 zum ABl. vom 20.08.2020, Nr. 34/Allg. Skt. 0134



- 93 - 
 

ordnungsgemäß durchgeführt und 
abgeschlossen wurden. 

termine dei lavori da parte della competente 
autorità forestale. 

   
   
Anmerkungen zum Artikel 36:  Note all’articolo 36: 
   
Das Landesgesetz vom 23. November 2015, Nr. 
15, beinhaltet die „Öffentliche Mobilität“. 

 La legge provinciale 23 novembre 2015, n. 15, 
contiene la “Mobilità pubblica”. 

Artikel 23 des Landesgesetzes vom 23. 
November 2015, Nr. 15, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 23 della legge provinciale 23 
novembre 2015 n. 15, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   
Art. 23  Art. 23 

(Dringende Maßnahmen)  (Provvedimenti di urgenza) 
(1) Der Auftragnehmer kann zur Gewährleistung 
der erforderlichen Verkehrsdienste verpflichtet 
werden: 
 

a) im Falle von Naturkatastrophen oder 
anderen unvorhersehbaren 
außergewöhnlichen Ereignissen, 

b) wenn außerordentliche und dringende 
Umweltschutzmaßnahmen in Gebieten 
mit hoher Luftverschmutzung dies 
erfordern. 

(2) Der Auftragnehmer hat Anspruch auf die 
Deckung der Kosten für die entsprechenden 
Mehrausgaben. 
(3) Bei Unterbrechung des Dienstes oder bei 
unmittelbarer Gefahr einer Unterbrechung kann: 

a) ein Dienstleistungsauftrag direkt 
vergeben werden, 

b) ein Dienstleistungsauftrag 
einvernehmlich verlängert werden, 

c) der Auftragnehmer verpflichtet werden, 
bestimmte öffentliche Verkehrsdienste 
durchzuführen. 

(3-bis) Zum Schutz des Wettbewerbs sind die 
einvernehmliche Verlängerung laut Absatz 3 
Buchstabe b) sowie die Verpflichtung des 
Auftragnehmers laut Absatz 3 Buchstabe c) 
nur unter der Voraussetzung zulässig, dass 
im Vorfeld ergebnislos der Versuch einer 
Direktvergabe von Dienstleistungsaufträgen 
laut Absatz 3 Buchstabe a) unter 
Berücksichtigung der Grundsätze der 
Rotation, der Förderung der KMU, der 
Iosweisen Vergabe, der Wirtschaftlichkeit 
und der Vermeidung von Leerfahrten 
unternommen wurde. 
(3-ter) Artikel 22 des Landesgesetzes vom 
16. April 2020, Nr. 3, findet auf Verträge zur 
Gewährleistung der erforderlichen 
Verkehrsdienste keine Anwendung. 

 (1) Può essere imposto a carico dell’affidatario 
del servizio l’obbligo di assicurare i necessari 
servizi di trasporto: 

a) in caso di calamità naturali o altri eventi 
eccezionali non prevedibili; 
 
 

b) per provvedimenti straordinari e urgenti 
di tutela ambientale nelle aree 
caratterizzate da elevati livelli di 
inquinamento atmosferico. 

(2) L’affidatario ha diritto alla copertura delle 
spese in relazione ai maggiori oneri derivanti. 
(3) In caso d’interruzione del servizio o di 
pericolo imminente d’interruzione può essere: 
 

a) aggiudicato direttamente un contratto di 
servizio pubblico; 

b) prorogato consensualmente un contratto 
di servizio pubblico; 

c) imposto l’obbligo agli affidatari di fornire 
determinati servizi di trasporto pubblico. 
 

(3-bis) Al fine della tutela della concorrenza 
la proroga consensuale ai sensi del comma 
3, lettera b), e l’imposizione dell’obbligo agli 
affidatari di cui al comma 3, lettera c), sono 
ammessi solo a con-dizione che sia 
previamente stata tentata senza risultato 
l’aggiudicazione diretta di un contratto di 
servizio pubblico ai sensi del comma 3, 
lettera a), nel rispetto dei principi della 
rotazione dell’incentivazione delle PMI, della 
suddivisione in lotti, dell’economicità e della 
riduzione dei viaggi a vuoto. 
 
(3-ter) L’articolo 22 della legge provinciale 16 
aprile 2020, n. 3, non trova applicazione ai 
contratti aventi per oggetto l’obbligo di 
assicurare i necessari servizi di trasporto. 
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(4) In den Fällen laut Absatz 3 haben die 
Dienstverträge eine Laufzeit von nicht mehr als 
zwei Jahren. 
(5) Werden die Richtlinien und 
Maßnahmenprogramme zur Regelung des 
Verkehrs, die darauf zielen, die Nutzung der 
öffentlichen Verkehrsmittel zu fördern und die 
Verkehrsverhältnisse für diese zu verbessern, 
nicht umgesetzt, kann die Änderung oder 
Einstellung des Dienstes im betroffenen Bereich 
verfügt werden. 

(4) Nei casi di cui al comma 3 i contratti hanno 
una durata non superiore a due anni. 
 
(5) In caso di mancata attuazione delle direttive 
e dei programmi d’intervento diretti a 
regolamentare il traffico, finalizzati a favorire la 
circolazione e l’uso dei mezzi pubblici di 
trasporto, può essere disposta la modifica o la 
sospensione del servizio nell’ambito dell’area 
interessata. 
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